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23.  Elder: Atst wa iya
atsi wa  i-yu
IPLU side AM-be.cold
‘Our place here is cool’(There is peace here)

This expression is used when everything is going on peacefully in the family. If, on
the other hand, there is a death or an accident in the family, the expression in (24)
is used.

24. Elder: Atst wa ibo odza
atsu wa  i-bo o-dza
IPLU side AM-stay CM-fire
‘Our place here is ‘hot’’(There is misfortune here)

The visitor states his mission and asks them to tell him the iyu ‘cold’ or the adza
“fire’ that is in the family by asking them as follows:

25. Visitor: And wa ablé
ani wa  ablé
2PLU side SM-own
‘How is the situation like at your side?’

14.1.8 Acknowledgement of the priest’s return after libation prayer

The priest, after libation prayer, returns to take his seat with the elders and other
family members. They greet him thus:

26. Elders: Aw(1) akpi
aw() a-kpi

2SG.IND 2SG-go
“You have gone’

Priest: Yoo
‘OK’

The elders welcome the priest because it is believed that he has been to the ances-
tors to offer prayer on their behalf and come back. The elders then thank the priest
for being so caring and patriotic.

14.2 Expressing gratitude

When a person is given a present, he is expected to show how grateful he is to his
benefactor. The recipient also expresses thanks to God. Some thank the ancestors
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because they believe they are dependable messengers of God and He works
through them. The following expressions are used:

27. Anyintsé
a-nyintsé
2SG-thanks
‘Thank you’

Okpaya, anyintsé.

okpaya  a-nyintsé

God 2SG-stay-strong
‘God, thank you.’

14.3 Expressions for congratulations

When a person is fortunate and has won a prize or has given birth to a bouncing
baby people in the community troop to the house to share the joy and congratulate
the parents especially the mother. The expression below is used most often:

28. Aw iy6 iva inyintse.
awid  i-yo iva  i-ny(a)-intse
2SG CM-skin thing SM-stay-strong
‘Your luck is strong.’

14.4 Expressing sympathy

In a situation where a person is bereaved or when something bad happens to some-
one, for example, when a person is involved in an accident or is bereaved the
members of the family and other well wishers in the community go to the house of
the sick person to express their sympathy. The following expressions are used after
the usual greetings:

Expressions to the sick:

29 Me akp? ta?
me  a-kph ta
Q 2SG-lie PM
‘Do you feel well?’

Me idi awu iy6 nu?

me i-dd awd iy nu

Q 3SG-be 2SG CM-skin containing.region
‘How do you feel inside your body?’
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With these empathetic ‘get well intention’ questions, the sick person tells the visi-
tors the progress and his general state of health and they in turn reply with encour-
aging words, one of which is:

30. Ibiks wii.
i-bi-k5 wi
3SG-FUT lift.up 2SGOBJ
‘It will be better.” (Lit: It will be lifted up from you.)

The sickness is metaphorically taken as a heavy load placed on the sick person that
will be lifted from him. The following expressions are therefore used to console
the bereaved person:

Expressions to the bereaved person:

31 Awu afida é.
awi a-fida=¢
2SG.IND 2SG-meet=3SGOBJ
“YOU have met it.’

Awu anu €

awi a-gi=¢

2SG.IND 2SG-see =3SGOBJ
“YOU have seen it’

These expressions show that the person they have come to visit has come into
contact with something unfortunate. In cases where it is a chain of bereavements,
some people use the Present Progressive marker in both expressions: Awi alofida &
‘You are meeting it” Awd alonu € ‘You are seeing it.” Before the sympathisers
leave the house of the bereaved, the person whom they visited will wish them well
by saying:

32. Ant ani vé ina y6
and ani vé i-na yo
2PLU.IND 2PLU save CM-person skin
“You have sympathised with a person’

14.5 Disclaimers

In Logba, as well as many Ghanaian languages, an adult native speaker is expected
to display his knowledge of the social and cultural norms through the way he inter-
acts linguistically with the people. When one wants to enter a person’s house one
has to announce his presence before he enters by saying Agoo and the response
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from the people in the house is ina to ba ‘let the person come’. Agoo is also used
when one wants people to give way to him in a crowded market or a farm path.
The use of Agoo and the response is the same in many Ghanaian languages.

When one wants to use a word or an expression which one considers to be vulgar
or profane one should use the words: taflatse or kafra to preface what one considers
to be a socially undesirable expression.

Mati wi zugbo ‘I give you head’ is used when one wants to ask a favour from
someone or wants to speak to an addressee considered to be older, or occupying a
social status higher than the speaker. When a person wants to give something to
another person, the right hand should be used. It is culturally unacceptable to use
the left hand. However, if it becomes necessary to use the left hand, the giver
should indicate that he is aware that the left hand is not what he should use. The
expression below is used in such situations:

33. Giver: Kafra, eble 16.
kafra e-ble 16
Excuse CM-left ADR
‘Excuse, it is left.’

Mata wi zugbo eble 16.
ma-ta wi zugbo e-ble 16
1SG-give 2SGOBJ head CM-left ADR

“Your pardon, it is left.’

The recipient will then use the response below as he takes the item:

34. Recipient: Yoo agbashi.
OK  a-gbashi
yes  CM-hand
‘OK hand’

14.6 Expressing farewell

Normally, when a person is to embark on a journey, he informs his people and
they in turn wish him a safe journey to wherever he is going. If he is due to return,
they tell him to return on time as in (35):

3s. Ta ba kaba.
ta ba  kaba
let come early
‘May you come back early.’
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However, if his return is not scheduled, they bid him farewell as in (36) and (37):
The examples are singular and plural.

36. SG
Ta na (e)nzi.
ta nd enzi
let walk well
‘Safe journey.’

PLU

Ta anina enzi.

ta ani-na enzi
let 2PLU-walk well
‘Safe journey.’

SG
37. Okpaya ta ogbawn.
okpaya ta ogbd wi
God let road 2SGOBJ
‘Let God be on your path.’

PLU

Okpaya ta ogbanu.

okpaya ta ogbd nd

God let road 2PLUOBJ
‘Let God be on your path.’






15 LOGBA TEXTS

These texts are collected from native speakers who are resident in the Logba towns
to show how the language is really spoken. Stories, proverbs, riddles and folk sto-
ries are represented. There are also procedural and socio-cultural organisational
texts.. Interlinear English gloss and a free English translation is provided.

15.1 Frog, where are you?

This is a story re-telling from Frog story (Berman and Slobin 1994) a popular pic-
ture book story used by linguists working on systematic analysis on language and
cognition. The story is re-told by Rosalyn Adzah, a student in the Jim Bourton
Secondary School, Logba. She is 16 years and a native of Tota. The story was
recorded on 12" February 2004.

A child, a dog and a frog which is kept as a pet in a bottle lived in a house. The
frog got out of the bottle and the child and the dog were looking for it. They
looked in the shoe, bottle and across the house but did not find it. The boy and the
dog went to the forest to search for the frog. The boy saw a hole in the ground and
looked for the frog inside but only a rat ran out of the hole. In their search, they
found a bechive in a tree. They held the tree and the bees scattered and chased
them. The boy saw a hole in a tree and looked inside for the frog. An owl came out
of the hole and they ran and fell. They saw an anthill and the boy climbed it. When
the boy was on the anthill, he saw an antelope at the back of the anthill and he
climbed it. The antelope ran, the boy held the horns and the dog followed. The boy
fell into a big river. It was there he saw the frog and took it home.

01. E-bitsi-kloyi  o-kpe a-gbé kpe a-kpakpla é-nya
CM-child-small CM-one CM-dog CONJ CM-frog SM.PLU live
‘There lived a small child, a dog and a frog’

02. A-kpakpla=4 a-ri-é fe tumpanu ye o-du
CM-Frog=DET 3PLU-hold-30BJ in bottle in CONJ 3SG-be
i-vavialiva ye a-tsa-vialiiva a-fa-nu.
CM- pet CONJ 3PLU-HAB-pet CM-house-in
‘They took a frog which is a pet and put it in a bottle; they play in a
house’

03. Adzi-nkpe e-bitsi=¢ 5-fédzu, 6-ri a-gbhi=¢
day-one child=DET SM.SG-sleep 3SG-hold CM-dog=DET
ka o-y6 yE akpakpla=a xé O-tsi
put CM-skin CONJ frog=DET RP SM.SG-stay
tumpa nu 6-d6 tenyi a-va
bottle in 3SG-go.out  escape CM-place
‘One day, the child slept with the dog close to him; the frog which was in
the bottle escaped’
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04. Idi i-wa ye a-dze akpakpla=a yayi
day SM-break CONJ 3PLU-start  frog=DET  search
‘Day broke and they started to look for the frog’.

05. A-ydyi-é pétée ma-kpe-nd iva  etsi.
3PLU-search=3SGOBIJ all NEG-know-NEG thing down
‘They looked for it for a long time but they could not find it’

06. E-bitsi=¢ 6-bo-dzé akpaiva nu gake
CM-Child=DET  SM.SG-come-look boot in CONIJ
mo-gi-nil akpakpla=a

NEG-see-NEG  frog=DET
‘The child came to look into the boot but he did not see the frog’

07. Agbé fE 6-dzé tumpa=a  nu xé a-ri akpakpla
dog also  SM.SG-look bottle=DET in RP 3PLU-hold frog
akpakpla=4 fi-¢ gake mo-gi-ni-é.

frog=DET put=3SGOBJ CONJ NEG-3SG see-NEG=3SGOBJ
‘The dog looked into the bottle in which the frog was put but it
did not see it’

08. Agbé¢  o-zi tumpa na o-fu yE ebitsi=¢ f¢
dog SM.SG-lift bottle to CM-nose CONJ child=DET also
0-dzu de fesre otsoe ye a-la-yayi

SM.SG-stand to window fringes CONJ 3PLU-PRSPROG-search
akpakpla  odzogbe.

frog outside

“The dog put the bottle to the nose and the child stood close to the
window and they were looking for the frog outside’

09. A-dze okusioku gake ma-nd-nd akpakpla=a
3PLU-look everywhere CONJ NEG-see-NEG frog=DET
‘They searched everywhere but they did not see the frog’

10. agbé o-kebu etsi, tumpa=a  6-l6-le
dog SM.SG-jump down bottle=DET 3SG-PRSPROG-be.at
o-fu=¢ anil  ye e-bitsi=¢ fe
CM-nose=DET mouth CONJ CM-child=DET also
6-16-dze e 6-16-nyi akpakpla=4 néa

SM-SG-PRSPROG-see also 3SG-PRSPROG-see frog=DET QP
‘The dog jumps down, the bottle is on the nose and the child also is
searching to see if the frog is there’

11. Ebitsi=¢ mo-6-16-yu akpakpla=4 okple 6-kebu
child=DET NEG-SM.SG-PRSPROG-see frog=DET  therefore 3SG-jump
etsi yE 0-zi agbi=¢ té o-fé

down  CONIJ 3SG-lift dog=DET COMPL 3SG-also
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mo-6-t6-fui.

NEG-3SG-PSTPROG-get.lost

‘As the child did not see the frog it came down and carried the dog so that
it would not get lost’

A ina-nyo  a-dzu-ye u-tsa ama fesre etsi.
3PLUperson-two 3PLU-return-stand CM-house back window  down
“They, two persons stood up at the back of the house down the window’

A-nd kuko tson ye a-ba dzu-ye 2-yd
3PLU-walk round long CONJ 3PLU-come return-stand tree
o-kpié etsi  t€ a-ni akpakpla=4 naa

AM-INDEF down COMPL 3PLU-see frog=DET QP
‘They walked round for a long time and came and stood up under a certain
tree to see if they could find the frog’

A-yayi=¢ pétée, ma-yi-ni=¢.
3PLU-search=3SGOBJ all NEG-see-NEG =3SGOBJ

‘They searched all places but they did not see it’

A-la-na kuko tsop bi fo uwd nango nango
3PLU-PRSPROG-walk round long come to forest big big
o-kpié nu ye a-ba fo o-y5 o-kpié etsi

AM-INDEF in CONJ 3PLU-come to CM-tree AM-INDEF below
‘They are walking round for a long time into a certain big forest and they
came under a big tree’

Agbi=¢ 60 nwé utsa ye 6-dze té 6-ni
dog=DET SM.SG-seebee house CONJ 3SG-think COMPL  3SG-see
akpakpla=4nw6-wo utsd nu néa.

frog=DET bee-PLU house in QP

“The dog sees the beehive and looks whether is sees the frog in the bee-
hive’

Ebitsi=¢ f¢ 6-16-dze vutsi o-kpié nu
child=DET also  SG-PRSPROG-look hole AM-INDEF in
té 6-bonyi akpakpla=4a vutsi=¢ nu  naa

COMPL 3SG-come-see frog=DET  hole=DETin QP
“The child is also looking in a certain hole whether the frog is in the hole’

Agbi=¢  06-16-dze 3 6-ni akpakpla
dog=DET SM.SG-PRSPROG-look COMPL 3SG-see frog
nwé-wo  utsi=4a nu ye ebitsi=¢ i3

bee-PLU house=DET in CONJ child=DET also

6-16-dze vutsi=¢ nu ye oglui 6-ké

3SG-PRSPROG-look  hole=DETin CONJ mouse SM.SG-jump
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do vutsi=¢ nu

out hole=DET in

‘The dog is looking for the frog in the beehive and the child is looking in
the hole and a mouse rushed out of the hole’

19. D-vo it t¢ o-dzu tsi etsi
3SG-fear 3SG-result say 3SG-sit  stay.in down
‘He was afraid, and as a result he sat down’

20. Agbi=¢ f¢ o-tsi etsi  5-15-yayi akpakpla=4
dog=DET also SM.SG-sit down 3SG-PRSPROG-look frog=DET
nwo-wo=4 nu-é ye nwé-wo  u-tsa lenta
PLU-bee-PLU=DET in=DET CONJ bee-PLU CM-house fall
yE n-do.

CONJ SM-come out
‘The dog also sat and was looking for the frog in the bechive
but it fell and the bees scattered’

21. A-gbi=¢ kpe e-bitsi=¢ 4-hu tenyi.
Dog=DET CONJ CM-child=DET 3PLU-run escape
The dog and the child run for safety.

22, Ebitsi=¢ o-kpo kla f¢ 2-y5 nango .
child=DET SM.SG-move hide into tree  big
a-kpié etsi

AM-INDEF under
‘The child went and hid under a big tree’

23. Jyo-=4 nu x¢é ebitsi=¢ 5-kla fie ye onzi=¢
tree=DET in RPchild=DET SM.SG-hide into CONJ owl=DET
a-kpié 6-do.

AM-INDEF 3SG-come out
‘The tree into which the child hid was a certain owl which came out’

24, Onzi=¢  6-du adzi nango o-kpié ye
owl=DET SM.SG-be bird  Dbig AM-INDEF CONIJ
5-tso-fle atsi

3SG-HAB-fly  night
‘The owl is one big bird which can fly at night’

25. Ye ebitsi=¢ 6naé la, 5-vo inta
when child=DET  3SG-see=3SGOBJCFM 3SG-fear greatly
té O-lenta o-yd=4 nu.

COMPL 3SG-fall CM-tree=DET in
‘When the child saw it, he became very much afraid that he fell from the
tree’
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Agbi=¢ f¢ nwé-wo=4 a-do agba-ma té
dog=DET also bee-PLU=DET SM.PLU-follow road-back COMPL
a-ba ti=¢

3PLU-come sting=3SGOBJ

“The dog also, bees followed it to sting it’

Ebitsi=¢  6-huite bi fé uwa nango o-kpié nu
child=DET SM.SG-escape come into  forest big AM-INDEF in
‘The child ran into a certain big forest’

Agbi=¢ f& nwé-wo=4 a-do 9-gba-ma.
dog=DET also bee-PLU=DET 3PLU-follow CM-road-back
‘The dog also the bees followed it’

Ebitsi=¢ 6-hu bi ve 1 u-tu
child=DET 3SG-run come pass climb CM-anthill

nango o-kpié tsd

big AM-INDEF  on

“The child run climb onto a big anthill’

Utu=¢ tst xe o-yi-€ yE 6 a-gi
anthill=DETon RP 3SG-stand-3SG =~ CONJ 3SG-see = CM-antelope
u-tu=¢& ama.

CM-anthill=DET  back
“The hill on which it was standing he saw an antelope at the back of the
anthill’

Agu ntsa=4 dzaa ko ye n-dé ye 6-ni
antelope horn=DET  only only CONJ PLU-come.out CONJ 3SG-see
“The animal’s horn was only what came out he saw’

Ebitsi=¢ m6-kpe-ni ye 61 agun-tsa fé nta
child=DET NEG know-NEG CONIJ 3SG-hold antelope-horn with  hand
yE agu=¢ 6-zZi=¢ ntsa tsd

CONJ  antelope=DET  SM.SG-carry=3SGOBJ horn on

yE 6-he 75

CONJ  3SG-pull go

‘The child did not know so he held the antelope’s horn with hand and the
animal took him on the horn and dragged him’

yE 6-bo ni Agbi=¢ f& ukunkpe yE

CONJ  3SG-come see dog=DET also  somewhere CONIJ

6-zi o-f¢ na  ntsa tsd

3SG-carry  3SG-also put horn  on

‘They came to the place where the dog was and took it also on the horn’
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6-bo mi-4 lenta f&¢ n-du nango n-kpié.
38SG-come take-3PLU.OBJ fall in CM-water big AM-INDEF
‘It took them to fall in a very big river’

Agbi=¢ kpe ebitsi=¢ a-nya n-wa=4 nu
dog=DET CONJ child=DET SM.PLU-stay PLU-forest=DET in
n-di=¢ nudze n-qu=¢ la dze n-di=¢ nu
water=DET in start CM-water=DET swim start CM-water=DET in
kuko t& a-nu akpakpla=4 naa.

round COMPL 3PLU-see frog=DET QP
‘The dog and the child stayed in the forest in the water. They started
searching in the water to see if they could see the frog’

Agu=¢ i3 6-le u-kpo o-kpié uzugbo ye
antelope=DET also SM.SG-be CM-hill AM-INDEF top CONJ
6-16-dze buyé n-dqu=¢ nu.

3SG-PRSPROG-look  afar  CM-river=DET in
‘The animal also was on a certain mountain top looking in the river’

Agbi=¢ u-wasa 6-7 Agbi=¢ f¢ i-mo-nu
dog=DET CM-owner SM.SG-lift dog=DET into = CM-neck-in

ye 4-la-yayi té a-la-do

CONJ  3PLU-PRSPROG-search COMPL 3PLU-PRSPROG-come.out
n-dii-& nu

CM-water =DET in
‘The dog owner carried the dog on his neck searching if it is coming out
of the water’

Ibe imo-a tsd tututue  ebitsi-€ 5-gid ayAtsigbo

time that=DET on exactly child=DET  SM.SG-see stump

o-kpié ye 5-15-wa agbi-¢  ogakrana t€

AM-INDEF CONJ 3SG-PRSPROG-say dog=DET keep.quiet COMPL
a-la-na akpakpla-& naa.

3PLU-PRSPROG-see  frog=DET QP

‘At exactly that time the child saw a stump and was telling the dog to be
quiet to see if they could see the frog’

Ebitsi=¢ kpe agbi=¢ pétée a-dzu 73
child=DET CONJ dog=DET all SM.PLU-returngo
o-ydtsigbo=¢ ami tadze te a-la-nt
CM-stump=DET back immediately COMPL 3PLU-PRSPROG-sce
akpakpla=anda

frog=DET QP
‘The child and the dog went to the back of the stump to see if they
can see the frog’
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Tadze ko  n-kpakplawo n-nyo n-tsi
mediately only CM-frog-PLU AM-two  SM.PLU-stay

z

o-yhtsigbo=¢ ama.
CM-stump=DET  back
‘Immediately then they saw two frogs at the back of the stump

bl

6 3-ble ka  anyi
3SG-see 3SG-own put face
‘he identified his.’

Iyé amia n-kpakpla-wo  gblelele n-dd gbi
3SGIND back CM-frog-PLU many SM-come many

ye ebitsi=¢ kpe Agbi=¢ 4&-dzuye
CONJ child=DET CONJ dog=DET 3PLU-stand
o-ybtsigbo=¢ tsd

CM-stump=DET on

‘After that many frogs came out plenty and the child and the dog stood on
the stump’

yE a-la-dze fé buy6 .

CONJ  3PLU-PRSPROG-look from distance

‘and were looking at them over there’

Ebitsi=¢ 3-na 73 bi 7i o-blie yE a-kpe
child=DET SM.SG-walk go come take 3SG-own CONJ 3PLU-CONIJ
agbi=¢ ye a-ve ye a-sa,

dog=DET CONJ 3PLU-pass CONJ 3PLU leave
‘The child went to take his own and they and the dog came passed (and
left)’

A-kpe agbi=¢ 4-sa ye a-hiihd
3PLU-CONJ dog=DET SM.PLU-leave CONJ 3PLU-wave
n-gbashi=¢ yika n-kpakpla  n-gango=¢
PLU-arm=DET direction PLU-frog PLU-rest=DET

‘He and the dog went away and waved hands to the rest of the frogs

Ananse and the wisdom gourd

Asafo Kudjo (Age 56), a native of Adzakoe told this story on 26" March 2004 to
pupils of Adzakoe Roman Catholic Primary school where it was recorded. The
video recording is available.

Spider and family including his brother Dekanyo live in one of the villages in
Adzakoe called Gbamuzo. Spider was selfish and envious of his friends. As a re-
sult, he planned to take all the knowledge in the world and hid it in a place which
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will be known to him alone. As part of this plan, he went to Logba market to buy a
big gourd, collected all the knowledge and stuffed them into the gourd. Spider then
decided to hide the knowledge high up in a tree. He put the gourd on his chest
when he was climbing the tree. His brother Dekanyo advised that he should put the
gourd at his back. Spider, in his frustration, realized that some of the knowledge
remained which he did not collect. Spider then left the gourd and it fell on the
ground and broke. Knowledge then returned to everybody’s brain.

01. Nu nu o-gridi  loo!
hear (IMP) hear (IMP) CM-story ADR
“Listen to story”

02. O-gridi t6-6-ba-a!
CM-story  let-SM.SG-come-ADR
“Let the story come”

03. O-gridi 6-dzi tsy3 ye 6-ba dze
CM-story  SM.SG-take off IDEO CONJ 3SG-come land
i-die-nu tst

CM-world-in on

Story takes off for a long time and falls on the world

04. o-dze 6-tsi
3SG-land 3SG-on
‘it falls on it’

05. yE 6-ba dze i-vakpe tsi
CONJ  3SG-come land CM-knowledge on
‘And it comes and falls on knowledge’

06. o-dze 6-tst vla
3SG-land 3SG-on IDEO
‘it falls on it with vla’

07. ye 5-ba dze a-gbi tsi, a-gbi-glomo
CONJ  3SG-come land CM-spider on CM-spider-APPEL
“Then it falls on spider, spider’ (APPELATION)

08. 6-dze O-tsti viim!
3SG-land 3SG-on IDEO
‘it falls on it viim!’

09. yE 6-ba dze wu-gusa Pekanyo tsi
CONJ  3SG-come land  brother = Pekanyo on
“Then it falls on brother Pekanyo *

10. 6-dze O-tsti vim
3SG-land 3SG-on IDEO
‘It falls on it viim!’
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Aha  a-me peté-e  xé ma-dzi-e
people AM-DEM all-EMPH RP 1SG-call-CFM
‘All these people I call,’

Kpaita, a-pete a-nya Adzakoe kofe o-kpié nu
now 3PLU-all 3PLU-stay Adzakoe village AM-INDEF in
‘Now, they all stayed in one of the villages in Adzakoe’

xé é-tse-dzi té Gbamuzo nu
RP 3PLU-HAB-call COMPL Gbamuzo in
‘Which they used to call Gbamuzo (Lit: put me on go)’

I-taté A-gbi=¢ xé 6-nd iva  mo-ta i-na
AM-result CM-spider=DET when SM.SG-seething NEG-give person
‘When the spider gets something, he does not give it out to any person’

yE o-kple ye é-nya u-mokoe pétée 1a
CONJ CM-REAS CONJ 3PLU stay CM-there all UFP
a-ble 9-va i-ti-kpe e a-me

3PLU-own CM-behaviour 3SG-PTPROG-eat 3SGOBJ CM-stomach
““And because when they all stayed there he is envious of his friends’

yE o-kple 2-blo a-susu  té
CONJ CM-REAS AM-make CM-mind COMPL
5-15-ba fushi

AM-PRSPROG-come  take.from
“That is why he made up his mind that he would take away’

i-na-shi-na i-zugbo-nu  bu-go=¢&
CM-person-every-person ~ CM-head-in  count-NOM=DET
‘everyone’s thinking. (wisdom)’

xé O-ri-é 5-nta

RP 3SG-hold=3SGOBJ AM-own

‘Which everyone possesses to himself’

i-vakpe xé 6-16-fushi-g
CM-knowledge RP 3SG-PSPROG-take from-CFM
‘Knowledge which he is taking’

6-16-kpomi kla ko
3SG-PSPROG-collect  hide only
‘he is collecting it and hide it only’

i-nashina mo-6-16-kpe o-pkpe
CM-everyone ~ NEG-SM.SG-PRSPROG-know  CM-anything
‘everyone so that no one knows anything’

Ko o-le a-gbiglomo  o-le wa ko
only 3SG-be  CM-spider SM.SG-be side  only
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i-vakpe i-nya
CM-knowledge SM-stay
‘It is he, spider alone whose bosom that knowledge would stay’

23. Ikpa y¢ 5-kpd 1€ o-fonyi=¢ Akpana
true CONJ 3SG-setout buy CM-guord=DET Akpana
o-vu=¢ nu

CM-market=DET in
‘Truly, he set out to buy the gourd in the Akpana market’

24. Ibi-me nu Akpana o-vu=¢ e-nya Egemi
time-this in Akpana = CM-market=DET SM.SG-stay = Egemi
u-zughé  u-mj
CM-head CM-there
“This time the Akpana market is on the top of the Egemi mountain there’

25. Té ani kpe okunie é-1é-dzi
Q 2PLU know that.place 3PLU-PRSPROG-call
Egemi-¢ de
Egemi-EMPH Q(Ewe)
“You know that place they are calling Gemi?’

26. I-bo u-kpo=2¢ tsi. yé 5-kpo e o-fényi
3SG-stay CM-mountain=DET on. CONJ 3SG-go buy CM-gourd
‘It is on the mountain. And he went to buy a gourd’

27. nango nango nango 9-kpié yé 6-mi mla
big big big AM-INDEF  CONJ 3SG-take bring
very big and brought it’

28. Y& 6-bo fo-e,
CONJ  3SG-come reach-CFM
‘When he came back,’
29. yé 6-ri a-ha pété-pété ivakpi-e
CONJ  3SG-hold CM-people all-all knowledge-EMPH
‘then he collected all the people’s knowledge’

30. Ye 6-mii f¢ o-fonyi=¢ nu
CONJ  3SG-take put CM-gourd=DET in
‘And put it in a gourd’

31. D-nta ale i-vakpe ni lo
3SG-self 3SG  CM-knowledge = mouth ADR
‘According to what he himself thought (I inform you)’
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Yedze a-ha pété  i-vakpi-€
then CM-people  all CM-knowledge-EMPH
‘Then all the knowledge of the people’

o-fushi-¢ aha nta

3SG-collect 3SGOBJ  people hand

‘he collected it from the people’s hand (from them)’
Y¢ o-mi i3 o-fonyi=¢ nu
CONJ  3SG-take put CM-gourd=DET in

‘And put it in a gourd’

Ekple xé o-dzi do-¢
now COND 3SG-stand go out-CFM
‘Now when he went out’

O-fonyi=¢ iboté to 6-ba mi=¢
CM-gourd=DETbecause  should SM.SG-come take=3SGOBIJ

ko a-gu oyd nu

hang CM-top tree in

‘The gourd, because he has to take it and hang it in a tree at the top’

Mé¢ 35-blo té xé o-mi o-fonyi=¢&
Q  3SG-make COMPL if 3SG-take CM-gourd=DET
mi ko a-gu

take hang CM-top
‘What does he make if he takes the gourd to hang on the top?’

Yedze-e  iboté 6-1¢é 2yH=5
then-EMPH because  3SG-climb CM-tree=DET
‘Then it means, he climbs the tree’

Interlude with song in Ewe

39.

40.

41.

42.

Agbi=¢  xé o-ri ivakpi=¢ pété
spider=DET RP SM.SG-hold CM-knowledge=DET all
“The spider who collected all the knowledge’

xé 6-bo-mi 1é 2-yH
RP 3SG-FUT-take climb CM-tree
‘that he will take climb the tree’

Menu anu ani kpe té 6-mi (De na
Q 2PLU 2PLU know COMPL 3SG-take 3SGOBJ put
‘Where do you think he will put it’

xé 6-1¢ oyd=é-e
RP 3SG-climb CM-tree=DET-Q
‘as he climbs the tree?’
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43. O-mi )¢ na a-matsi
3SG-take ~ 3SGOBJ put CM-back
‘He puts it at the back’

44, Aha, tee o-fonyi=¢ ome de téé
AFF may.be = CM-gourd=DET AM-this COND maybe
6-le a-mantsi

3SG-be.located CM-back(of body)
“Yes, may be if this gourd were at his back’

45. i-boté té 6-mi o-fényi=¢é na
CM-REAS COMPL 3SG-take CM-gourd=DET put
‘Because as he takes the gourd’

46. xé o-mi 1é 2-yH
RP 3SG-take climb CM-tree
‘which he takes to climb the tree’

47. I-boté xé &-16-1€ 0-y5=5%
CM-REAS if 3PLU-PRSPROG-climb CM-tree=DET
mi-du  o-kbtu

NEG-be CM-chest
‘Because if they are climbing a tree it is not on the chest’

48. e-te-mi 1é 0-y3=45?
3PLU-HAB-take climb CM-tree=DET
‘they use to climb the tree?’

49, Ee! Y& 5-75 xé 6-bo dze o-y53=5 1é
yes! CONJ 3SG-go as 3SG-come start CM-tree=DETclimb
“Yes as he starts to climb the tree’

50. yé 6-mi o-fonyi=¢
CONJ  3SG-take CM-gourd=DET
‘And takes the gourd’

51. Xé O6-mi na a-men yé 6-dze 2-y5 1é
RP 3SG-take put CM-stomach CONJ 3SG-start CM-tree climb
‘Which he takes on the stomach and he starts to climb the tree’

52. Ani susu t€ i-nya 1é tsi-i
2PLUthink COMPL  3SG-possible climb stay-Q
‘Do you think that it is possible to climb?’

53. Ao! Y¢  o-dze 2y5=5% 1é O-le-z5
no! CONJ 3SG-start CM-tree=DET climb 3SG-PRSPROG-go
o-lenta
3SG-fall

‘No! and he starts to climb the tree. He is going, he falls’
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0-1¢-z5 o-lenta  O-1é-z5 6-lenta
3SG-PRSPROG-go 3SG-fall 3SG-PRSPROG-go3SG-fall
‘He is going, he falls. He is going, he falls’

Yé u-gusa x¢é &é-1é-dzi DPekanyo-¢
CONJ  CM-brother =~ RP 3PLU-PRSPROG call Bekanyo-EMPH
‘And his brother who they call Pekanyo’

0-dzi-é ‘arh-gusa, mi-i-du

3SG-call=3SGOBJ 1SGIND-brother NEG-SM-be

anyé¢  é-te-blo-¢’

SO 3PLU-HAB-make =3SGOBJ

He called him and said, ‘my brother it is not this way it is done’

‘Dzti  o-fonyi=¢é ta mi mla a-ma’
turn back CM-gourd=DET COHOR take bring CM-back
‘Turn the gourd to your back Let’s bring it to the back’

Xé &-mi o-fonyi=é mla a-mi=4a

if  2SG-take CM-gourd=DET bring CM-back=DET
‘If you turn the gourd to the back’

a-1é o-y4=3 i-tso fig

2SG-climb CM-tree=DET  SM-fast exceed

“You climb the tree faster’

Interlude with a song in Ewe

60.

61.

62.

63.

64.

Yé a-gbi o-tsitsi dze e-tsi tsyd
CONJ  CM-spider SM.SG-turn  look CM-ground  IDEO
yé 0-wa té aa

CONJ  3SG-say COMPL MIME

‘And spider turns and looks down and said that ‘a 8> (Miming)
“Nanekpa” i-vakpi=2¢ xé 6-16-fushi-e

then CM-knowledge =DET RP SM-PRSPROG-collect-EMPH
“Then the knowledge he is collecting,’

i-na kpe i-ble i-ga
CM-person one SM-own SM-remain
‘that of one person has remained (uncollected)’

I-15 i-me i-kpé (De a-me
CM-wordSM-this  SM-eat 3SGOBJ CM-stomach
‘This news disturbed him’

e ita té A-gbi 9-s4 nta  o-fonyi=¢&
3SG result COMPL CM-spider SM.SG-leave hand CM-gourd=DET
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yo bu  etsi
skin fall ~ CM-ground
“This results in the spider leaving the gourd to fall on the ground’

65. Yé o-fonyi=¢ é-bli kpoi
CONJ CM-gourd=DET SM.SG-break IDEO
‘And the gourd breaks ‘kpoi’

66. iy€ i-taté i-na-shi-na ale  ivakpe
3SG SM-result CM-person-every-person 3PLU knowledge
‘The result is that the knowledge of everybody’

67. Y& i-dzu fe ile a-susu  nu
CONJ  SM-return into 3SG  CM-brain in
‘has returned to everybody’s brain’

2

68. Y¢ me-qn  anyé-e € yé atsi  tsi umé
CONJ NEG-be so-EMPH COMPL CONJ IPLU stay there
‘If this had not happened, as we stay there’

69. Te atsi peté atsi i-vakpe té i-bo
COND 3PLU all 3PLU CM-knowledge @~ COMPL SM-stay
agbiglomo wa
spider side
‘All our knowledge would be with spider’

70. 3 awu ona xé 3-15-yayi ivakpe
COMPL 2SG  person RP 3SG-PRSPROG-search ~ knowledge
‘If you, a person, want knowledge’

71. i-boté a-75 a-gbi wéa
CM-REAS 2SG.FUT-go CM-spider side
‘because you go to the spider’

72. a-bs-ta-¢ u-zugb6
2SG-FUT-give=3SGOBJ  CM-head
‘you give him your head (plead with him)’

73. xé o-ta wi i-vakpe
COMPL 3SG-give 2SGOBJ CM-knowledge
‘That he gives you knowledge’

74. Y¢ n-dii-ba ye ma-fo Ad> a-nu=é
CONJ  1SG-PRSPROG-come CONJ 1SG-reach Ado  CM-mouth=DET
‘As I was coming and I got to the mouth of River Ado’

75. o-s& tsengo  o-kpi-é O-tsi m)
CM-man old AM-INDEF  3SG-sit there
‘An old man sat there’
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Y¢ a-té ma-ba  t€ n-da wa (2)nu
CONJ  3PLU-COMPL 1SG-come COMPL AM-tell  say 2PLU
‘That when I come (that) I tell you that’

Yé ani-pd  iva € anu ta a-nda
CONJ  2PLU-see thing give 2PLUOBJ to CM-one another
‘And if you have something give to your friend.’

Ekple i-na o-kpe xé 6-bo i-dienu=¢
now CM-person CM-one  RP 3SG-stay CM-world=DET
to-to susu té

never-never think COMPL
‘Now a single person in this world should not think that’

o-kpe iva fig =¢
3SG-know thing exceed=3PLUOBJ
‘he is wiser than all’

I-na-shi-na 6-kpe
CM-person-every-person  SM.SG-know
o-pkpe tsibitsibitsibi

CM-something small small small
‘Everybody knows small bits about something.’

Iyokple xé awu o-nda 5-wa wi o-pkpi-€

283

té
COMPL

reason if 2PLU CM-friend 3SG-say 2PLUOBJ CM-something-EMPH

“Therefore, if your friend tells you something’

ta ke n-tsoe.Xé anu ivagblawo
give open CMe-ear If 2PLU teacher
5-15-gbla iva
SM.SG-PRSPROG-teach  thing

‘Listen to him! If your teacher is teaching’

Xé o-wa € blo anyé ta ke n-tsoe
if AM-say COMPL make so give open CM-ear
‘And he gives instructions, listen to him’

D-na xé o-gridi ome 5-nyondzi-e
CM-person RP CM-story this  3SG-live.sweet-EMPH
‘The person who enjoys this story’

té o-ri=§ fé n-ta loo

COMPL 3SG-hold=3SGOBJ put CM-hand UFP
‘Let him hold (keep) it firmly’
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15.3 The rope and the bird

Asafo Kudjo, (Age 56) a native of Adzakoe told this story on 26th' March 2004 to
pupils of Adzakoe Roman Catholic Primary school where it was recorded. The
video recording is available.

Rope, bird, tortoise, tree and hunter all lived in a big forest. Bird who is the leader
went to the top of the tree and sang. Rope also climbed to the top of the tree. Be-
cause tortoise could not climb, he stayed under the tree. Bird sang aloud unceas-
ingly to disturb the others. Tortoise called rope and asked him to advise bird to
keep quiet in the forest. Bird responded that he did not mind whatever happened to
anyone in the forest. One day as bird was singing the hunter heard the song. He
came to the spot and shot bird, dead. As he came to pick bird, he saw tortoise and
collected tortoise and tied it with rope. Bird, tortoise and rope were all taken to the
hunter’s home and used as food by the hunter.

01. E-bi-to E-bi-to
CM-Child-PLU CM-child-PLU
“Children, Children”

02. Papa! Anu ani-na loo!
father =~ 2PLU 2PLU-walk  UFP
“Father, (response to elderly) you are welcome”

03. Anu  e-tsi-wo e-boo!
2PLUCM-parent-PLU  SM.SG-stay
“Your parents fine?”

04. i-dze ati-bi-ta ogridi wa anda
CM-today  1PLU-FUT-give story say friend
“Today, we shall tell a story to one another”

05. Xé é-1é-ta o-gridi  me e-te-blo?
COND 3PLU-PRSPROG-give CM-story Q 3PLU-HAB make
“If a story is being told, what should we do?”

06. E-te-gakrana kpoo!
3PLU-HAB-keep.quiet IDEO
“They keep quiet”

07. Nu nu o-gridi  loo!
hear-IMP  hear-IMP CM-story ADR
“Hear story!”

08. O-gridi to ba
CM-story  let come
“Let the story come”
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o-gridi o-dzi 0-bé-dze a-sangbla tsd
CM-story  SM.SG-stand 3SG-come land  CM-tortoise  on
“The story takes off and falls on tortoise’

o-dze o-tsd wal!
3SG-land 3SG-on IDEO
‘It falls on it wa!’

o-dzi tsydo yé 6-bo-dze o-pkpa tsi
3SG-stand long CONJ 3SG-come-land  CM-rope on
‘It moves for long and falls on rope’

o-dze o-tsd wal!
3SG-land 3SG-on IDEO
“It falls on it wa!”

o-dzi 6-bo-dze a-dzi tsd
3SG-stand 3SG-come-land  CM-bird on
‘It moves and falls on bird’

o-dze o-tsd wal!
3SG-land AM-on IDEO
‘It falls on it wa!’

o-dzi mokoe  y€ 0-bo-dze 2-y5 tst
AM-stand  there CONIJ 3SG-come-land CM-tree on
‘It moves there and falls on the tree’

yé 0-bé-dze i-vanu-kpi-wo tsd
CONJ  3SG-come-land ~ CM-bush-go-NOM  on
‘and then falls on the hunter’

o-dze o-tsd wal
3SG-land 3SG-on IDEO
‘It falls on it!’

Ye a-dzi p-kpe i-va-me pétée xé
CONJ CM-day CM-one CM- thing-this all RP
ma-dzi u-nyi me

1SG-call CM-name here
“Then, one day all the things whose names I have called here’

iyé pétée i-nya G-wa nango nango o-kpe nu
3SG all SM-stay CM-forest big big CM-one in
‘They all stayed in a very big forest’

Y¢ a-pétée  e-du e-gusa yé é-nya m)
CONJ  3PLU-all 3PLU-be PLU-friend CONJ 3PLU-stay there
‘And they all were friends and stayed there.’
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23.

24.

25.

26.
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28.

29.
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Yé ibeshibenu ko  é-te-fida yé é-te-la
CONJ  always only 3PLU-HAB-meet CONJ 3PLU-HAB make
a-laga wa  anda

CM-speech say friend
‘always only these three friends meet and talk to one another’

Y¢ a-dzi 1-kpe e-be-le-fida.
CONJ CM-day CM-one 3PLU-come-again-meet
“Then one day, they came and met again.’

Xé é-be-le-fida,
COND 3PLU-come-again-meet
‘When they met again’

a-dzi=¢ xé o-tsi a-nu=¢ yé a-dzi=¢
CM-bird=DET RP SM.SG-stay 3PLU-in=DET CONJ CM-bird=DET
5-75 a-gu

3SG-go CM-top

“The bird who is the leader and the bird went to the top’

Yé o-pkpa  yé o-f¢ 6-1¢ o-yd yo
CONJ CM-rope CONJ 3SG-also 3SG-climb CM-tree skin
190 75 a-gu

IDEOgo CM-top

‘Then rope also climbed the tree for long and got to the top’

yé a-sangbla yé a-kpo e-tsi d3

CONJ  CM-tortoise =~ CONJ SM.SG-lie CM-down IDEO

mo-tanyi  9-yo 1&.

NEG-can CM-tree  climb

‘And tortoise then lay under the tree motionless; it can not climb the tree’

D-kple, zia ko  i-vanu-kpi-wo
CM-reason for.a.while only = CM-bush-go-NOM
5-15-ba

SM.SG-PRSPROG-come
‘Because only after a while, the hunter is coming’

Yédze i-be-nu xé 5-15-ba-a

then CM-time-in ~ RP 3SG-PRSPROG-come-EMPH
“Then the time that he is coming’

yédze a-dzi=¢ 5-15-z5 i-ku

then CM-bird=DET  SM.SG-PSPROG-sing CM-song
‘then the bird is singing’



30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

Logba Texts 287

A-dzi-¢ 5-15-z5 i-ku
CM-bird-DET  SM.SG-PRSPROG-sing CM-song
“The bird is singing’

Yé a-dzi=¢ 5-15-z5 i-ku
CONJ CM-bird=DET SM.SG-PRSPROG-sing CM-song
5-15-z5 i-ku,

SM.SG-PRSPROG-sing CM-song
‘And the bird is singing, it is singing’

D-15-75 i-ku. A-sangbla  o-dZi o-nkpa
SM.SG-PRSPROG-sing CM-song CM-tortoise =~ AM-call CM-rope,
D-pkpé

CM-rope(IMP)
‘It is singing. Tortoise called rope: “Rope!’

Da wi  a-dzi o-mé té o-gakrana”
tell(IMP) say CM-bird AM-that COMPL 3SG-keep quiet
‘Tell that bird to keep quiet’

o-pkpa té mi-zi a-nd ole

CM-rope COMPL  NEG-close CM-mouth 3SGIND

‘Rope replied that it did not mind if the bird close his mouth (stop sing
ing)’

x¢ a-dzi 5-15-73 i-ku=4-0

RP CM-bird SM.SG-PRSPROG-sing CM-song=DET-CFP
‘if the bird was singing the song’

Me 5-15-dze di wd  a-dzi=¢ té

Q  3SG-PRSPROG-need tell say CM-bird=DET COMPL
gakrana  na?

keep.quiet QP

‘Why does he need to be telling bird to keep quiet?’

D-15-mo-da wH=¢ i-ku ko
3SG-PSPROG-NEG-tell say=3SGOBJ CM-song only
5-15-75

3SG-PRSPROG-sing
‘He is not telling him. Meanwhile, the singing continues’

E-tsi, i-ku ko i-li-z5

3SGOBJ-on CM-song only 3SG-PRSPROG-sing
iyé-tsd, tsydo

3SG-on for long

‘It continues, only the song continues unceasingly’
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Ko i-vanu-kpi-wo=¢ 6-nu i-ku=¢
only CM-bush-go-NOM =DET SM.SG-hear CM-song=DET
‘Suddenly, the hunter heard the song’

Ko a i-no yayi me  5-z8

only INTJ(surprise) CM-meat search here  3SG-go

‘Only ah! meat is what he searches for here’

Yoo y¢ o-mi i-ku=¢ vui  pétépété

OK CONJ 3SG-take CM-song=DET stop allall

ko fini dbédu

only blast out.down

‘OK, it takes up a tune and stop all the singing, it rather blasted it down

b

O-ri i-me 6-mi ka, O-ri i-me
3SG-hold  AM-this 3SG-take put.down 3SG-hold = AM-this
6-mi ka,

3SG-take  put.down
‘It takes this tune and puts it down, it takes this tune, puts it down’

2

O-mi ka a i-vanukpiwo = ¢
3SG-take  put.down INTJ CM-hunter=DET
‘Puts it down Ah! As for the hunter’

6-10%5 i-no 5-13-yayi
3SG-as for him-EMPH CM-meat 3SG-PRSPROG search
‘it is meat that he is searching for’

Iyo-kple  5-z5 xé o-nu i-ku=¢ ko y¢
CM-reason 3SG-go  when 3SG-hear CM-song=DET only and
‘That is why as soon as he heard the song’

o-dze i-ku=¢ o-gba-ma tsi
3SG-start ~CM-song=DET CM-road-back stay
‘He starts to trace where the song was coming from’

Y¢ o-dze i-ku=¢ 0-gba-ma do ko-e
CONJ  3SG-start CM-song=DET CM-road-back follow only-EMPH
to-bo  dze

let-come see
‘As he started to follow the direction of the song; come and see’

O! a-dz nango nango me  yé 6-le 2-yH tsd
EXC CM-bird big big this  CONJ 3SG-be  CM-tree on
‘Oh! This big big bird is on a tree’

Y¢ 5-15-75 i-ku dukpatsi i-me, o-vananie
CONJ  AM-PRSPROG-sing CM-song fine CM-this CM-something
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xé o6-le o-yd tsi=¢
RP 3SG-be CM-tree on=DET
“Then singing a fine song; this thing on the tree

To-nmu kpoi!! E-tsi vim yé o-lenta  o-sé
let-hear IDEO CM-groundIDEO CONJ 3SG-fall 3SG-cease
‘Hear the noise; the ground it fell at once. That is the end’

Nta le, yé i-vanukpiwo=¢ y¢ 575
fallJUXT) CONJ CM-hunter=DET CONJ SM.SG-go
‘It fell! and the hunter went’

té 6-16-kpi z{ a-dzi=¢

COMPL 3SG-PRSPROG-golift CM-bird=DET

‘that he is going to lift the bird’

A-dzi=¢é xé 0-zi-é, to-dze ko
CM-bird=DET RP 3SG-lift=3SGOBJ  let-see only
a-sangbla he

CM-tortoise this

‘As he took the bird he noticed that there was tortoise’

xé o-kpo o-yd e-tsi
RP 3SG-lie CM-tree CM-ground
‘Which lay under the tree’

O!0! me ani nénu te 5-blo?
EXCL Q 2PLU believe COMPL  3SG-make
‘Oh! Oh! What do you believe that he would do?
0-zi-¢ kaba

3SG-lift.up=3SGOBJ immediately

He lift it up immediately’

A-sangbla=4 xé 6-7 1€ me t€ blo?
CM-tortoise=DET RP 3SG-lift 3SGOBJ Q COMPL make
‘The tortoise that he took what should he do?’

E-ta i [ o-pkpa. Iyé n-di
3PLU-give put 3SGOBJ CM-rope CM-and 1SG-PSPROG
wa wi me

say 2PLU this

‘They would tie it with rope. What I am telling you’

E-ri o-npkpa vlo  o-yh yé  tsyida
3PLU-hold CM-rope IDEO CM-tree skin IDEO

yé -z a-sangbla

CONJ  3SG-lift CM-tortoise

“They held rope ‘vlo’ from the tree at once and took tortoise’
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Ole ami y¢ 6-mi opkpa  é-mi fé,
3SG-be back CONJ 3SG-take CM-rope 3PLU-take put

a-dzi=¢ fe
CM-bird=DET also
‘After this he took rope and tortoise also’

o-pkpa f¢ a-pétée  i-vanu-kpi-wo=§¢

CM-rope also  3PLU-all CM-bush-go-NOM=DET

alé a-fanu  yrom

3SGIND CM-house IDEO

‘Rope also; all ended up in the hunter’s home “yrom!”’

Xé i-fo u-dobe a-dzi=¢ fe,
CONJ  3SG-reach CM-afternoon CM-bird=DET also
a-sangbla=a fe

CM-tortoise=DET also

‘In the afternoon, the bird also, tortoise also’

Yé é-mi f¢ futsi a-so nu
CONJ  3PLU-take put soup CM-pot in
“They put them in a soup pot’

Xé n-di-ba-a u-dze tsengo
as  1SG-PRSPROG-come-CFM CM-woman  old
‘As I am coming, an old woman’

xé 6-bo ani  suku o-kpo=§ tsd
RP SM.SG-stay 2PLU school CM-compund=DET on
‘Who stays on this your school compound’

Xé 5-wa-m yé 5-wa-m té
RP 3SG-say-1SGOBJ CONJ 3SG-say-1SGOBJ COMPL
xé ma-ba me

COND  1SG-come here

o-kpe

CM-one

this

‘Who has told me; and she asks me that when I come here’

Ta anu e-bi-to xé ani-bo  xé
give 2PLU CM-child-PLU RP 2PLU stay RP
ani-mi-bubu iva

2PLU NEG-respect thing

‘Give your children who do not respect anything’

xé and e-tsi-wa é-1é-wa
RP 2SGIND CM-parent-PLU  SM.PLU-PSPROG-say
‘Which your parents are telling you’

nu
2PLUOBJ
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té t6-16-blo-nu anyé xé ani mi nd
COMPL never-PRSPROG-make-NEG so COND 2PLU NEG hear
‘That never do that so when you do not hear’

xé e-tsi® ko  ani-tsi  xé ani-ti-blo
that 3SG-on  only 2PLU-stay RP 2PLU-HAB-make
“That you still continue what you do’

té ma-mi  ka anu  a-nyi-nu té dzi  kpane tsd
COMPL 1SG-take put 2PLU CM-face-in  COMPL from now on
‘That I should bring it before you that from now on’

Xé a-blo o-pkpe  yé awu tsi  o-wa
if  2SG-make CM-one CONJ 2PLU father 3SG-say
‘If you do something and your father says’

té o-t3-15-blo ko-e
COMPL 3SG-never-PRSPROG-make only-EMPH
“You should stop that’

Me i-boté ani-blo i-boté ta
Q CM-REAS 2PLU-make =~ CM-REAS give
nu nu-é

2PLUOBJ  hear=3SGOBJ
‘What should you do? You have to hear what he says’

té anu vui bl
COMPL 2PLUIND stop  make
‘That you stop’

anu andakame  xé a-15-blo o-nkpe
2PLUneighbour if 2SG-PRSPROG-make CM-one
yé o-wa wi

CONJ  3SG-say 2SGOBJ
‘Each one of you, if you are doing something and you are told’

té t5-15-blo ko ta nu vui bl
COMPL never-PRSPROG-make  only give 2PLU stop make

ko ta nu vui bl
only give 2PLU stop make
‘that never do what you are doing then stop what you are doing’

Y¢ a-briwa yé o-wa-m té xé
CONJ CM-old lady CONJ 3SG-say-1SGOBJ COMPL  when

30 jye-tst
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ma-fo-e
1SG reach-CFM
‘And an old lady told me that when I reach here’

78. té n-da wd nu  u-dantsi me té
COMPL 1SG-tell  say 2PLU CM-morning this =~ COMPL
i-nya nu nu tsi-e
CM-own hear 2PLU down-CFM
‘that I tell you this morning to the level of your understanding.’

79. t¢ ani i€ fe nta  loo.
let 2PLU hold=3SGOBJ put hand UFP.
‘Take it seriously!’

Yoo a-nyitse
OK CM-thanks
‘OK thanks.’

154 Proverbs

Proverbs are witty sayings which are taken to mean something more than the os-
tensible form. Normally, proverbs are understood when they are related to the
context of use. These proverbs were collected on different occassions during the
entire period of my fieldwork in Logba. I have to acknowledge the contribution of
Asafo Kudjo (Aged 56) who assisted greatly in the collection of these proverbs.

01. A-lo-y6 i-mutsi nu  i-y6
2SG-PRSPROG-dance CM-barn in CM-dance
“You are dancing inside a barn’

2

02. E-bitsi kloyi 6-16-1a nta and ale yoé
CM-childsmall SM.SG-PRSPROG-beat hand mouth 3PLU skin
‘A child shouts according to the size of his mouth’

03. U-bi 0-tso a-vu kpé6 mo-6-tso i-15 nango
CM-child SM.SG-cut  CM-food big NEG-3SG-cut CM-word  big
‘A child that eats large morsels of food should exercise caution in speech’
04. A-bb-zi a-sd drui  lo!
2SG-FUT-lift CM-pot  red ADR
“You should be careful not to say the unmentionable’
05. U-bi mo-6-zi a-dzi o-do
CM-child  NEG-3SG-pluck CM-bird AM-feather
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mi-i-gbla o-nukpa tsi
NEG-3SG-teach CM-old.man on
‘A child does not pluck a bird’s feather to show to the elderly’

A-16-zi-iva u-menta a-mi

2SG-PRSPROG-cook-thing CM-salt  AM-back

“You are cooking food without salt’You are doing something for which an
important person who should be present is absent’

I-dz3-wasa anyi-nu  i-dzd i-pd bé
CM-yam-owner face-in CM-yam SM-see  well.cooked
“Yam gets well-cooked in the presence of the owner’
O-babie 6-le o0-vodzo

CM-small oba.tree 3SG-be =~ CM-ovodzo
‘The small tree resembles the oba tree’ (The person being talked about is
coming)

Koku-te-m
Koku- close-1SGOBJ
‘Koku is closing in on us’ (The person being talked about is coming)

A-ha £-bele mo-6-kpali-&

CM-people 3PLU-clear.forest NEG-3SG-collect=3SGOBJ

‘When many people clear the forest, one person alone should not collect
the cuttings’

Iva wasa mo-6-wé £ xé a-wé \
thing owner NEG-3SG-say Yes then 2SG-AM-say No
‘The owner of a thing will not say yes then another person will say no’

Dzost  o-tsi a-men fe e-tsi a-tsoli
blood 3SG-stay.in CM-stomach also 3PLU-spit CM-spittle
‘Blood is in a person’s mouth but we spit out spittle’

A-gb¢ ko  6-dzu i-na-ma yé
CM-dog only SM.SG-return CM-person- back CON]J
é-ni-kanyi

3PLU-see-light

‘It is only a dog that abandons a person and it shows clearly’
B4 mo-6-nya o-npkpa  yo

gift NEG-3SG-stay CM-rope skin

‘There is no condition attached to anything that is given for free’
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Gblaga’'té a-wb mo-6-fé i-ndziba
gblaga say  CM-snake NEG-3SG-wear CM-bead
‘Gblaga says that a snake does not wear beads’

Me-zi-wi ye awu f¢ 4-lo-zi
1SG-carry-2SGOBJ CONJ 2SG  also  2SG-PRSPROG-carry
i-na

CM-person

‘I carry you and you are also carrying someone’

Dze-me 1€ am-f¢ n-dze-me
look-here COMPL  1SG-also 1SG-look-here
i-ti-gbla o-gba

SM-HAB-teach CM-path
‘We find the path if you look here and I also look here’

N-to mo-6-dzi i-nfieyi  a-dzisiadzi
CM-Ash NEG-3SG-become CM-sand CM-everyday
‘Ash can never become sand’

M-mua mo-6-sé o-gh tstd
CM-Flour  NEG-3SG-finish CM-grinding stone on
‘Flour never gets finished on the grinding stone’

I-n(a)-osa mo-0-v) u-botsi
CM-person.male NEG-3SG-fea CM-dew
‘A man does not fear dew’

Agbe tE 6-16-mo-o-du a-ni
CM-dog say 3SG-PRSPROG-NEG-3SG-be.sickCM-mouth
o-di

CM-sickness
‘The dog says it is not attacked with ‘mouth-sickness’

O-gbd kisayi mo-6-vé u-bome yo
CM-road long NEG-3SG-pass CM-town skin
‘A long road does not pass by a town’

Xé a-ni awi o-dankame zugbo

COND 2SG-see 2SGIND CM-neighbour head

o-dzogbe-e ta dz awi-ble fé (wwa
CM-grassland-CFM let return 2SGIND-own put.in forest

‘If you see your neghbour’s head in the grassland, you hide yours
in the forest’

31 Gblaga is the name of a person to whom the saying is attributed.
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Antényi € mkponyi mo-6-ma ole fe
earthworm COMPL eye NEG-3SG-have  3SGIND also
6-to-kpe a-fa-gba

SM.SG-HAB-know CM-house-path
‘Earthworm says that even without eyes it knows the way home’

Ati-tr i-du fé ati-li-gbe

1PLU-carry CM-gunpowder also  IPLU-PRSPROG-smoke
a-tama

CM-tobacco

‘We carry gunpowder yet we are smoking tobacco’
Xé a-mo-kpé tenyi-6 tad kpé kla
COND 2SG-NEG-know run-CFM should know hide
‘If you do not know how to escape you should know how to hide’
T6 dze a-gddzd m-kpdnyi té 5-ybtsi
never  see CM-crab CM-eye say  CM-stick
‘Never see crab’s eyes like a stick’

A-nk3 té o-15-kpo a-tsa nu f¢
CM-hen COMPL SM.SG-PRSPROG-lie CM-coop in also
ole u-vi=¢ 5-kp3 onyui

3SG CM- tail=DET  SMSG-lie outside
“The hen says it is lying in the coop but its tail lies outside’

A-gadza t€ o-nda a-kple u-zugb6
CM-crab COMPL  CM-friendship CM-reason CM-head
mo-4-nya-nu olé

NEG-3SG-stay-NEG 3SG
“The crab says because of friendship he has no head’

Iyé blo-wo=¢ mo-6-kpé nu-é
3SG make-owner=DET  NEG-3SG-eat NEG=3SGOBIJ
‘He who makes it does not benefit from what he has made’

Me-£é-go m-mua dovu e-tsi
NEG-3PLU-grind CM-flour pour.out CM-ground
‘One does not grind flour and pour it on the ground’
I-16 mi-i-kla i-y6-gu a-sd
CM-testis ~ NEG-SM-hide CM-skin-wash CM-pot
‘The testis is not hidden from the pot used for bathing’
O-dza mo-6-kpali 1€ u-kpé

CM-river  NEG-SM-flow climb CM-mountan

‘A river cannot flow climbing a mountan’
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34. Ina x¢é a-wj 5-kpi-e
person RP CM-snake SM.SG-eat-CFM
5-tso-bama ta a-ntenyi

3SG-HAB-fear give CM-earthworm
‘A person who a snake bites fears earthworm’

35. A-bu-dze té o-kunyie i-zitawo-e
CM-nanny-goat COMPL CM-place SM-be.suitable-CFM
6-mi i-fli=e na

3SG-take =~ CM-white=DET on
“The nanny-goat says the place that suits her there she
puts the white mark’

36. A-gadza t€ xé a-lo-dze ole vutsi
CM-crab say COND 2SG-PRSPROG-look 3SGIND hole
nu-e  o-kpaya f¢ 6-16-dze awi o-kunu

in-CFM CM-God also  3SG-PRSPROG-look 2SGIND CM-anus
“The crab says if you look into its hole, God also looks into your anus

37. Dze a-fa-wa
look CM-home-place
‘Look homewards’

)

38. Za e-bleta té n-za a-tukpata yé
row CM-left COMPL 1SGPRSPROG-row CM-right CON]J]
o-dzutsiklo  o-to-mi 75 ité
CM-boat 3SG-HAB-take  go front
‘Row left and I row right makes the boat to move forward’

39. Xé a-16-glui 2-y5 e-tsie in(a)-okpe
COND 2SG-PRSPROG-dig CM-tree CM-under person-one
6-16-kpitsi=¢ a-gu

3SG-PRSPROG-pluck =3SGOBJ  CM-top
‘When you are digging under a tree someone is plucking above’

40. I-mo-nu iva  kpé o-hloyi-nu iva  kpoyi ikpe
CM-neck-in thing CONJ CM-throat-in thing all one
“The thing used for the neck and the one used for the throat are all one

41. A-hoaintsa a-té i-té fe i-nd a-mi
CM-chameleon 3PLU-say CM-front also CM-walk CM-back
f£ ind

also CM-walk
‘Chameleon says movement is both forward and backwards’
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O-dza yé6  tsi-wo=¢ bl i-da be

CM-fire skin  stay-owner=DET own CM-ahead well.cooked

“The thing that belongs to the person close to the fire is well cooked
ahead of the others’

A-klua mo-6-le p-gbd
CM-insult NEG-SM.SG-be CM-rough.marks.on.skin
‘Insult does not result in rough marks on the skin’

Xé ina-nyo é-ké-¢ ina-nyo
COND  person-two 3PLU-set.trap=3SGOBJ person-two
e-dzé=¢

3PLU-see=3SGOBJ

‘If two people set trap for a thing, the two go to see the trap’

To-dze o-kunyie a-kp) bogu dze o-kunyie a-kpita
never-see ~ CM-place 2SG-lie  rather see CM-place 2SG-stumble
‘Never watch the place you have fallen look for the place you

have stumbled’

Xé awi nta-ma inyo-wi ondzi ts35 f¢
COND 2SGIND palm-back sweet-2SG  sweet long also
mi-i-du baté awil ntubo nu

NEG-3SG-be  like  2SGIND palm in
‘However sweet the back of your palm is it will not be equal
to the sweetness of the front of your palm’

Ina=4 xé o-f6-wii-e 6-ke
person=DET  RP 3SG-wash-2SGOBJ-CFM 3SG-be.exact
o-bé-la-wii i-vi

3SG-FUT-make-2SG ~ CM-dirt
‘The person who cleans you is the same person to make you dirty’

A-zuzo té mekoe  f€ o-dzuama mbdkoe
CM-housefly  say  here also  CM-waterback there
f¢  o-dzuama

also CM-water.back
‘Housefly says, here is also waterback, there is also waterback’

E-ngble  t¢ 6-16-mo-du-nu a-bue xé
CM-snail  say 3SG-PRSPROG-NEG-be-NEG =~ CM-animal =~ RP
o-1i iva  dzue 6-16-le atsa

3SG-holdthing but 3SG-PRSPROG-be  horn
‘Snail says it is not a wild animal but it has a horn’

A-ko te e-vianngba  yé alo-to-kpe a-be
CM-parrot  say CM-noon CONJ LOG-HAB-eat CM-palmfruit
‘Parrot says it is noon that it eats palmfruit’
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51. Mi-zo mi-zo mi-i-nya zo-tsi
take-sing take-sing NEG-3SG-stay  sing-HAB
‘It is not easy to sing if one is called suddenly to sing’

52. O-pete mo-3-blo u-zugbé-kpa-go a-va
CM-vulture NEG-SM.SG-make  CM-head-shave-NOM CM-medicine
‘Vulture does not prepare a medicine that prevents baldness for someone’

]

53. To mi  awld bu-me  dza awi kpome
never take 2SGIND fall-LOC become 2SGIND home
‘Never take the place that you fall to be your home’

54. D-kponyi  6-bli fe i-nyui i-tsi o-nu
CM-eye SM.SG-break also  CM-sleep SM-in 3SG-in
“Though the eye cannot see, there is sleep in it’

55. Mi-i-bu-nu-e mi-i-klu-a
NEG-3SG-rotten-NEG-CFM NEG-3SG-smell-PART
‘If it does not get rotten, it does not smell’

56. Xé i-fie a-gbashi-e  a-kpa e-tezi=e
COND 3SG-exceed CM-arm-CFM CM-foot 3PLU-HAB-take=3SGOB
If it is more than the arm, it is the foot that carries it’

57. O-kunkpe é-susu ka i-dzi \p)
CM-place.one ~ SM.PLU-urinate put 3SG-stand foam
‘It is one place we urinate for the urine to foam’

58. I-ntse i-bo a-fa i-bo u-wé fe
CM-strength SM-stay CM-home AM-stay CM-forest also
‘Strength is at home and abroad also’

59. M(a)-4-blo m(a)-4-blo mo-6-blo
1SG-FUT-make 1SG-FUT-make NEG-3SG-make
‘Postponing things that one should do does not make the thing to be done’

60. I-y6-y6-me u-kunku i-ti-fida
CM-dance-dance-LOC CM-elbow SM-HAB-meet
‘It is at the dancing place that elbow meets elbow’

61. I-dz5 i-tsitsi-go kpe iyé i-ntse
CM-yam SM-move-NOM  CONJ 3SGIND CM-strength
‘The movement of yam and its strength’

62. Mé-e-f¢ n-ta i-na mango  u-kpo-nu
NEG-3PLU-put.in CM-hand CM-person  different CM-coop-in
bi e-bi

ask 3PLU-ask
‘Never put your hand in another person’s coop, you should ask’
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A-zuzo fé ale  blo-me i-bo
CM-housefly  also  3PLU make-LOC SM-stay
‘Houseflies also have their importance’

M¢é-€é-nya u-ha-nu u-ha o-tsoe é-nya
NEG-3PLU-stay CM-group-in CM-group CM-ear = 3PLU-stay
‘Never stay in a group, we stay at the fringes’

O-glui o-tsi i-sdsh nu
CM-mouse SM.SG-stay.in CM-thatch in
“There is mouse in the thatch roofing’

U-dzi-gbo ma-a-fifi

CM-broom-bunch ~ NEG-FUT-break

‘A bunch of broom never breaks’

Xé i-kisa tsdo fe o-zlime
COND 3SG-become.long forlong also CM-tommorow
ko é&-dzi

only 3PLU-call

‘However distant the time is, we say it is tommorow’

A-sangbla pgu-me  e-du ale dze-me
CM-tortoise see-LOC 3PLU-be 3PLUIND look-LOC
“The place tortoise is seen is where it is found’

A-va gbali f¢ wo  o-da no
CM-medicine bad  putin owner SM.SG-lead drink
‘The owner of bad medicine should drink first’

Xé i-di mi-i-mu-nu-e
COND CM-atmosphere = NEG-SM-be.dark-NEG-CFM
i-di mi-i-wa

CM-atmosphere NEG-SM-open.up
‘If night does not fall, day will not break’

E-tsf a-fa z5 o-kple ati-mi-kpo inyui 16
CM-ground CM-home go CM-reason IPLU-NEG-lie sleep PART
Is it because of going home under the ground that we are not
going to sleep?’

Xé 4-té a-dd ina kpe-wo=§&*
COND 3PLU-say 2SG-be  person eat-owner=DET
me-te-dz{ iva

NEG-HAB-call thing
‘If they say that you are a witch, you do not swear’

32 A person who eats human flesh
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Odzi-nu-kpi-wo  olé  o-to-bli a-sb
river-in-go-owner  3SG  3SG-HAB-break CM-pot
‘It is the person that goes to river for water who breaks pot’

O-dré-yd n-di=¢& &-mfi za=¢&(ze)
CM-elephant-skin ~ CM-water=DET 3PLU-take cook =3SGOBJ

‘It is the water that comes when steaming elephant meat that is
used in its cooking’

A-bukpa 6-da meme f¢ mo-0-fig o-fui
CM-shoulder  3SG-big great great also NEG-3SG-exceed CM-thigh
‘However big a shoulder is, it cannot be bigger than the thigh’

Mo-6-shibi o-dza dze ina=4 xé a-kpe
NEG-3SG-light CM-fire look person=DET RP 2SG-know
e-viangba a-nyi-nu a-tsi

CM-noonCM-face-in ~ CM-night
‘One should not light fire in the night to look at the face of a
person you know in the day’

U-zugbo  mo-6-trd (mo-6-zi) i-mo
CM-head  NEG-3SG-carry  (NEG-3SG-lift.up) CM-neck
‘The head does not carry the neck’

U-zugbé  o-kpe mo-4-blo a-dagu
CM-head  AM-one NEG-SMSG-make CM-advice
‘One head is not used in taking a decision’

A-bobi o-to-klé fié a-tawalibi
CM-moon  3SG-HAB-shines exceed CM-stars
“The moon shines brighter than the stars’

I-na gblele a-danu i-zi

CM-person many CM-advice SM-good

fi¢ i-na o-kpe

exceed CM-person  AM-one

‘The advice of many people is better than the advice
of one person’

D-kponyi n-nyo mi-i-dze a-badjabd nu
CM-eye AM-two NEG.SM.look CM-bottle in
‘You cannot use two eyes to see in one bottle’
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15.5 Riddles

The recording was done on 3™ June 2006 in Alakpeti E. P. Chapel. A group from
Tota comprising Prosper Howusu, Prosper Akom, Festus Howusu and Godsway
Howusu took active part in the competition.

Riddle or adzo as it is called is a form of recreation. The same term is used in Ewe
and both languages have the same procedure of performance. In Ga, nsra is the
term used. However, the performance in Logba is almost the same as in Ga and
Ewe. For example in Ga the one telling the riddle says Ajenuloo and the audience
responds Ajembaa (see Dakubu 1981) while in Ewe, it is Adzo loo and the re-
sponse is Adzo neva. Telling riddles is a learning situation for the people especially
the young ones. It is in situations like this that children are informally exposed to
the norms of speaking in a group, how concepts are described concisely and the
ability in these brainstorming sessions to figure out what these descriptions refer
to. In addition, it is to inform the child of the riddles in the community so that he
will also be able to tell it to other people on another occassion.

In a riddle telling competition, there are two teams; one sits facing the other. The
distance between the teams is about one meter. One of the contestants (A) takes the
floor and announces that he is going to present a riddle to the opposing team. A
member of the opposing team, (B) responds by saying that the riddle should come
as below:

A: Adzo loo B: Adzo ti 5-ba
riddle ADR riddle let 3SG-come
‘Riddle’ ¢ Let riddle come’

After telling the riddle, answers are offered by members. A member of the team,
(C) offers an answer to the riddle and (A) either accepts the answer as correct or
rejects it as incorrect. This is shown below:

A I-15 mi-dzu nu-g 0-s4 o-meg mo-hua?
CM-word NEG-arrive =~ NEG-CFM CM-man AM-this NEG-move Q
‘Trouble does not come, doesn’t this man move?’

C U-ki nango A Iyé o-nyi
CM-drum  big 3SG(IND) 3SG-be.it
‘Big drum’ “That is the answer’

When the answer is not correct, the opportunity is given for other persons to make
attempts. It could be a person from the team or any other person outside it. If all
the people present are unable to get the correct answer, the riddle is then referred
to the one who tells it to offer the right answer. Normally, he gives the answer by
explaining why the riddle should have such an answer (meaning). This is shown in
the example below:
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A Iva i-kpe i-bo té mi-i-du iyi-e
thing 3SG-one 3SG-stay COMPL NEG-3SG-be 3SGIND-CFM
3 i-na mo-o-kpe té
COMPL CM-person  NEG-3SG-know COMPL
i-di i-wa

CM-day 3SG-break
‘There is something if it were not there no one will know the time day

breaks’
B: Soleme ida A: Oo
‘church bell’ No
C: Evi A: Ao
‘sun’ ‘No’
D: Anko A: Ank»s omoi
‘fowl’ ‘Which fowl’
E. Ankosa A: Iyé nyi
‘cock’ ‘That’s it’

The riddles collected in Logba and their correct responses are below.

Ola. U-dze o-me o-gu i-y6 sé o-vé
CM-woman 3SG-this 3SG-wash CM-skin finish 3SG-pass
f¢ o-ban

into CM-mud-in
‘This woman has finished bathing but has got into mud’

01b. Agadza
‘Crab’

02a. Am-tsi o-do u-tsd 9-meg td-ma-a
1SG-father 3SG-build CM-house 3SG-this give-1SGOBJ-CFM
fesre kpe wu-zi $o1)$91)

window CONJ CM-door many(IDEO)
‘My father has built this house for me, it’s only windows and doors’

02b. Afie
‘sieve’

03a Am-tsi o-ne a-fiita a-me td-ma-a
1SG-father 3SG-buy CM-cloth 3SG-this give-1SGOBJ-CFM
ma-n-tanyi a-gba
1SG-NEG-can  3SG-cover
‘My father bought this cloth for me but I could not wear it’
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Uklo

‘lorry’

U-dze 9-me mo-6-kpi o-dzu-n dzue n-da
CM-woman 3SG-this NEG-3SG-go CM-river-in  but CM-water
n-tsi o-tanki=e n

SM-stay CM-tank=DET in

‘This woman has not been to the riverside for water but there is
water in her tank’

Yovune

‘coconut’

N-di-z5-a m-bo drui  yé
1SG-PRSPROG-go-CFM  1SG-stay red CONIJ
n-di-ba-a m-bo fli

1SG-PRSPROG-come-CFM 1SG-stay white
‘When going I am red, when coming I am white’

Indubi kpe ete

‘tongue and  teeth’

N-da-z5 u-bo-nu-e a-ha a-me
1SG-PRSPROG-go CM-farm-CFM  3PLU-person 3PLU-this
a-la-blo-m ‘bye bye’

3PLU-PRSPROG-make-1SGOBJ  bye bye
‘I am going to the farm, these people are waving me’

Agbediodo

‘cassava leaf’

Y¢ 3 mi-i-du u-tsa o-meg té
COND COMPL NEG-3SG-be CM-building 3SG-this COMPL

ma-yu  a-blotsi
1SG-see CM-overseas
If it were not this building, I should have travelled overseas’

Uvu

‘stomach’

Am-tsi o-né a-bue o-me té-m
1SG-father 3SG-buy CM-animal  3SG-this give-1SGOBJ
a-té n-la nta  o-tsie-n dzue ma-n-tanyi

3PLU-ask  1SG-beat hand CM-ear-in but 1SG-NEG-can
‘My father bought me this animal, he asked me to slap it but I could not’

Abe zugbo

‘a bunch of palm fruit’
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O-nukpa o-me o-ku i-sikpi=¢& i-li-bo
CM-chief3SG-this 3SG-die = CM-ring=DET  SM-again-stay
“This chief has died, the rings are still there’

Aklando

‘centipede’

D-séalokpoto o-meg o-sa a-flita
CM-smallish.man  AM-this 3SG-cover CM-cloth
f& tso o-dzd

on cross CM-river
“This smallish man put on cloth to cross the river’

Asaggbla
tortoise

D-salokpoto o-meg o-gle i-da a-wu.
CM-smallish.man  3SG-this 3SG-tie =~ CM-metal CM-dress
“This smallish man put on a metal dress’

Abika

‘palm kernel’

Aha  a-nyo a-ye o-gba y6  nyangbo
people AM-two 3PLU-stand CM-road skin rain
5-15-14 o-kpe mo-5-15-14 o-kpe

3SG-PRSPROG-beat AM-one NEG-3SG-PRSPROG-beat =~ AM-one
‘Two people are standing by the road side rain beats one but not the

other one.’

Amewasa

‘pregnant woman’

Y¢ n-di-z5-a ma-blo fli
COND 1SG-PRSPROG-go-CFM 1SG-make white
yé n-di-ba-a ma-blo drui

COND 1SG-PRSPROG-come-CFM  1SG-make red
‘If I am going I am white, if I am coming, [ am red’

Abolo

‘corn flour bread’

I-va-fle-go i-kpe i-bo a-té
CM-thing-fly-NOM AM-one SM.SG-stay  3PLU-say
5-15-tso-blo myémyé iva dzue ole futsi=e

3SG-PRSPROG-make filthy thing but 3SG  soup=DET

o-bdndzi

3SG-tasty

‘There is a fly which they say it makes things filthy but it makes soup tasty’
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Ank3d

“fowl’

U-dze 9-me 9-blo n-trd=a gblayii

CM-woman AM-this 3SG-make CM-breast=DET hanging
“This woman makes her breast hanging loosely’

Bafunuba

‘pawpaw’

U-dze o-me 6-tsi 6-ke 6-y6 ka
CM-woman AM-this SM.SG-stay 3SG-open 3SG-skin put
‘This woman sits and opens herself down’

Atrui

‘hearth’

A-nansa 9-meg o-bo u-tsa-n dzue
CM-old.man AM-this SM.SG-stay = CM-toom-in  but
i-dzi=¢ i-bo o-dzogbe

CM-beard=DET  SM-stay CM-outside
‘This oldman is indoors but his beard is outside’

Umushi
‘smoke’
Iva i-me i-bo i-tanyi  o-gbo=4
thing AM-this SM-stay SM-can CM-town=DET
pétée  iva-kpe-go ta
all thing-food-NOM  give
‘There is a thing that can give food to the whole town’
Abobi
‘moon’
D-gbo=4 pétée 6-ku a-vla-d danka
CM-town=DET all SM.SG-die 3PLU-bury-3PLU coffin
okpe mu
AM-one in
‘The whole town is dead, they bury them in one coffin’
Matsesi
‘matches’
Iva i-kpié i-bo i-kisa i-tanyi
Thing AM-INDEF SM-stay SM-long SM--can
aha pétée zi
people all carry

‘There is something that is long; it can carry all people’
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20b. Iyanuklo
aeroplane

21a. U-dze o-meg o-gu i-y6 6-d6
CM-woman AM-this SM.SG-wash CM-body 3SG-come.out
o-fi-n kpe i-ndu

CM-house-in with  CM-tear
‘This woman has bathed and came out with tears’

21b. Dtswensa

‘sponge’

22a. U-kun-kpe i-bo XE a-ve fe u-moa
CM-place.one  SM-stay COND 3PLU-pass into  LOC-there
a-dze i-dawa dzue x¢é a-do-e
3PLU-contract CM-madness but COND 3PLU-come.out-CFM
i-dawa i-k3-wi

CM-madness SM-get.over-2SGOBJ
‘There is a place if you enter, you will become mad but if you come out
you will be healed of the madness’

22b. Dfinu
‘bath room’

23a. Iva i-kpe i-bo xé n-da-z3
thing AM-one SM-stay COND 1SG-PRSPROG-go
u-kun-kpi-g xé ma-dzi-ni-e &
CM-place-one-CFM COND 1SG-call-NEG=3SGOBJ also
i-do-m 9-gba-ma

SM-follow-1SGOB]J CM-road-back
‘There is something, if I am going somewhere and I do not call
it too it follows me’

23b. Vovoli
‘shadow’

24a. Ma-dzi ma-dzi-wi
1SG-stand  1SG-call-2SGOBIJ-Q
‘I stand, have I called you?’

24b.  Vowoli
‘shadow’
25a. Ma-gi o-gbo o-me nu dzue ma-n-tanyi o-nu kpi

1SG-see CM-town 3SG-this in but 1SG-NEG-can 3SG-in go
‘I have seen this town but I can not go into it’

25b. Amen

‘stomach’
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A-do u-tsa 9-me td-m dzue
3PLU-build CM-house AM-this give-1SGOBJ but
u-z{ mo-6-ma 0-yé

CM-door  NEG-3SG-stay 3SG-skin

‘They build this house for me but it has no door’
Ankofo

‘cgg’

I-va-nu drui drui drui

CM-thing-in red red red

‘The inside of a thing is red throughout’

Tonka

‘pepper’

A-dzo 0-sé amid n-ta

CM-riddle SM.SG-finish 1SG  CM-hand
‘riddle has finished in my hand’

Ohoyiebi

‘cowry’

Origin of the Logba people

307

This text was recorded on 6" June 2004. Asafo Kudjo (Age 56) presented his ver-
sion of the folk story about the origin of the Logba people. This is an extract from
a longer conversation.

The Logba people came from Egypt and Sudan. It took the Logba people 200 years
to come to their present settlement. They lived with other people on their way and
come into contact with Yorubas and the Fon people. As a result, words from these
languages entered the Logba language. The Logba people were belligerent. They
did not stay in Notsie with the Ewes. The Logbas helped the Ewes when the Ewes
were leaving Notsie to show them the way and they called the Akpana’s Logba.
The Logba peole lived as one people in one settlement but in Awara they started to
break into smaller settlements.

01.

Akpana é-du aha xe é-do gu
Akpana SM.PLU-be people RP 3PLU-come from
Egypt kpe Sudan  i-vantsienu

egypt CONIJ Sudan CM-area

‘The Logba people are people who migrated from Egypt and Sudan.’
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A o-gba nago gu Sudan bi-fo o-kpunyie
3PLU  CM-route journey from Sudan come-arrive CM-present.place
xé e-tsi i-dze i-fo pkpe uga inyo.

RP 3PLU-in CM-today SM-about year hundred two

‘Their journey from Sudan to their present settlement took about 200years

bl

Akpana 4 o-gba nago o-mg o-gba bina
Akpana 3PLU CM-route journey  AM-this CM-route come.through
Kamalo kpe 4-y6 aha xé é-nyamo

kamalo CONJ 3PLU-skin people RP 3PLU-stay-there

ib(¢)-ime nu

time-this in

“This journey took the Logba people through Cameroon and people resi-
dent in the environs at the time’

A-kpe dnyenu aha amé é-nya pkpe gedee (gblele)
3PLU-CONJ particular people these 3PLU-live year many
‘They (Logba people) with these people lived together for many years’

Akpana é-sa mokoe  f¢ a-yisagoe mo
Akpana SM-PLU-leave there also  3PLU-migration that
i-bi-gu o-ta kpe i-yoyu nya-mo-6-nya.

SM-come-from CM-war CONJ CM-peace stay-NEG-3SG-stay
‘The Logbas left that place too because of wars and lack of peace’

A-yisago tamble ime i-ta te a-kpe
3PLU-migration third this ~ SM-give COMPL 3PLU-CON]J
alatawoe  f€ é-be-fida.

yorubas also  3PLU-come.contact

“Their third migration (journey) made them to come into contact
with the Yorubas’.

Iva=a xé i-nya Akpanawo=¢ y6  i-du té
thing=DET that SM-live Akpana=DET skin = SM-be COMPL
me-é-dzunu  t€ é-1é-nya ina etsi.

NEG-3PLU-like COMPL 3PLU-PRSPROG-stay person under
“The Logba people did not like to be subordinate to other ethnic groups’

Iy(e)-okple a-kpe alatawo=¢ f¢ me-tanyi-nu nya.
3SG-reason 3PLU-CONJ Yoruba=DET also NEG-can-NEG  stay
‘Because of this, they could not stay together with the Yorubas’

Alatawo=¢ x¢& etsi kpe Akpana é-dqu Yorubawo.
alata=DET RP under CONJ Akpana  SM.PLU-be Yoruba
‘The ‘Alatas’ who stayed with the Logbas are the Yoruba people.
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Akpana i-nya-go kpe  Yoruba-wo=¢ ibita té
Akpana SM-stay-NOM CONJ Yoruba-PLU=DET result COMPL
Yoruba gbe i-bi-vé fe ikpana.

yoruba language SM-come-pass into  Ikpana

‘Their stay with the Yorubas made some words from Yoruba language
to come into the Logba language’

€fon  kpe Ugbe-wa-go ikpé menu xé i-nya
efon CONIJ Language-speak-NOM INDEF where RP SM-stay
n-tsi=¢& mo f§ i-bi vé fe ikpana  nu.

PLU-area=DET there also SM-come pass into Ikpana in
“The Fon language and other languages in that area also entered
the Logba language’

Ivi-me ita  té Ikpana inta é-dze fui.
thing-this  make COMPL Ikpana self  3PLU-start disappear
“This led to the disappearance of the original Logba language.’

Iva, xé, ma-yayi té uklontsi o-me
thing RP 1SG-search ~ COMPL  book AM-this
gawoe to kpe i-du té Akpana-wo=¢&
reader let know 3SG-be @ COMPL Akpana-PLU=DET
me-é-du-nu ahd yugo

NEG-3PLU-be-NEG people peace
‘What I want the reader to note is that the Logba people are not peaceful’

E-du o-ta gu-wo é-bime-n.
3PLU-be CM-war  make-PLU 3PLU-that.day-in
‘They were belligerent in those days’

Akpana=4  me-é-nyd-nu Notsie  kpe Aviewo
Akpana=DET NEG-3PLU-stay-NEG Notsie CONIJ Ewe.people
alo Ivi-wa-wo=46

or  Ewe-speak-PLU=DET

“The Logbas did not stay at Notsie with the Ewes or the Ewe speakers’

Ibe-tsi xé avi=e  é-nya Notsie,

time-on RP Ewe=DETSM.PLU-stay Notsie
‘At the time the Ewes stayed at Notsie,’

Akpana kpe e-gusd xé a-fé e-du
Logba CONJ PLU-neighbour  RP 3PLU-also SM.PLU-be
afiawo=¢, é-nya o-kunyie

dialect.speaker=DET  3PLU-stay CM-that.place
‘Logba and her allies who were also dialect speakers were staying
at that place’
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xé ati-li-dzi idze té eviegbefeme Togo
what IPLU-PRSPROG-call today COMPL  west Togo
ba o-kunyie xé é-1é-dzi Volta Region  idze.

come CM-that.place RP 3PLUPRSPROG-call Volta Region today
‘what we are calling today the Western part of Togoland to where
is presently called Volta Region.’

Avie e-do-go a-gli=¢ nu ime  i-bi
Ewe 3PLU-leave-NOM CM-wall=DET in this SM-come
viivoiva  Akpana kpe anda-wo yo

spoil thing Akpana  CONIJ friend-PLU  skin
‘The Exodus of the Ewes affected the Logbas and their allies’

Iy6yu=¢ x¢ i-nya i-bi-sé o-ta gu-go
CM-peace=DETRP SM-stay 3PLU-come-end CM-war make-NOM
kpe i-futé blo-go i-bi tsonyui

CONJ  CM-hostility make-NOM  SM-come start
‘The peace that prevailed came to an end and war and hostility started’

Agli=é  nu do-go ibe tsi  avie
wall=DET-in leave-NOM time on Ewe
é-ta Akpana nyi t€ Logba.

SM.PLU-give = Akpana name COMPL Logba
‘It was during the breaking into ‘the wall’ that the Ewes named the ‘Ak-
panas’, Logba’

Iboté  me-té-nd ikpana xé é-té-wa

CONJ  NEG-PSTPROG-understand Ikpana COMPL 3PLU.PTPROG-say
nu té é-la o-gbi=4a avie i-13 xé

in COMPL 3PLU-cut CM-path=DET Ewe CM-word RP
é-té-nu-e é-du Logba
3PLU-PTPROG-understand-CFM  3PLU-be Logba

‘The Ewes did not understand what the Logbas were saying,

what they heard was Logba’

Logba iyé  i-bi-dzu Logba idze.
Logba 3SG SM-come-know Logba today
‘Logba, which is now Logba today’

Akpana éda ina ikpe ibe kpdyi nu bif6 ibe tsd
Akpana SM.PLU-be person one  time all in uptill time on
e-be-fo o-kunyi=¢ e-té-dzi Awara.

3PLU-come-reach ~ CM-place=DET 3PLU-PTPROG-call Awara
‘The Logbas were one people for a long time up to the time that
they came to a place called Awara.’
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25. Awara y¢€  Akpana €-dze-tsi fe u-bome  anu.
Awara 3SG  Akpana  SM.PLU-start-break into  settlement in
‘It was at Awara that the Logbas started breaking into settlements.’

15.7 Linguist staff

This text is an extract from a longer converstion which was recorded on 20" May
2004 in Klikpo. Torgbui Asamoah III (A)(Age 60) explained what the linguist staff
is to Ophelia (O) (Age 52) and Hayse.(H) (Age 47)

The linguist staff is important in Logba. The key on the linguist staff shows that
the paramount chief has the key and he is the person ‘who opens the door’ for the
people. The paramount chief leads the way in everything in Logba. All other chiefs
including their linguists are subordinate to the paramount chief.

01. H: U-nansa  ma-nenu te ani-ti-ri tsami ayd
CM-chief 1SG-believe ©COMPL  2PLU-HAB-hold linguist  stick
okpe xé safi  o-le 0-y6

one REL key 3SG-be  3SG-skin
‘Chief, I believe that you usually hold a linguist staff which has a key on
it’
02. A-susu a-me okple xé safi o-me o-le ayd
CM-reason AM-Q reason RP key =~ AM-this SM.SG-be stick
o-me yo iboté Akpana tsami ay3  ugugo.
AM-this skin  because  Logba linguist ~ stick different
‘Why is it that this key is on this staff because Logba has different linguist
staffs’

03. i-bo xe an(u)-oble  Klikpo safi o-le 0-y6 ?
38SG-stay ~ RP 2PLU-own Klikpo key  3SG-be  CM-skin
‘Why do you have key on your own Klikpo one?’

04. A: Yoo a-bu enzi. Klikpo atu  pétée atsi-kpe té
OK  28G-ask well Klikpo 1PLU all 1PLU-know COMPL
i-le i-qu o-nukpa nango o-gbonu
SM-be.located SM-be CM-chief big CM-town
‘OK You ask well. We all know that Klikpo is the town of the
paramount chief’

05. iboté  o-nukpa nango=é& amia ina  o-kpe mo-0-ma
because CM-chief big=DET back person AM-one NEG-3SG-stay
x¢ o-da uzi ta ina  o-kpe té o-vé

RP 3SG-open door give person AM-one COMPL 3SG-pass
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f¢  okusioku

into everywhere

‘Because apart from the paramount chief no one can open the door
for anyone to go anywhere’.

Xé opkpesiokpe 5-ba u-tudimi =§ wa f¢
COND  anything 3SG-come CM-government=DET side also
u-nansa  nango o-bo-dil i-te

CM-chief  big 3SG-will-stay CM-front
‘If anything happens in the government also the paramount chief will lead’

xé a-tani okusioku fo safi  o-me o-le

COND 3PLU-can everywhere reach key  AM-this SM.SG-be.at
6-du  oyd xé 6-to-mi-gba Akpana. Safi o-me o-le
3SG-be stick RP 3SG-HAB-lead  Logba key = AM-this AM-be
2-y5 o-me y6 iboté Akpana tsiami

CM-stick ~ AM-this skin  because = Akpana  linguist

2-y5 0-gugo

CM-stick AM-different

‘If they can reach everywhere this key on this staff is what they will use
to lead the Logba people “‘This key is on this stick because the linguist
staff of Logba is different”’

Xe e-pi ()= ko  a-kpe té
COND 3PLU-see3SGOBJ only 3PLU-know COMPL
5-le 6-du onukpa nango ta Akpana

3SG-be.at  3SG-be  chief big give Logba
‘If they see it then they know that it is Logba paramount chief’

H: Me o-du té X€ ani-fida okunkpe
Q 3SG-be  COMPL when 2PLU-meet somewhere
ani-ti-mi-1€ ta tsami mango  t€

2PLU-HAB-take=3SGOBJ give linguist  another = COMPL

o-ri ta=ani

3SG-hold  give=2PLUOBIJ

‘Why is it that when you meet somewhere you give it to another linguist
to hold for you’

Alo ani-dzi li-z5 okunkpe loo  ani-dzu-¢
or 2PLU-stand PRSPROG-go somewhere or 2PLU-stand-CFM
ani-ti-mf{ ta in(a)-okpe té o-ri ta anu?

2PLU-HAB-take give  person-one COMPL  3SG-hold give 2PLUOBIJ
‘or when you are going somewhere do you give it to another person to
hold for you?’
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11. Anu  tsami vafo  di-go okple
2PLUlinguist ~ side  rule-NOM reason
n-du-bu=¢ lo!
ISGPRSPROG-be ask=3SGOBJ ADR
‘As you are our elder, that is why I am asking’

12. A: Akpana 9-koo 6-16-du té xé e-ka
Logba CM-custom  3SG-PRSPROG-be = COMPL COND 3PLU-put
wi abia tsi ko a-dm onukpa alotsami. Tsami
2SGOBJ stool on only 2SG-become chief or linguist linguist

okpesiokpe xé o-bo Akpana  o-tsi onukpanango etsi.
everyone REL 3SG-stay Logba 3SG-stay chief.big under
‘Logba custom is that if you are put on a stool you become a chief

or a linguist. All linguists in Logba are under the paramount chief’

13. Iyé-okple xe a-bo dzi-e iboté tatda té awi
3SG-reason COND 2SG-stay stand-CFM  reason inform COMPL 2PLU
nyombli=¢  o-kpe té abia tita wi  etsi.

second=DET  3SG-know COMPL chair inform 2SG  ground
‘That is why when you will leave you have to inform your partner
so that the chair is not empty’

14. Xé Tsami o-kpe 6-dzi té 3-b5-fé-ntd >
COND linguist AM-one  3SG-stand COMPL  3SG-FUT put.in-hand
iboté  o-mi=§é ta-g tsami mango  iboté
reason  3SG-take=3SGOBJ give3SGOBJ linguist = another  reason
Tsami okpesiokpe  O-tsi onukpidnango  etsi
linguist every 3SG-stay chief.big under

‘If a linguist stands to go to urinate, its good that he gives it to another
linguist because every linguist is under the Paramount chief’

15. O: Unansa ma-nenu té i-15 =4 x¢é Hesse
Chief 1SG-believe COMPL CM-word=DET RP Hesse

o-bu=¢ o-bu-¢ na dzangbe
SM.SG-ask=3SGOBJ 3SG-ask=3SGOBJ on linguist.stick
yo6 dzue ma-yayi té m-bu té katawoe
skin but 1SG-search  COMPL  1SG-ask COMPL  umbrella
xé unansanango 5-tso-na 0-nago gu
RP  chief-big 3SG-HAB-put.on 3SG-different from

33 Verbal indirection; an expression used when one wants to say in public that he wants to
visit the washroom
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a-nukpa  ongago=¢ ible yo

PLU-chief other=DET own skin

Chief, I believe the words that Hesse asks he asks about the linguist stick.
But I want to ask whether the parasol that the Paramount chief uses is dif-
ferent from that of other chiefs?’

A: Atsinta  atsi-kpe té unansanango adzi=4
1PLU-own 1PLU-know COMPL chief.big day=DET

xe 0-bo-75 ogbantsie afuta=4a xe 0-bo-gba-a

RP 3SG-FUT-go road.between cloth=DET RP 3SG-FUT-wear-CFM
xé i-du té a-bo=wu fée a-mo-gba 4.

COND 3SG-be COMPL 2SG-stay=2SGOBJ too 2SG-NEG-wear-3PLU
‘We all know that the day the paramount chief will go out or on a journey,
the cloth he will wear you will not wear it even if you have it’

Iboté  xé a-gba-a i-gbla té a-mj-15

reason COND 2SG-wear-3PLU  3SG-show COMPL 2SG-NEG-PRSPROG
f& ugo nango anu kpe unansanango ntsi

put difference big 2PLU CONIJ chief.big between

‘It shows that there is no great difference between you and the Paramount
chief’

Iyé okple xé e-be-blo katawoe té-e iboté
3SG reason COND 3PLU-FUT-make umbrella for=3SGOBJ reason
té 9-nago gu  a-nukpa apgagoe YO.

COMPL 3SG-be.different from PLU-chief others skin
“That is why if they should make umbrella for him, it should be different
from that of other chiefs’

O: Anyintse ~ t€ a-la i-15 i-me wa  tsd.
thanks COMPL  2SG-beat CM-word AM-this tell 1PLUOBIJ
‘Thanks that you have explained this to us’

Iboté  atsi-e ebit-wo kloyi ko  atsi-dqu. Iboté atsi

reason 1PLU-EMPH child-PLU small only 1PLU-be reason 1PLU
dze t& katawoe pétée i-du ikpe. Awi

see COMPL parasol all SM-be one 2SG

unansanango=¢ f¢ xe a-tsi umi-€ kpe angagoe

chief.big=DET also  RP 2SG-sit  there-EMPH CONJ others

i-ble té i-du ikpe

3PLU-own COMPL AM-be one

‘For we are children. Because we see that all the parasols are the same;
You the Paramount chiefs also who are there with the other chiefs should
be one’
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Adadi ‘love’

315

Adadi ‘love’ is a song that is composed by T.K. Bediako, (Age 71) a native
speaker of Logba from Tota. Most of the songs sung by the Logba people are in
Ewe and Akan. The songs in Logba are sung when certain rituals are to be per-
formed. It is believed that it is forbidden to sing songs which are composed in the
Logba language. I am informed that this is the first attempt at writing music in the
Logba language. It is amazing how a choir from Tota can sing it with expression.

0l.

02.

03.

04.

05.

06.

07.

08.

09.

10.

A-dadi A-dpdi  A-dddi A-dhdi
CM-love CM-love CM-love CM-love
‘Love, love, love, love’

A-dadi i-du i-kago  kelekele
CM-love SM-be CM-law first
‘Love is the first law’

Iyé i-du D-kpaya i-kago  kelekele
3SGIND SM-be CM-God CM-law first
‘It is the first law of God’

O u-gusa 0 u-gune o atsi pétépété
o CM-brother o CMs-sister o 1PLU all
‘Oh brother, o sister o all of us’

Yesu o-da iyé ka té
Jesus 3SG-say 3SGIND down COMPL
‘Jesus said it that’

dsdi awn gusa dddi awl gune boté awid
love 2SG brother love  2SG sister like  2SGIND
‘love your brother, love your sister like your own self’

Yedze a-blo o-kpaya i-kagoe pétée tsd
then 2SG-make CM-God CM-rules all on
“Then you will abide by the Lords commandments’

Psdi mu andakame  loo
love 2PLUOBIJ each.other ADR
‘Love each other (I urge you)’

Dze nu  golgata u-kpo=¢ tsd
look 2PLU golgata ~ CM-mountain=DET on
‘Look at the Golgata mountains’

Ao dzalélélélé  me-o-ba-e?
INJ dzalelele(INJ) QP-3SG-come-QP
‘Oh what has come to pass?’

nta awu-yo
own 2SGIND-skin
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11. Yesu Kristo  D-mawu-bi=¢
Jesus Christ CM-God-child=DET
‘Jesus Christ, the son of God’

12. a-ko atitsoga yo i-yogbe tsd
3SG-hang  cross skin  CM-misery  on
‘He hangs on the cross miserably’

13. Awi, amu atsd i-vagbali o-kple
2SGIND ISGIND 1PLUIND CM-sin CM-reason
‘Because of you, I, and our sins’

14. I-bo i-ntse loo i-bo i-ntse loo
38SG-stay =~ CM-strength ADR 3SG-stay CM-strength ADR
i-bo i-ntse loo

3SG-stay CM-strength ADR
‘It is difficult! It is difficult ! It is difficult!’

15. Agoo t¢ m-kpa dze iyE texoe ta amu-yé
Agoo let 1SG-go  look 3SGIND scene for 1SGIND skin
‘Agoo, let me go and watch the scene for myself’

16. I-te na o-tsd inta Vui nu  ivagbali blo nu
3SG-press on 3SG-on very stop 2PLU sin make 2PLU
‘He is so much disturbed. Stop from your sins’

17. Tg tanyi nya u-zingbd dikpa
COMPL can  stay CM-life good
‘that you lead a good life’

15.9 Yam cultivation

Yam is one of the special food crops in the Logba area. Mr. M. K. Nyalemegbe
(Age 53) describes how it is cultivated in Logba. This was recorded on 16™ June
2004.

Yam cultivation starts with the selection of a fertile piece of land, clearing, plant-
ing and taking care of the young plants up to the time that they are ready for har-
vest. After harvest, it is stored. Some are sold while a portion is kept as food for
the family and another stored as seeds for the planting season that follows.

01. Gba xé a-lo-yayi té a-ka
first if 2SG-PRSPROG-search =~ COMPL  2SG-put
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i-dzo bo-¢

CM-yam farm-EMPH

‘First, if you are willing to cultivate yam’

iboté  té a-73 té a-kpj yayi e-tsi dukpa
reason COMPL 2SG-go COMPL 2SG-go  search CM-land good
‘you have to go and search for a good land’

okunie xé 4-nd té i-dzd i-nyo-zi-€

place RP 2S8G-see COMPL CM-yam SM-stay-well-CFM

‘place where you think that yam will do well’

Yédze xé a-yayi e-tsi=¢ sé a-bo bé iva
then if 2SG-search ~ CM-land=DET finish 2SG-FUT clear thing
“Then if you finish searching for land, you clear it’

Xé é-gd te a-yb e-bo e-tsi-€ tsi-e

if  2SG-see COMPL PLU-tree 3PLU-stay CM-land=DET on-EMPH
‘If you see that trees are on the land’

yedze a-tso a-y4=3 pété
then 2SG-cut  AM-tree=DET  all
‘then you cut all the trees’

yédze a-b5-ta té iva te i-tsde
then 2SG-FUT-leave =~ COMPL  thing get SM-dry
‘then you will leave it that the thing get dried’

Xe i-tstie sé-e yédze a-bi-f¢ iva  o-dza
when SM-dry  finish-CFM  then 2SG-FUT-set thing fire
‘After it is dried then you will set fire to it.’

Yédze 4bd kpali iva, xé a-kpali iva  sé-e
then 2SG-FUT collect thing when 2SG-collect thing finish-CFM
‘then you will collect it. When you finish collecting it’

yé nyangbo 9-no-o, yédze a-bd-yayi a-gblenu
CONJ  rain SM.SG-fall-CFM then  2SG-FUT-search CM-hoe
‘and rain falls then you will look for a hoe’

A-bb-la a-dru yé a-la a-dru=¢ sé

2SG-FUT-beat CM-mound CONJ 2SG-beat CM-mound=DET finish
“You will prepare a mound and after you finish making the mound’

yédze a-bo-mi i-dzo-zugbo=¢ a-bj-fashi=¢
then 2SG-FUT-take CM-yam-head=DET AM-FUT-split=3SGOBJ
‘then you will take the yam head (see) and split it’

Y¢ a-fashi=¢ sé-e yédze a-b3-dzanyi
CONJ  2SG-split=3SGOBJ finish-CFM  then = 2SG-FUT-collect
‘and after you finish splitting it then you collect’
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i-dz5=5 na a-dru=¢ tsd
CM-yam=DET on CM-mound=DET on
‘the yam (seeds) and put them on the mounds’

yé a-bd-mi a-gblenu ke  yé
CONJ  2SG-FUT-take CM-hoe  again CONIJ
‘and you will take the hoe again and’

a-bd-mi fé i-dz3=% a-dru=¢ nu
2SG-FUT-take into CM-yam=DET CM-mound =DET in
‘you will put into the yam mounds (plant the yam seeds)’

yédze i-ybloli kpe e-kele=¢
then CM-small sticks CONJ CM-grass=DET
‘then the pieces of sticks and weeds’

xé a-gba u-bo=¢ nu-¢
RP 2SG-sweep  CM-farm=DET in-CFM
‘which you gathered in the farm’

a-mi na a-dru=§¢& tsi  té itaté
2SG-take  put ~ CM-mound=DET on COMPL  reason
i-yoyi alo  i-yigo

CM-moisture or coolness

‘you put on the mound to give moisture or coolness’

3 itaté  i-y6yid alo  i-yigo
COMPL reason CM-moisture or coolness

‘that moisture or coolness’

té i-nya a-dru=¢ nu

COMPL AM-stay CM-mound=DET in

‘that it stays in the mound’

té e-tsi=¢ nu té i-ti tsiie
COMPL CM-land=DET in COMPL  AM-never dry
‘that the mound does not get dried’

yé i-dz5=5% i-le-e yédze
CONJ CM-yam=DET SM-germinate-EMPH then

‘When the yam germinates, then’

a-bs-kpomi a-ganyi

2SG-FUT-remove leaves.CM-palm.branch
‘you will remove leaves from a palm branch;’
a-bé-mi ya i-dz5=3 pétée
2SG-FUT-take stake CM-yam=DET all
‘you will use it to stake all the yam’
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yE a-ya=g sé-é yédze a-zo iva-nu

when 2SG-stake=3SGOBJ finish-CFM  then 2SG-go  thing-in (bush)

‘After you stake it then you go to the bush’

4-kpo tso pampro alé i-y5
2SGFUT-go cut bamboo  or PLU-stick
‘you will cut bamboo or stick;’

a-glui vutsi yédze a-mi=¢ fe

2SGFUT-dig hole then 2SG-take=3SGOBJ in

‘you will dig a hole then you will put it in’

Yé a-fi-€ yédze a-ri i-dz3=% fe iyé
when 2SG-in=3SGOBJ then 2SG-hold CM-yam=DET in 3SGIND
‘when you put it in then you hold the yam on to the stick’

Igu e-tsitsi-€ 2y5=% o-da yo

from 3SG-turn-EMPH CM-tree=DET  SM.SG-big  skin

‘It is according to the size of the stick’

Yé oy5=5% a-da yédze a-ri i-dz5 gblele
if  CM-stick=DET SM.SG-big then 2SG-hold CM-yam many
‘if the stick is big then you hold plenty yam’

fe=¢ nuind alé inu

in=3SGOBJ in four or five

‘on it, four or five’

Yé dzue o-y5=5% mo-da-nu-e
if  but CM-stick=DET NEG-big-NEG-CFM
‘if however, the stick is small*

yédze a-ri i-dz5=% inyo alo  okpe
then 2SG-hold CM-yam=DET two or one

‘then you hold two or one yam on it’

A-bo-ri fe té i-dz8=% i-16 fe
2SG-FUT-hold in COMPL CM-yam=DET SM-climb in
“You will hold it on it for the yam to climb it’

Xé u-bo=¢ nu  i-yie x¢é a-dqu oga-wasa
if  CM-farm=DET in AM-weedy-CFM if 2SG-be  wife-owner
‘If the farm is weedy, if you have a wife’

yédze 4-wa awdl o-ga

then 2SGFUT-say 2SG  CM-spouse

‘then you will tell your wife’

6-b6-mi a-gblenu alé6  i-fiami

3SG-FUT-take CM-hoe or CM-cutlass

‘she will take hoe or cutlass’
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9-b3-15 u-bo=¢ nu.
3SG-FUT-weed CM-farm=DET in
‘she will weed the farm’

Xé i-dz5=5% i-dze m-ba la-a
COND CM-yam=DET SM-start CM-tendril take off-CFM
‘If the tendrils start to grow’

yédze i-be-shi-be-nu xé a-zo u-bo=¢ nu-g
then CM-time-every-time-in ~ COND 2S8G-goCM-farm=DET  in-CFM
‘then everytime when you go to the farm’

a-bd-tso-ri i-dzd m-ba=4 gle f¢ a-nda nu
2SG-FUT-HAB-hold  CM-yam CM-tendril=DET tie into = CM-friend in
‘you will have to hold the yam tendrils into one another’

té i-ti-ri a-ndakame
COMPL AM-never-hold CM-friend.each.other
‘that it will never get into one another’

Xé a-blo imo-a tsydd
COND 2SG-make that-EMPH IDEO
‘If you do that tsyoo (for a long time)’

yé i-ne boté  a-bobi glankpe
CONJ  AM-getlike = CM-month seven
‘and it gets to about seven months’

li-z3 mlamind m-ble nu-e
PRSPROG-go eight CM-ORD in-EMPH
‘going to the eighth month (in)’

yedze a-bo-glu i-dzb=4 e-tsi
then 2SG-FUT-dig CM-yam=DET CM-under(ground)
‘then you will dig under the yam’

I-dz5-etsi-glui i-me-¢ i-dz3 i-kpe
CM-yam-under-dig CM-here-EMPH CM-yam CM-one
“This process of digging under the yam, one yam’

i-bi-ta bote i-ta al6 ina yedze
SM-FUT-give like = CM-three or CM-four then

a-kpitsi iy¢  yb

2SG-remove 3SG  skin

‘it will give about three or four; then you will remove some from it’

I-be i-kpe menu a-gi o-kpe alo i-nyo fé
CM-time AM-one  where 2SG-leave CM-one or CM-two in
‘sometimes you leave one or two in’
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kpe a-susu té i-dzd=% té i-zu da
CONJ  CM-reason COMPL CM-yam=DET COMPL AM-be.big fat
‘with the reason that the yam becomes big’

Yedze a-bobi gokoadu m-ble nu-e
then CM-month nine CM-ORD in-CFM
‘then in the ninth month’

yedze a-dze i-dz5=5% glui

then 2SG-start CM-yam=DET  harvest

‘then you start the yam harvest'

Xé 4-16-glui=¢ a-to=¢

COND 2SG-PRSPROG-harvest=3SGOBJ  2SG-remove.part=3SGOBJ
‘when you are harvesting you leave part of it’

Xé a-to=¢ ye i-du té
COND  2SG-remove.part=3SGOBJ CONJ SM-be that
‘If in the process you feel that’

awl i-dzd=5% i-wlui-¢

2SG CM-yam=DET SM-many-EMPH

‘your harvest is great’

yedze a-mi ikpe 75 o-vu=¢ nu
then 2SG-take one  go CM-market=DET in
‘then you take some to the market’

akpi 2o alo aka=eg ka o-gba yo
2SG-go sell  or 2SG-put=3SGOBJput CM-road skin
‘to sell or sell it by the road side’

a-73 ta u-klo nu a-ha
2SGFUT-sell give CM-lorry in CM-people
‘you will sell to those who travel in lorries’

dzue  xé a-mo-du i-dz3 gblele du-wo=¢
but COND 2SG-NEG-be CM-yam many sow-NOM=DET
‘but if you are not a commercial yam farmer’

yedze a-mi=¢ mla a-finu
then 2SG-take=3SGOBJ bring CM-house
anyi-li-za kpe

2PLU-PRSPROG-cook eat
‘then you take it to the house to be using for food’

Iva anyi-li-za etsitome i-dz5=3%
thing 2PLU-PRSPROG-cook  beginning CM-yam=DET
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mi-tsé-nu
NEG-grow-NEG
‘things you are cooking; in the beginning the yam is not developed’

okpli-e a-ha gblele i-vafo ko
REAS-EMPH CM-people  many CMs-slice  only
e-tse-mi za

3PLU-HAB-take cook
‘therefore many people use it only for slice’

dzue  xé i-dz5=5% i-dze tse-e
but COND CM-yam=DET AM-start grow-EMPH
é-tse-mi yue fufu f&

3PLU-HAB-take pound fufu also
‘but if the yam is developed it is used to prepare fufu also’

dzue xé a-zi-g sé a-bo-mi
but COND 2SG-remove =3SGOBJ  finish 2SG-FUT-take
ywe fufu-e

pound fufu-EMPH
‘but when you remove it from fire and use it to pound fufu’

aka=¢ e-vi té o-fufo ti
2SG-put=3SGOBJ CM-sun COMPL CM-air  give
Sli=e tsibi

3SG-blow=3SGOBJ small
‘you leave it open so that air blows over it a little’

iye ko  xe a-ywe=¢
that only COND 2SG-pound =3SGOB]J
‘only that when you pound it’

iy€ ko i-dz5=% fufui=¢ o-nyo-zi
3SGIND only CM-yam=DET fufu=DET  AM-stay-good
‘only that you will have a good yam fufu’

xé a-to=¢ xé a-pi kanyi
COND  2SG-harvest=3SGOBJ  COND 2SG-see  light
‘If you harvest and you realise’

té i-dzo=5% mi-da-nd

COMPL  CM-yam=DET NEG big-NEG

‘that the yam is not big’

té a-mi-zj a-fa-nu a-kpo kpi=¢
COMPL 2SG-take-go CM-house-in  2SG-go  eat=3SGOB]J
‘to take home and use for food’
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yedze a-fle a-dru=¢ a-ma yedze
then 2SG-break CM-mound =DET CM-back then
a-mi=¢ fi-¢

2SG-take =3SGOBJ into=3SGOBJ
‘then you dig the back of the mound then you put it into it’

1-dz5 i-me menu anyé xé i-fo
CM-yam AM-this type so COND 3SG-reach
i-dzd-zugbo  la-a

CM-yam-head time-CFM

‘this type of yam at the time of harvesting the yam seeds’

Iyé atsi-tsi-dzi té panshia
3SG 1PLU-1PLU-call COMPL panshia
‘It is the one we call panshia’

A-b6-mi-¢ doka ta e-kpe=¢
2SG-FUT take=3SGOBJ reserve  for CM-year=DET
xé a-la-ba nu

RP 2SG-PRSPROG-come in
“You will reserve it for the next planting season’

Yedze xé i-fo i-dz5 du ekpe=é
then COND 3SG-get CM-yam plant CM-year=DET
a-la-ba nu

2SG-PRSPROG-come in
‘then when you are entering the planting time’

yedze a-fashi-¢ a-mi-du
then 2SG-cut=3SGOBJ  2SG-take-plant
‘then you split it for planting’.

Iy¢ f¢ i-bi-le pepepe  boté  i-dzi-zugbo-e
3SG also AM-FUT-germinate exactly = like = CM-yam-head-EMPH
‘It will also germinate exactly like the yam seed’

Xé a-blo-¢ anyé yé i-f6
COND  2SG-make =3SGOBJ so CONJ SM-reach
‘If you do it this way and it is up to’

a-bobi dutsanyo-ble nu=e i-be i-mo-a nu
CM-month twelve-ORD in=DET CM-time AM-that-EMPH in
‘the twelve month it is that time’

xé i-dz5 o-pkpa i-ku sé-e

COND CM-yam CM-creepers SM-die  finish-EMPH

‘if the leaves of the yam are dead’
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82. yedze a-bb-la i-dz3-zugbo
then 2SG-FUT-take.off CM-yam-head
‘then you will harvest the yam seeds’

83. Dzue x¢é a-bs-la i-dz5-zugbo =¢é
but COND 2SG-FUT-take.off CM-yam-head =DET
a-ha a-kpe

CM-people CM-one
‘but when you harvest the yam tubers, some people’

84. e-blo texo ka  boté¢ e-tsitsi-e
3PLU-make yam.barn put like  SM-sit down-EMPH
‘they make yam barn like the one that sits here’

85. anyi-li-ni me  kpanie  anyé
2PLU-PSPROG-see here  now S0
‘you are seeing here now’

86. A-b5-blo awli  texo xé a-blo=¢
2SG-FUT-make 2SG  yam.barn COND 2SG-make=3SGOBJ
“You will make your yam barn. When you make it’

87. a-la i-dz5-zugbo A-ha a-kpe
2SG-take.off CM-yam-head CM-people ~ AM-one
xé me-blo texo-o

RP NEG-make  yam.barn-EMPH
‘you harvest the yam seeds. Some people who do not make the barn’

88. é-tse-blo i-dz5 a-gba yedze xé e-glui
3PLU-HAB-make CM-yam CM-stand then = COND 3PLU-dig
i-dz5=5% sé

CM-yam=DET finish
‘they make yam shed then when they finish harvesting the yam’

89. yedze e-bé-gba i-dz5=3 na a-gba=4 tsit
then 3PLU-FUT-collect CM-yam=DET to CM-stand=DET on
‘then they will put the yam on the stand’

90. yedze e-tso iva na iy¢é tsi € é-mi doka
then 3PLU-cut thing to 3SG on COMPL  3PLU-take reserve
‘then they cut thing (grass) on it to reserve it’

91. ta e-kpé e-le-ba nu ta iva  du-go
give CM-year 3PLU-PRSPROG-come in give thing plant-NOM
“for planting in the coming year.’

92. Xé a-blo ime sé ko  yedze awu 15
COND 2SG-make this  finish only then 2SG  part
‘When you finish making this then as for you’
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e-kpé e-le-ba nu ko a-bo-t6 yide
CM-year SM.PLU-PSPROG-come in only 2SG-FUT-only  wait
‘the year coming you will only wait’

ta iva  du-go. Xé  a-blo ime anyé
give thing plant-NOM  COND 2SG-make this  so
“for the planting of it. (yam) If you do it this way’

Menu atsi A-kpanawo ald  Ovuintawo-e
where  1PLU Logba.people or Vuinta.people-EMPH
“This is the way we, Logba people or the people of Vuinta’

atsi-tsi-dd i-dz5 alo  i-dz5-zugbo la-go
IPLU-1PLU-plant CM-yam or CM-yam-head take.off-NOM
‘sow yam or do the harvest of yam seeds’.

té ani-nu=¢ ami u-gbi=¢ 0-Zu
COMPL 2PLU-hear=3SGOBJ 1SG CM-voice=DET AM-descend
etsi loo

down UFP

‘You hear it. I am done’

Palm wine tapping

325

Palm wine is used in almost all socio-cultural ceremonies in Logba. As a result, it
has high demand in the area. Enos Adiamah (Age 53) is a well known palmwine
tapper in Logba. His description of palmwine tapping was recorded on 27" April
2006 in Alakpeti.

Palm wine tapping involves felling the palm trees and leaving them for two to
three weeks before removing the palm fronds. A hole is made in the soft tender
upper part of the trunk with a knife and a hollow object in the shape of a pipe is
inserted in the hole. The wine flows through this hole and a pot is placed under the
trunk to collect the wine. The wine is sold to the people in the town and part of it
is distilled into a local gin called Akpeteshie. The tree stops giving wine after about
a month. Palm wine is very useful to the Logba people.

01.

Abge xé a-bo-kpe-a iva xé i-to
palm CONJ 2SG-FUT-tap-CFM  thing RP SM.SG-fix
iy¢ yé6  i-du té abe  a-shianu xé a-bd-kpe

3SG skin  3SG-be COMPL palm CM-quantity RP 2SG-FUT-tap
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ibote ta kpe iy¢ i-gago

reason give know 3SG CM-number

‘Palm tree, when you want to tap it, the things involved are, the quantity
that you will tap, that is you know the number’

Iyé i-gago ime t€ a-yayi iva  x¢é a-bé-mi
3SG CM-number this COMPL 2SG-search  thing RP 2SG-FUT-take
kpe abe Iyé i-dqu ohafi, aflandza, uzu, asotiwo xé

tap palm 3SG SM-be ‘ohafi’ cutlass ‘uzu’ small.pots RP

a-bo-mi kpe abe.

2SG-FUT-take tap palm

“This number, you will search for things that will be used to tap the palm
tree. They are: “ohafi”, cutlass “uzu”, small pots’

Xé i-fla-o yé a-bo-dze abe 0.

COND 3SG-reach-CFM CONJ 2SG-FUT-start  palm fell

Xé a-bd- 10 abe iboté ta yayi ina t€
COND 2SG-FUT-fell palm  reason COMPL search person COMPL
o-bd t0-a ta wi

38G-come fell-3PLU give 2SGOBJ
‘If they are ready then you start to fell the palm tree. If you will fell the
palm you have to search for a person to help’

xé i-du té awl-nta a-mo-tanyi a-pétée
COND  3SG-be COMPL  2SG-own 2SG-NEG-can 3PLU-all
to=e

fell=3SGOBJ
‘If you yourself you cannot fell all’

Ayé  i-wli-go nu yé a-b6-mi t0-a xé
3PLUCM-many-NOM in CONJ 2SG-FUT-take fell-3PLU COND
a-t0 abe mé& sé-e e-bé-nya Kwasida

2SG-fell palm this  finish-CFM  3PLU-FUT stay = week

inyo alo ita

two or three*

you have to consider its quantity when you want to fell it. After felling they
(palm tree) will stay for two or three weeks.’

Ta-mble  nu-e yé a-bd-la aganyi.

three-ORD in-CFM  CONJ 2SG-FUT-remove palm.fronds.

xé a-bd-la aganyi fe a-b6-z{ ohafi
COND 2SG-FUT-remove palm.fronds also 2SG-FUT-take ohafi,
aflandza iy¢é  a-bo-mi 1a aganyi.

cutlass 3SG  2SG-FUT-take remove  palm.fronds

‘In the third week, you remove the palm fronds. It’s “ohafi” and
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cutlass that you will use’

Ye a-la aganyi sé pétée, a-b6-zuzo
then 2SG-remove palm.frond finish all 2SG-FUT-roast
ilubu=¢ Ibe imé nu la, ilubu kpe asoti yé

small.pot=DET time that in CFM small.pot CONJ small.pot 3SG
atsi-li-mi blo-¢

1PLU-PRSPROG-take make=3SGOBJ

‘After removing the palm fronds, you will roast the pots; those days it was
pots and small pots that we used’

Kpane ko  ma-4-wd té ima iva ime i-bo
now only 1SG-FUT-say COMPL rubber thing this  3SG-stay
yé atsi-li-mi f¢ iyé  etsi

3SG 1PLU-PRSPROG-take put 3SG  under
‘Now I will only say that we use rubber containers to put under them’

Iyé okple yé a-blo anye-nu iva  sé pétée
3SG reason CONJ 2SG-make so-in thing finish all

yé a-bo-tso anu pétée a-boé-mi izi=¢
CONJ  2SG-FUT-cut mouth all 2SG-FUT-take iron=DET
yé a-bo-sia.

CONJ  2SG-FUT-bore.hole
‘Because of this if you finish doing this you will cut the soft tender
branches and bore hole in the trunk with an iron’

Yé a-bé-to=4d ash. Y& ato=4

CONJ  2SG-FUT-put=3PLUOBIJ pot CONJ 2SG-put=3PLUOBJ

ash sé  pétée yé a-bo-dze=a kpe.

pot finish all CONJ 2SG-FUT-start-3PLUOBJ tap

A-bo-kpe-a ukpe anyo

2SG-FUT-tap-3PLUOBIJ CM-tap two

‘As you finish putting the pot under all then you start tapping. You will
tap it twice’

Adenklui la a-kpe okpe. Y&  a-lo-kpe-a

fresh palm.wine CFM 3PLU-tap one @ CONJ 2SG-PRSPROG-tap-3PLU
ukpé  okpe

tap one

‘Fresh palm wine you will tap once. As you are tapping once’

yedze adenklui ne-me la atsi-tsi-mi-nge mla
then fresh.wine  3SG-this CFM 1PLU-1PLU-take=3SGOBJ bring
o-gbo nu aha pétée e-tse-nd

CM-town in people all 3PLU-HAB drink
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‘then we take the fresh wine to the town for the people to drink’

Dzue akpeteshi za-go kpe i-mé i-bi-vé fe
CONJ  akpeteshi cook-NOM  CONJ AM-that 3SG-come-pass into
iyé nu okple atsi-mi-li mi=§ mla.

3SG in reason 1PLU-NEG-again take=3SGOBJ  bring
‘But akpeteshi distilling we do not take it there again’

Atsi-li-zi=¢ pétée uza okpe yé atsi-blo ime
1PLU-again-distill =3SGall distill one  CONJ 1PLU-make this
pétée boté unyi n-nu ama yedze atsi-dze-ne vu.
all like day AM-five back then 1PLU-start=3SGOBJ blow
‘We distill all once. When we do this after five days we start blowing it.’
A-bé-vu=a té nda=4 té n-tsé
2SG-FUT-blow=3PLU COMPL palm.wine=DET COMPL AM-cut

anu okple m-bi-nya boté u-nyi n-ni

mouth  therefore 1SG-FUT-stay like = CM-day AM-five
“You will blow for the palm wine to have a good taste; it will therefore
stay for about five days’

xé nda m-bo ts6 and  xé a-b6-dze=ne

CONJ  palm.wine SM-stay cut mouth COND 2SG-FUT-start=3SGOBJ
Zi ta ba-aha

take give  bar-people

‘when the palm wine has good taste then you start giving it to the

bar people (sellers).’

xé a-16-zi-ne ta ba-ahd  ale
CONJ  2SG-PRSPROG-carry =3SGOBJ give bar people 3PLU
é-bé-tse-ga awi gl

3PLU-FUT-HAB-pay 2PLU  price
‘When you are giving it to the sellers, they will be paying you’

Abe ko xé é-kpo etsi  xé a-dze kpe la
palm itself COND 3PLU-lie down COND 2SG-start tap CFM

é-vé nya la abobi o-kpe kpe kosida o-kpe alo
3PLU-pass stay CFM moon AM-one CONJ week AM-one or
a-bobi o-kpe tututu la é-boté té ku.

CM-moon AM-one exactly CFM 3PLU-have.to COMPL die
‘Palm tree, when it is felled and you start tapping, it will last for one
month and a week or after one month exactly they have to die.’

yedze xé nda mu-lu-ri anil  enzi,
then CONJ drink NEG-PRSPROG-hold mouth well

xé i-du ve fe awil and nu x¢é mu-nyos
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COND 3SG-be pass into 2PLU mouth in COND NEG-stay
ondzie ne utrome-mi-go  i-dze vé
sweet 3SG  work-take-NOM  3SG-start pass

“Then if the palmwine has no good taste then it is no longer useful’

20. Yedze ibote ta yé6-nta  ne yo6 ta kpeteshi
then have.to COMPL  skin-own 3SG skin give local.gin
ahi té a-mi 75
people COMPL 3PLU-take go
‘Then you have to leave it and give it to local gin distillers’

21. i-mo ama nda x¢é atsi-li kpe ume x¢é i-du
AM-that back drink RP 1PLU-again tap here RP AM-be
abe nda=4 m-bd veve ta atsi  Akpanawo.
palm wine=DET SM-stay important give 1PLU Logba.people

‘After that palm wine that we tap here is important for us, Logba people’

22, Abenda ka i-bo veve ta onkpesiokpe
palm.wine FOC 3SG-stay important COMPL everything
blo-go. Xé idu tE kpane a-wo ubi
make-NOM COND SM-be COMPL now  2SG-born child
atsi-bi-la ubi do onyui abenda ne
IPLU-FUT-take child go.out outside palmwine 3SG

m-ba-du  ite

SM-FUT-be front

‘Palmwine is important for doing everything, if a child is born and he is to
be outdoored™ it is palmwine that will be an essential item’

23. A-tg ina o-ku e-bé-vla xé esti-wo
3PLU-say  person 3SG-die =~ 3PLU-FUT-bury COND elder-PLU
pétée  e-tsi etsi  e-bé-blo onkpe abenda
all 3PLU-sit down 3PLU-FUT-make something palmwine
m-bi-du ite
AM-FUT-be front

“They say if a person dies and they will bury him; when elders sit and
they will do something, palmwine will be an essential item’

24, xé ankpe o-ba kpata é-dzi aha pétée fida
COND  something 3SG-come suddenly 3PLU-call people all meet
xé e-bé-bu nda gu  umokoe la abenda yé
COND 3PLU-FUT-ask  drink from thatplace CFM palmwine 3SG

>4 This is the naming ceremony of the child according to Logba custom
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m-ba-du  ite
AM-FUT-be front
‘If something happens suddenly and they call people to meet and they ask
for drink palmwine is essential’
25. Iyokple ma-nd  té abenda m-bo veve ta
therefore 1SG-see =~ COMPL  palmwine AM-be important give
atsd Akpanawo kpe atsi utsintsie me  pétée.
IPLU  Logba CONJ 1PLU surroundings here all
“Therefore, I see that palmwine is essential for the Logba and all her sur-
roundings’
QUESTION
26. Yedze kpane yé abe aki ko 1la yedze
then now COND palm SM.PLU-die only CFM then
a-mé-16-nd o-pkpe gu  abggo=¢ nu?
3PLU-NEG-PRSPROG-see CM-nothing from dead.palm=DET in
‘Then if a palm tree dies, are they not getting anything from the
dead palm trunk?’
ANSWER
217. Ikpa xé abe é-ka a-boé-yu iva  gedee.
true COND palm.tree SM.PLU-die 3PLU-FUT-see  thing many
Gba xé  abe e-ki la agblamido™
first COND palm.tree SM.PLU-die CFM agbamido
e-bé-ba
SM.PLU-FUT-come
‘True, if the palm tree dies you get many things, first edible worms come’
28. A-bd-la agblamido. x¢ a-la agblamido
2SG-FUT-remove  edible.worms COND 2SG-remove edible.worms
ame xé abe e-zu fé etsi la
these COND palm.tree SM.PLU-stop.yielding into ~ ground CFM
t6kpotokpd e-bé-1¢ a-bo-zi
short.mushroom 3PLU-FUT-germinate 2SG-FUT-uproot
t6kp6tokpd fe.
short.mushroom also
“You will harvest the edible worms. After harvesting, short mushrooms
will germinate and they will also be uprooted and used for food.’
29. Anangba m-bi-1é a-b6-zi ne fe.

broad.mushroom SM-FUT-germinate ~ 2SG-FUT-uproot 3SGOBJ also
‘Broad mushroom will germinate and it will also be harvested.’

3 Edible worms is a delicacy in the Logba area.
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Abe aganyi f€ la i-na a-kpe
palm front also CFM CM-person  AM-one
e-tse- Zi-é e-mi fé¢ odz4 nu boté ndzayi

3PLU-HAB-take =3SGOBJ 3PLU-take put fire in like  firewood
‘Palm front also some people put it into fire like firewood’

Palm-oil making

Palm oil making is an important occupation mainly for women in Logba. Mama
Bakata Challote (Age 52) gives an account and it was recorded on 8" July 2004 in
her home, Adzakoe.

Palm oil is generally used for cooking. Its preparation involves cooking the palm
fruit and leaving it to cool. After that, the palm fruit would be pounded. Warm
water is poured on the pounded palm fruit and it is stirred for the oil to come
above the water and the chaff to remain below. The oil is collected into a bowl and
then cooked. When it is well cooked, the oil is taken from the fire and allowed to
cool. The chaff and other parts of the palm fruit are useful.

01.

02.

03.

04.

05.

xé a-bj-za n-fii, gba iboté t&
if 2SG-FUT-cook  CM-oil first reason COMPL
d-yayi a-sh alo gaze

2SG.FUT-search CM-pot or iron pot
‘If you want to make palm oil, first you have to search for pot or iron pot’

m x¢é a-bd-za a-be, a-be a-shianu

in  RP 2SG-FUT-cook  CM-palm.fruit CM-palm.fruit CM-quantity
xé a-bd-za

RP  2SG-FUT-cook

‘in which you cook the palm fruit; the quantity you will cook’

i-boté e-wli tsibi bott memgba nango o-kpe
CM-REAS 3SG-plenty  small like  bowl big CM-one
‘because it should be plenty a bit, it should be about a big bowl’
A-bb na a-be o-dza. Xé a-be
2SG-FUT  put CM-palm.fruit CM-fire. COND CM-palm fruit
e-be

SM.PLU-cooked
“You will put the fruit on fire. If the palm fruit is cooked’

a-bd-gla fé a-kontsi nu
2SG-FUT-pour into  CM-basket in
‘you will pour it into a basket’
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xé a-gla e a-kontsi=¢ nu sé-e
COND 2SG-pour into  CM-basket=DET in finish-CFM
a-bs-sa n-dii miomio

2SG-FUT-fetch CM-water cold

‘If you finish pouring into the basket, you fetch cold water’
nunya o-tsd té a-dzi=¢ t¢ o-yi
sprinkle 3SG-on COMPL 2SG-see=3SGOBJCOMPL AM-cold
‘sprinkle on it to see that it is cold’

E-be-ye tsy?d i-di i-bi-wa

3SG-FUT-wait IDEO CM-day 3SG-FUT-break

‘It will stay for long till day break’

Yé-dze i-disabe a-b3-yue a-be
and-look CM-dawn 2SG-FUT-pound CM-palm fruit
“Then at dawn, you will pound the palm-fruit’

xé a-sé a-be yue a-bé-mi fé

if  2SG-finish CM-palm.fruit pound 2SG-FUT-take into
memgba  nango nu

bowl big in

‘If you finish pounding the palm fruit, you put it in a big bowl’

A-b5 s n-di i3 o-tsti tsibi yé
2SG-FUT  fetch CM-water into  3SG-on  small CONIJ
a-b6-16-hodo =4 A-bo-hodo=4 tsydd

2SG-FUT-PRSPROG stir=3PLUOBJ 2SG-FUT-stir=3PLUOBJ IDEO (long)
“You will fetch water on it for a while and you will be stirring them; You
will stir the palm fruit for a long time;’

a-be e-be-dzi enzi
CM-palm.fruit 3PLU-FUT-come.up AM-well
it will come up well’

Xé a-be e-dzi-e a-bo-tso oyé
if ~ CM-palm fruit SM-come up-CFM 2SG-FUT-pour  3SG-skin
f¢ memgba mango nu

into bowl another  in
‘If the palm fruit comes up you will pour part of it in another bowl’

fe-iye a-bd-sd n-dd fe ale tsi  yé
in-3SGIND 2SG-FUT-fetch  CM-water into  3SGIND on CONJ
a-b3-la a-be

2SG-FUT-beat CM-palm.fruit
‘Now you will pour water on it and you will beat the palm fruit’
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A-bo-la tsyoo i-bisa ikpe menu i-bi-zo
2SG-FUT-beat IDEO CM-palm.chaff = INDEFlike = SM-FUT-go
“You will beat for a while. Some palm chaff will go under’

yé nfii=€ m-bunya agu kpe i-bisa

then CM=DET SM-FUT-stay top with  CM-palm.chaff
i-kpié menu f¢

AM-INDEF like  also

“Then the oil will be on top with some of the chaff also’

xé a-blo=¢ se-¢ a-b3-y¢
if 2SG-make =3SGOBJ finish-CFM 2SG-FUT-remove
i-bisa i-me

CM-palm.chaff AM- DEM
‘If you finish making it you will remove this palm chaff’

kpe nfu=¢ f¢ memgba mango nu
CONJ 0il=DET into  bowl another in
‘with the oil into another bowl!’

yE a-b5-15-sa n-di i iyé tsi yE

333

etsi
under

CONJ  2SG-FUT-PROG-fetch CM-water into 3SG on CONJ

a-bj-la iyé  pétée
2SG-FUT-beat 3SG  all
‘and you will be pouring water on it and stir all’

la n-ta iyé tsi  i-bisa ikpe menu
beat CM-hand 3SG on CM-chaff INDEF like
i-bi-li-zo e-tsi

AM-FUT-PROG go CM-down

‘Beat the top with your hand (palm) some of the chaff will
be going down’

xé i-bisa i-z5 e-tsi-e a-bo i
COND CM-chaff SM-go CM-down-EMPH 2SG-FUT-see
‘When the chaff goes down you will see’

té nfi=¢ n-dz ba a-gu

COMPL 0il=DET SM-rise come CM-top

‘that the oil rises to the top’

yédze a-bd-kpa iy¢ f£ gazi=§ nu

then 2SG-FUT-collect 3SG into  iron.pot=DET in

xé a-bd-zi iyé

RP 2SG-FUT-cook  3SGOBJ

‘Then you will collect it into the iron pot and you will cook it’
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xé a-kpa-iy¢ fé gazi=§ nu

when  2SG-collect-3SG  into  iron.pot=DET  in

xé a-bd-za iyé

RP 2SG-FUT-cook  3SG

‘when you collect it in the iron pot in which you will cook it’

yédze a-zi-iy€ na o-dza tsi  a-fg o-dza
then 2S8G-lift-3SG  put CM-fire on 2SG-make CM-fire
iyé e-tsi

3SG CM-under

“Then you lift it and set the fire under it’

i-bi-bia iyé nta  o-kpié tsyoo kpe i-bisa
3SG-FUT-boil 3SG  self AM-INDEF IDEO with CM-chaff
‘it will boil on its own for some time with the chaff’

yé i-bia yé a-bd-16-gla iyé

CONJ  AM-boil CONJ 2SG-FUT-PROG-pour 3SGIND

‘As it boils then you will pour it ’

fé asue nu A-bo-tsiro iyé enzi té

into sieve in 2SG-FUT-sieve 3SGIND well COMPL

i-bisa ikpesikpe mi-li-na n-fi=¢ nu

CM-chaff all NEG-stick-on CM-0il=DET in

‘into a sieve.You will sieve it well to prevent all the chaff from being in
the oil’

a-bd-do gazi=¢ nu fo yé

2SG-FUT-again iron.pot=DET in wash CONJ

‘you will wash the iron pot again and’

4-dzu n-fii=¢ & gazi=¢ nu-g
2SGFUT-return CM-0il=DET into  iron.pot=DET in-EMPH
‘put the oil back in the iron pot’

d-dzu=¢ na 5-dza a-fé o-dza
2SGFUT-return=3SGOBJ on CM-fire 2SGFUT-make CM-fire
ne yo

3SG skin

‘you will put it back on the fire and set it under it’

xé a-f¢ o-dza ne  yo-¢ m-bu-bia
CONJ  2SG-set CM-fire 3SG skin-EMPH  AM-FUT-boil
‘When you set the fire under it, it will boil’

yédze 4-mi u-klui 4-16-mi

then 2SGFUT-take CM-cooking.stick 2SGFUT-PRSPROG-take
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blu ne nu
stir 3SG in
‘Then you will take a cooking stick and be stirring in it’

té n-tu-kanyi, i n-tu-ri na
COMPL NEG-HAB-burn also NEG-HAB-hold on
a-so=4 etsi

CM-pot=DET under
‘that it should not burn so that it does not stick under the pot’

A-b6-16-blu-ne nu tsyso a-boé-ni
2SG-FUT-PROG-stir=3SGOBJ in IDEO 2SG-FUT-see
“You will be stirring in it for some time and you will see’
té n-fi=¢ n-dd-dzi i-vo

COMPL CM-0il=DET AM-PRSPROG stand foam

‘that foam will come to the top of the oil’

Xé n-dii-dzi i-vo a-bo-ni té
when AM-PROG-stand CM-foam 2SG-FUT-see COMPL
n-du-dzi 75 agu  tsyoo

AM-PRSPROG-stand  go top IDEO
‘when it is foaming you will see that it is rising to the top for some time’

xé n-dze be-¢ m-bu-dzu feé etsi
when  AM-start cooked-EMPH SM-FUT-return into down
‘When it starts to cook well, the foam will settle down’

yédze beku=¢ xé O-tsi n-fi=¢ nu-g
then beku=DET RP SM.SG-stay CM-0il=DET in-EMPH
‘then the beku (thick sediments in the oil) which is in the oil’

o-f¢ 0-b6-dzu i3 etsi
3SG-also 3SG-FUT-return into down
‘also will settle down’

xé a-ni 3 beku=¢ 6-dzu kpo
when 2SGsee COMPL beku=DET SM.SG-return lie
‘When you see that the “beku” is settled’

té a-kpe té n-fi=¢ m-be
COMPL 2SG-know COMPL CM-0il=DET SM-cooked
‘then you know that the oil is cooked’

mokoe a-bj-gla n=1fi-¢.
there 2SG-FUT-pour ~ CM-0il=DET
“There, you will pour the oil’
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44. a-gla=ne kaba té n-tu kanyi
2SG-pour =3SGOBJ quickly  COMPL NEG-let burn
“You pour it quickly that it should not burn’

45. yé a-gla n-fi=¢ fe memgba nu sé
CONJ  2SG-pour CM-0il=DET into  bowl in finish
‘After you finish pouring the oil in the bowl,’

46. yédze a-za-ne sé
then 2SG-cook=3SGOBJ finish
‘then you finish cooking it.’

47. yédze i-bisa=4 xé a-ye mo  ikpié
then CM-chaff=DET RP 2SG-remove there INDEF
‘Some of the chaff which you remove there’

48. a-tanyi-mi blo iva  ikpié é-te-dzi
2SG-can-take ~ make thing INDEF  3PLU-HAB-call
3 kpelebe
COMPL kpelebe
‘can be used to make something they used to call “kpelebe™”’

49. a-bo-mi=¢ fé a-kdntsi nu
2SG-FUT take=3SGOBJ into = CM-basket in
yedze n-di=¢
then CM-water=DET
“You will put it into a basket then the water’

50. x¢ a-mi blo n-fi=¢ a-bs-gla-ne
RP 2SG-take make CM-0il=DET 2SG-FUT pour 3SGOBJ
‘which you used to make the oil you will pour it’

51. fé i-bisa tsd  a-kontsi=¢€ nu
into CM-chaff on CM-basket=DET in
‘onto the chaff in the basket’

52. N-da kotsoe = m-bi-dovu. M-bi-do i-bisa nu
CM-water  only SM-FUT-pour.out AM-FUT-comeCM-chaff in
‘Water only will come out. It will come out of the chaff’
53. yé i-bi-gd n-dii tongue f¢ i-bisa tu
CONJ  3SG-FUT-remain CM-water thick in CM-chaff on
‘and it will remain the thick water on the chaff’
54. mokoe n-dzi n-ta a-mi=4 a-b5-bo
there CM-day AM-three CM-back=DET 2SG-FUT-press
iyé pétée
3SGIND all

“There after three days you will press it all (in bits)’
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a-bo=¢ a-mi ka e-vi
2SG-press=3SGOBJ  2SG-take put  CM-sun
“You press it; you put it in the sun’

x¢ aka iyé €-vi boté Kosida okpe a-ma
if  2SG-put 3SGIND CM-sun like  week one  CM-back
‘If you dry it after a week’

xé i-tsoe iva ime ami=§ tsu  o-dza
when SM-dry  thing this  2SG-take=3SGOBJ set CM-fire
‘when it dries, this thing you use it to set fire.’

any¢ ko i-du boté  tsitsi-e menu a-mi keresine
so only SM-be like  turn-EMPHlike = 2SG-take kerosine
‘So, it only turns like using kerosene’

xé a-mi tsd  o-dzd=4
RP 2SG-take set CM-fire=DET
‘which you take set fire’

any¢ kee i-du a-biku=¢ x¢é a-la
SO also  SM-be CM-palm.kernel=DET  RP 2SG-remove
a-be nu=¢

CM-palm.fruit in=DET

‘So also is the palm kernel which is removed from the palm fruit’

a-fé a-tsimi-a. A-bi=¢ xé a-nu m)
2SG-also 2SG-crack =3PLUOBJCM-palm.fruit=DET RP 2SGM-see DEM
‘you also crack it. The palm fruit that you get from making the oil’
a-bd-kplo a-fé 4-mi blo  a-bi o-fifie
2SG-FUT-fry = 3PLU-also AM-take make CM-palm.kernel CM- oil
‘you will fry. They also take the palm kernel to make palm kernel oil’.
Iyé¢ f¢ i-qu o-fifie o-kpe xé e-tse-mi za iva
3SG also SM-be = CM-o0il AM-one RP 3PLU-HAB-make cook thing
‘It is also one kind of oil which is used for cooking’

E-tse-mi blo  tonka, e-mi kplo gawu
3PLU-HAB-take make pepper 3PLU-take fry gawu

kpe iva  mango-wo

and thing different-PLU

‘They use it to make stew, fry beans pastry and different things’

anyé ke i-du  a-bifo=3% a-fe
SO also  SM-be CM-kernel.shell=DET  3PLU-also
a-mi=4a tsu  o-dza.

AM-take =3PLUOBJset CM-fire
“‘So is the palm kernel shell, they use it to set fire’
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66. Iyé a-kple a-pi kanyi
3SGIND CM-reason 2SG-see  realise
‘One therefore realises that’

67. a-be mi-du iva  vuvo-go
CM-palm.fruit NEG-be thing waste-NOM
‘palm fruit does not have any waste product’

68. iyé okusioku mi-ma  xé 4-mi
3SGIND all NEG-stay RP 3PLU-take
‘No part of it is thrown away’

69. Iy¢ i-du n-fi blo-go iyé
3SG SM-be CM-oil make-NOM  3SG
“This is oil making. This is the end.’

15.12 Koko preparation

té
COMPL

kura
NEG all

bofi

throw.away

anubame
the.end

Koko is a local porridge prepared with corn. It is taken as breakfast in Logba and
other surrounding communities. Mercy Antor(Age 34) recounts how it is prepared.

This was recorded on 15™ May 2006

In the preparation of koko, corn is soaked for three days. Pepper and other spices
are mixed with the corn after it is removed from the water. It is taken and milled to
become a dough. Water is put on fire. When the water is hot, the dough is mixed
with water and poured on the one on the fire. When the koko is well-cooked, it is
seived and poured into a pot. Koko is then ready to be sold to the members of the

community.

01. Ma-yayi  té n-la alaga gu
1SG-search COMPL  1SG-beat speech about
koko y6. Iyokple ta ani  gakrana
koko skin  therefore let 2PLU keep.quiet
tsiyi  n-dd unyi n-ta
corn CM-water day  AM-three

tsitsie é-te-blo

process  3PLU-HAB-make
Gbanto  a-bo-f¢

first 2SG-FUT-put

‘I want to talk about how to make koko. Therefore, keep quiet. First put

corn in water for three days’

02. nyi-tamble adzi=¢& a-bb-yi=¢ a-b3-z5
day-third occasion=DET  2SG-FUT-remove=3SG=0BJ 2SG-FUT-go
gatetsi. a-73 iyé  gomg; a-bé-mi
millunder 2SG-go  3SG  grind.place 2SG-FUT-take
tonka, afutsayi, otsintso opepre kpe iydku iva  pétée
pepper afutsayi, otsintso  pepre CONIJ other thing all
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yé a-b6-z{ 75 g kpe iy¢
CONJ  2SG-FUT-carry go  grind COM 3SG
‘The third day you remove it and go to the mill and grind it; you will take

299 G EEINNT3

pepper, “afutsayi”, “otsintso”, “pepre” and other things to grind with it.’

Xé a-go=¢ sé a-bo-mi iva=a
COND 2SG-grind=3SG finish 2SG-FUT-take thing=DET

pétée mla  afén. Xé a-mi-mla afa-nu=2¢

all bring house COND 2SG-take-bring  house-in=DET
a-bé-futo=¢ ka. Xé a-futo=¢ ka
2SG-FUT-mix=3SG  down COND 2SG-mix=3SG.OBJ down
nyomble adzi=¢ a-bo-ts6 anyemenu mawoe  yé
second occasion=DET  2SG-FUT-cut such.kind dough CONIJ
a-b6-dp € futo.

2SG-FUT-again 3SG  mix
‘If you finish grinding you bring it home; you take part of the said dough
and you will mix it again’

a-bd-yayi iva  xé anyinu t€ atsa é-te-nya.
2SG-FUT-search ~ thing RP face COMPL  chaff 3PLU-HAB-stay
Iyokple a-b6-futo=¢ enzi enzi Iyé ami be
it.reason 2SG-FUT-mix=3SGOBJ well well 3SG back time
a-bo-ta 6-b6-kpo etsi.

2SG-FUT-let 3SG-FUT-lie down
“You will search for the thing which is smooth that takes the chaff. That is
why you mix it well; after some time it will settle down’

a-bé-na ndi-dza. Xé ndi=¢ n-dze bia
2SG-FUT-put  water-fire COND water=DET SM-start boil
a-bo-tsudp ndi n-me xé a-mi futo mawoe
2SG-FUT-sieve water AM-DEM COND 2SG-take mix  dough
a-tsido ne a-mi dodu ndi odza tsd.

2SG-sieve 3SG  2SG-take pour water fire  on
“You will put water on fire. When the water starts to boil, you will sieve
that water that you use to mix the dough and pour it on the boiling water’

xé ne-moa  n-bi-e mawoe  xé a-kpo
COND AM-DEM SM-well.cooked-CFM dough RP 3SG-lie
etsi-e a-bo-mi gla f& odzd tsi  Anyemenu
down-CFM  2SG-FUT-take pour put fire on so.where
mawoe me  x¢ a-futo ka 6-bo-fli gake x¢&

dough this  RP 2SG-mix down 3SG-FUT-white but COND
a-73 koko la mg  xé é-la xé a-ni



340

07.

08.

09.

10.

Chapter 15

2SG-go koko beat DEM COND 3PLU-beat COND 2SG-see

3 6-16-bé-e. anyinu  i-bi-drui

COMPL 3SG-PRSPROG-well.cooked-CFMface-in SM-FUT-be.red

‘If that one is well cooked, the dough which is down you will put it on
fire. The said dough which you mix down will be white but if you use it to
prepare koko it will be red’

i-gbla té anyemenu  kéko=¢ o-bé. Xé
3SG-show COMPL  so.where koko=DET 3SG-well.cooked COND
o-bé-e a-b6-zi sand a-bé-tsido

3SG-well.cooked-CFM  2SG-FUT-carry  sieve 2SG-FUT-sieve

kéké=¢ f¢ asb-nu.

koko=DET put pot.in

‘It shows that the said koko is well cooked. If it is well cooked you will
sieve it into a pot’

xé a-tsidp  kok6=¢ fé¢ asdnu sé-e a-bo-ni
COND 2SG-sieve koko=DET put pot.in finish-CFM  2SG-FUT-see
kanyi t¢ iv(a)ikpe i-tsi sanu-¢é nu xé mi-ma
realise = COMPL thing.one 3SG-remain sieve=DET in RP NEG-stay
3 i-vé fe asdnu. Xé  atsido=¢

COMPL SM-pass into  pot.in COND 2S8G-sieve =3SGOBJ

sé pétée a-mi 75 ogbd yo.

finish  all 2SG-take go road skin

‘When you finish sieving into the pot you will realise that some will stay
in the sieve which does not pass through to the pot. If you finish all, you
take it to the road side’

xé a-mi z5 ogbi=4 yob-¢ ahd xé e-bo
COND 2SG-take go road=DET  skin-CFM people RP 3PLU-stay
ogbo=a4 nu-a a-te-né koko=¢ fé efieyi nu.

town=DET in-CFM  2SG-HAB-buy koko=DET put calabash in

Al6 iva x€ i-du afin utrome mi iva a-bid-né

or thing RP SM-be house work take  thing 2SG-FUT-buy
koko=¢é f¢ iyénu

koko=DET putit in

‘When you take it to the road side you sell it to people in the town in cala-
bash or in the thing that use to make house work; they buy the koko in it’

dzue aha xé é-z5 oki  kisayi e-té-né

but people RP SM.PLU-go  place long 3PLU-HAB-buy
koko=¢ f¢ ima fliyi xé i-gbla té

koko=DET put rubber white RP AM-show COMPL
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€-16-z5 oki  kisayi xé é-bé-no

3PLU-PRSPROG-go place long RP 3PLU-FUT-drink

‘but people who go distant places, they buy in white rubber containers
which show that they are going to distant places where they will drink’

Iyokple koko-la-go kpontsi ko  i-du i-mé. Ilo
3SG.reason koko-beat-NOM  short only 3SG-be AM-DEM word
ikpeshikpe mi-li-ma iyé-y6

everything NEG-again-stay it-skin

“Therefore this is in short koko preparation. There is nothing again about
this’

Iyokple ma-tso amu il5 nu

3SG-reason 1SG-cut my word in

‘Therefore, I end here

Anyintse
‘Thanks’

y6o dase moma.
OK thanks NEG-stay
‘OK, not at all’

Gari making

Gari is roasted cassava flour used as food in Ghana and most West African coun-
tries. Vivian Ankah (Age 37) describes how it is prepared. This was recorded on
10™ May 2006.

Cassava is used in the preparation of Gari. Cassava is peeled, washed and taken to
the mill. After milling, the cassava dough is pressed for the water in the dough to
come out. The cassava dough is sieved and fried. The person frying has to listen to
the sound the gari makes in the bowl and taste it as a test to find out whether the

gari is

fried well. When the gari is well-fried, it is fetched out of the bowl, sieved

to remove the large grains before storing in bags.

01.

02.

Etsine xé atsi-tsi-kplo gali ta iyé-y6  ma-la
processRP 1PLU-HAB-frygali COMPL 3SG-skin 1SG-beat
alaga gu

speech about

‘The process of making gari is what I talk about’

Gba  ati-bi-glui igbedi=¢ mla afin;
first  1PLU-FUT-uproot cassava=DET bring house
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atsi-bi-vlo=¢ pétée, atsi-bi-fo=¢.
PLU-FUT-peel =3SGOBJ all 1PLU-FUT-wash=3SGOB]J
‘First, we shall uproot cassava to the house, we shall peel it and wash it

b}

Yedze atsi-bi-mi=¢ 75 ogo tsi alo xé
then 1PLU-FUT-take=3SGOBJ go mill on or COND
agbelilili-ida i-bo=¢ atsi-bi-lili iyé  afan.

cassava.grater-iron SM-stay =3SGOBJ1PLU-FUT-grate 3SG  house
‘Then we will take it to the mill or if one has cassaava grating material
we will grate it in the house’

Iyé ama atsi-f£ le egbe tsi pétée pétée Yedze
3SG back 1PLU-put 3SGOBJ stone under all all then
ati-ta té ndu=¢& ta n-do iyé nu pétée.

IPLU-give COMPL water=DET let SM-come.out 3SG in all
‘After this we put all of it under stone. Then we let the water to come out
from it all’

Xé n-do sé-¢, yedze ibote ta tsi
COND AM-getoout  finish-CFM  then have.tolet 1PLU
sra=¢ ta tsi sra=§ agbadze tsi.
sieve=3SGOBJ let 1PLU sieve=3SGOBJ sieve on
Atsi-sra=¢ enzi enzi.

1PLU-sieve=3SGOBJ well well
‘If it comes out completely then one has to sieve it on a sieve very well’

Yedze iyé améd atsi-tsi odzd. Ekple yedze atsi-mi

then 3SG  back 1PLU-set fire now then 1PLU-take
galikploale na odzad tsd Yedze atsi-dzudzu onfie iyé  nu pétée.
gari.frying.bowl put fire on then 1PLU-smear oil 3G in all
‘Then after that we set fire. Now then we take gari frying bowl and smear
oil in it’

Yedze i-16 odzda mo-vé  intse nya yedze atsi  kutsi
then 3SG-be  fire  NEG-pass strength stay then 1PLU fetch
iyé f& mengba nu.

3SG into  bowl in

‘Then the fire should not be too strong and you fetch it and put in a bowl’

Yedze atsi-dze iyé nu kplo kpe efieyitsifo  y&
then 1PLU-start 3SG  in fry CONIJ calabash.crack CONJ
atsi-mi kplo=¢ tsitsi=¢ nu tsy3 ome
IPLU-take fry=3SGOBJ turn=3SGOBJ in long this
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asianu  o-bo-bé.

quantity 3SG-FUT-well.cooked

‘Then we start frying with cracked calabash turning it till this quantity
is well fried’

Yedze atsi-bi-li kutsi opgo fé o-tsi ke yedze
then IPLU-FUT-again fetch uncooked into  3SG-on  again then
atsi-li-dze iyé  nu kplo anyé.

IPLU-PRSPROG-start 3SG in fry so

“Then we will be fetching the uncooked one into it again; then we start
frying it in that manner’

Atsi-bi-li-kplo=¢& yedze xé atsi-ni té
1PLU-FUT-PRSPROG-fry=3SGOBJ then @~ COND 1PLU-see COMPL
i-f6 awdl  kplo agbasi anu yedze a-bd-vui fe
3SG-reach 2SG fry hand mouth then 2SG-FUT-stop put

‘We shall be stiring it; then if we see that the quantity is sufficient for
your hand then you stop putting more in it’

Yedze kpane a-bi-f¢ odzd=4 gbangbay té
then now 2SG-FUT-put fire=DET strong COMPL
i-mi bé enzi enzi. Yedze kpane a-bd-blu iyé

3SG-take cooked well  well then now 2SG-FUT-stir 3SG

nu; a-bé-kplo iyé nu

In 2SG-FUT-fry 3SG in

“Then now you will set the fire to be strong that it will fry well; then you
will be stiring it and you will be frying it’

A-bo-tso-kplo iyé nu zd tsyoo xé a-gi kanyi
2SG-FUT-HAB-fry 3SG in go forlong COND 2SG-see  realise
té i-dze tsoe. Yedze  a-bé-lo-he

COMPL 3SG-start dry then 2SG-FUT-PRSPROG-pull

odzdA=4 mla ama.

fire=DET bring back

“You will be stiring inside for long. If you realise that it is dry then you
pull the fire back’

A-he odzd=4 mla ami sé yedze a-16-dze
2SG-pull fire=DET bring back finish then 2SG-PRSPROG-start
iyé nu kplo té i-ti-td té mo-5-kanyi

3SG in fry COMPL 3SG-HAB-give = COMPL NEG-3SG-burn
“You move the fire back then you start to fry so that it will not burn’

A-kplo iy¢ nu tsyoo yedze a-kutsi iyé na
2SG-fry 3SG in for long then 2SG-fetch 3SG  put
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efieyi-tsifo tsi  t€ a-16-dze te alaga
calabash.crack  on COMPL  2SG-PRSPROG-look COMPL  speech
omoa  0-bd-dzi ale tsi  naa?

DEM 3SG-FUT-sound 3SG on QP
“You stir it for long then you collect it on the cracked calabash to hear if
it makes some noise’

Alaga xé a-b6é-mi gu ile tsa tE a-bé-mi
soundRP 2SG-FUT-make from 3SG on COMPL  2SG-FUT-take
kpe té o-bé loo  alé mo-6-bé nd

know  COMPL 3SG-well.cooked ADR or NEG-3SG-well.cooked-NEG
alé a-bé-kutsi le f¢ ani nu

or 2SG-FUT-fetch 3SG  put mouth in

‘The sound that it makes will make you know that it is well cooked or
not or you taste some’

Umokoe  f¢ a-bo-mil té 0-bé loo alb
there also  2SG-FUT-see COMPL 3SG-well.cooked or or
mo-o0-bé nd  Yedze xé o0-be-é

NEG-3SG-well.cooked NEG ~ then COND 3SG-well.cooked- CFM
a-gbé¢=¢ fé memgba nu;xé 6-yu=¢
2SG-cover=3SGOBJ  put bowl in COND 3SG-cold=3SGOBJ
a-bd-do-le sra ke agbadze tsi ke
2SG-FUT-again-3SG ~ sieve again sieve on again

There too, you see that it is alright or not. Then if it is alright then you
collect it in a pan. Then if it is cool, you sieve it’

Yedze a-la pkponyi=¢ x€ i-du gali pkponyi=¢

then 2SG-remove eye=DET RP SM-be garieye=DET

a-b3-li-€ ka  yedze gali ontd xé o-di pkponyi
2SG-FUT-remove-3SG down then gariown RP SM.SG-be eye
witsi-witsi xé 6-bo=¢ a-bo-ta 6-bo-yt pétée.

small-small RP 3SG-stay=3SGOBJ 2SG-FUT-let 3SG-FUT-cool all
‘Then you remove the eye which is gari’s eye; which are small small eyes;
you will leave it to cool’

Yedze a-f¢ le kotoku nu.  A-mi ima fg

then 2SG-put  3SGOBJ bag in 2SG-take rubber put
kotoku=¢ nu a-a-gbe i3 o-nu té xé
bag=DET in 2SG-FUT-cover put 3SG-in COMPL COND
i-du & 9-bj-nya kisa f¢ ale iyu

SM-be COMPL 3SG-FUT-stay long also 3SG SM-cold
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Iy¢ amd a-mi 1€ z5 ovunu

3SG back 2SG-take 3SGOBJ go market in

‘Then you put it in a bag. You put rubber in bag to cover it that it takes
long before it is cold. After that you take it to the market’

19. atsi-li-mi kpe kpe azayi. A-tanyi azayi za
1PLU-PRSPROG-take eat CONJ bean 2SG-can bean cook
a-mi kpi=¢ alo af¢ 1€ ndu a-no.

2SG-take ~ CONJ=3SG or 2SG-put  3SGOBJ water 2SG-drink
Ekple f¢ atsi-tanyi 1€ z4 kpe ndi(o)dza boté avu
now also  1PLU-can 3SG use CONJ water hot like  ‘akple’
‘We use to eat it with beans. You can cook beans or put it in water and
drink. Now also we can use it with hot water like “akple””

15.14 Local soap making™

Ophelia Hesse (Age 52) recounts the preparation of local soap. This was recorded
on 1* June 2006

The Logba people use palm oil, or coconut oil and caustic soda to manufacture
soap. In place of caustic soda, some people use dry cocoa pod, plantain peels and
palm husk which are roasted to become like ash. Water is poured on the mixture
which is sieved and boiled for a long time. Oil is poured on the solution on the fire
and stirred to mix well. When the water evaporates from it, then the soap is ready
for use.

01. D-kpe o-kpe gu  avie-tsoe-za-go y6  Xé
1SG-know AM-one from Ewe-soap-cook-NOM skin = COND

a-4-za avie-tsoe  a-bo-yayi iva-kpe-wo ka
2SG-FUT-cook Ewe-soap 2SG-FUT-search thing-one-PLU put.down
xé a-bd-dze otsoe za

RP  2SG-FUT-start soap cook

‘I know something about local soap making. If you want to make local
soap, you have to search some things down before you will start to pre-
pare the soap’

02. Iva-wo i-du mfa alo abi-onfie alo  yovune-ofifie
thing-PLU  SM-be palm.oil or kernel-oil or coconut-oil
kpe yokumi fé é-te-mi zi.  ekple

CONJ  Shea.butter.oil also  3PLU-HAB-take cook then

56 The people call it avietsoe ‘Ewe soap’ the Ewe’s call it ameyibo dzal€ ‘black man’s soap’
The impression one gathers is that the people are comparing this soap with the imported
ones in these areas.
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a-bd-yayi adi. Adi=¢ o-me o-du
2SG-FUT-search soda Soda=DET AM-DEM 3SG-be
ivikpi=§ xé atsi-tsi-ni = koké afotsi tsdeyi alé

thing-one=DET RP 1PLU-HAB-see cocoa pod dry or

bladzo afotsi kpe ibikpa  zuzo-go nu.

plantain peel CONJ palm.husk roast-NOM  in

“The things are palm-oil or kernel oil or coconut oil. They use shea butter
oil also to make it. Then you will search for soda. We get the soda from
cocoa pod which is dry or plantain peel and palm husk which is roasted.’

a-bd-zuzo koké afstsi=€ kpe iva  i-me-wo

2SG-FUT-roast cocoa peel=DET COM thing AM-DEM-PLU

ma-dzi-§ pétée ikpe xé i-bi-dzu baté ntd
1SG-call-3SGOBJ  all one COND 3SG-FUT-turn like  ash
i-bi-blo baté akagu. Xé  i-bé-e

3SG-FUT-make like  saltpeter COND 3SG-well.cooked-CFM

a-gba=¢ ka.

2SG-collect=3SGOBJ put.down

‘You will roast the cocoa pod that is peeled and all those things that I
have called. They will become like ash; it will be like saltpetre. If it is
well cooked you will collect it and put it down’

a-bs-fé ndi nto na-(i)me tsi  bokiti alo memgba
2SG-FUT-put  water ash put-this  on bucket or bowl

nu. yé a-bo-tsudo=¢ pétée f¢ akontsi nu.

in. CONJ 2SG-FUT-sieve=3SGOBIJ all in basket in

“Yo u will pour water into that ash in bucket or bowl. Then you will sieve
all into a basket.

Akontsi=¢ a-bo-mi ala xéetsi i-do yé
basket=DET  2SG-FUT-take type = RP under SM-come.out CONJ
a-bd-mi kotoku  kpago fé iyé nu xé a-bd-gla
2SG-FUT-take sack torn  put 3SG  in RP 2SG-FUT-pour
adi kpe ndu=e kpe iyé  pétée fE x¢ i-bi-tsudp

soda CONJ water=DET CONJ 3SG all put RP 3SG-FUT-sieve

f& iy¢ nu

put 3SG in

A basket which has a loose under is what you will use. You will then use
a torn sack and put in the basket. You will pour the soda and the water
and all will be sieved into it’

Iyé ama a-bo-gla ndi=¢& xé i-du adi
3SG back2SG-FUT-pour ~ water=DET RP 3SG-be  soda
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ndi=¢ f¢ gaze nu x¢é a-mfi na adza.

water =DET put metal.pot in RP 2SG-take put fire

‘After this you will pour the water which is the soda water into the metal
pot and you will put it on fire’

A-bo-zi=¢ tsyoo ndi m-bi-bé iyé  nu.
2SG-FUT-cook=3SGOBJ for.long water SM-FUT-well.cooked 3SG in
“You will cook it till the water will be well cooked in it’

Ndi=¢  p-gbé pétée gake xé i-bé-e
water =DET NEG-evaporate  all but COND 3SG-well.cooked-CFM
‘The water will not evaporate completely but when it is well-cooked’

a-bé-gu kanyi té gaze nu pétée i-dze fli
2SG-FUT-see  realize COMPL metal.pot in all 3SG-look white
‘you will realise that inside of the pot will be white’.

Yedze a-bo-yu kanyi té i-bé ko a-gla
then 2SG-FUT-see realize COMPL  3SG-well.cooked only 2SG-pour
mi yida A-bé-yu kanyi té ta gla mfi kpe
take down 2SG-FUT-see realize COMPL give pour oil CONIJ
adi ndi=¢& pétée na odzd ikpe. i-tsi vuvo

soda water=DET all put fire ~ one  3SG-stay spoil

ibe gblele

time many

‘Then you will realise that it is well cooked and you will pour it down.
You will realise that you pour the oil and soda water all on fire at once.
It wastes so much time’

Kpane anyi da nu-e xé a-z4 adi ka

now face open in-CFM  COND 2SG-cook soda put.down
iva a-kpe na odz4”’ kura. Xé  a-dze iva

thing 2SG-peel put fire  even COND 2SG-look thing

7z otsoe a-mi na odza
cook soap 2SG-take put fire
‘In this modern world, if you cook soda you can as well cook.

xé a-16-blu o-nu-e. kpane ko  t€ iva
COND 2SG-PRSPROG-stir  3SG-in-CFM now only COMPL thing
ta  i-bé. Dtsoe  f€ ko 0-bé

give well.cooked soap also only 3SG-well.cooked

57 kpe na odza ‘peel put fire’ this phrase refers to peeling yam or cassava to put on fire as
one of the steps in the preparation of yam or cassava slice or fufu.
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a-pi  awd otsoe.

2SG-see 2SG soap

‘as you are stirring by the time the food is well cooked, the soap
will also be well cooked and you will see your soap’

a-bo-tso-blu
2SG-FUT-HAB-stir

xé mfu kpe adi
RP oil

o-nu.

3SG-in
pétée

CONJ soda all

Otsoe xé a-mi na odza,
soap RP 2SG-take put fire
A-tso-blu o-nu tsydd
2SG-HAB-stir ~ 3SG-in for.long
i-bi-tsaka fé anda nu

3SG-FUT-mix into  companion in

‘The soap that you put on fire, you will be stirring it. You will sitr it until
the time that the oil and the soda mix into each other’

Xé i-blu fe
COND 3SG-stir  into
3 ndi ko fE o-nu.

COMPL water die into  3SG-in

‘If it all mixes into each other then you will see that the water will be
dried in it’

anda
companion

nu pétée ko
in all only

a-ni
2SG-see

0-bo-dze tsoe ale
3SG-FUT-start  dry

tsiban pétée i-bi-dze tsoe.
3PLU under all 3SG-FUT-start dry
tsydd t€ 0-bé-tsoe sé la 0pétée  0-bo-dzi
forlong COMPL 3SG-FUT-dry finish CFM 3SG-all 3SG-FUT-turn
wesee bate gali

coarse like  gari

‘It will start drying from the bottom and all will dry. Up till the
time it finished drying, it will become like gari.’

0-béé Yé¢ i-du

then 2SG  soap 3SG-well.cooked CONJ 3SG-be

iva p-kpe gu ina  bibli otsoezago  yé-e.

thing 1SG-know from person black soap.cooking skin-CFM
Then your soap is well cooked. This is all that I know

about “black mans” soap making’

Yédzee awu tsoe

QUESTION

17. Atsa-wa  t€
1PLU-say
kpe avudago
CONJ  leaf
acheampon oy5
Acheampong.tree

COMPL COND

baté
thing like
xé 4-1a-dzi té
RP 3PLU-PRSPROG-call COMPL

xé o-wo-wii-e atsa-wa
COND 3SG-prick-2SGOBJ-CFM 1PLU-say

xé iva oganyi

palm.frond
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té xé a-mi avieotsoe gli-e
COMPL COND 2SG-take local.soap tie=3SGOBIJ
adi a-tsa-ku ikpa

poison 3PLU-HAB-die true.Q

‘It is said that if something like palm frond and a leaf like Acheampong®®
tree pricks you, they say that if you tie it with local soap the poison die,
is it true?’

ANSWER
18. E! i-du ikpa Adi=é xé O-tsi avieotsoe nu-e
Yes3SG-be  true  poison=DET RP SM.SG-be.in local.soap in-CFM
6-tso-ba adi mango a-nd baté adi=¢ ome

19.

20.

3SG-HAB-kill poison different 3PLU-in like  soda=DETthis
6-bo intse

3SG-stay strength

“Yes it is true. The poison which is in local soap kills other poisons
because this poison is strong’

ibot¢ ebi abe xé kotsid il5  mi-nya-ni

reason past time RP hospital ~word NEG-stay-NEG

kpe atsi  ka atsi-bo kofe-wo nu-e xé iva
CONJ 1PLU FOC 1PLU-stay village-PLU  in-CFM  COND thing
i-wo=wii-¢ a-tanyi avietsoe mi  gli-e

3SG-prick =2SGOBJ-CFM 2SG-can local.soap take tie=3SGOBIJ
unyi-nyo  unyi-nta

day-two day-three

‘This applied to the past time that people did not understand going to hos-
pital and also those of us who are in villages. If you are pricked by some-
thing you can use local soap to tie it for two days or three days’

ivi-me x¢é i-wo=wi-¢ 6-b6-he-¢

thing-this ~ RP 3SG-prick=2SGOBJ-CFM  3SG-FUT-pull=3SGOB]J
i-bi-ba adi x& O-tsi iyé nuiyé ama yé
3SG-FUT-kill ~ poison RP 3SG-be.in 3SG in 3SG back CONIJ
a-wo zugbo kotsii i-ta té i-du

2SG-move head hospital = 3SG-show COMPL  3SG-be

ava fe.

medicine also

“The thing that pricks you, it will pull it out, it will kill the poison that
is in it. After this then you head towards the hospital. This shows that it
is medicine also’

5% A grass named after one of the former military heads of state in Ghana
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15.15 Cocoa cultivation

Cocoa is the main cash crop in Ghana and Logba is one of the areas in the Hohoe
district where it is cultivated. This text is culled from a longer account of cocoa
cultivation. Guady R.K. (Age 61) a chief farmer, describes how cocoa is cultivated.
This was recorded on 5" April. The video version is available.

Cocoa does well in forest areas. Cultivation of cocoa involves clearing of the forest
and setting fire to the bush to make the land clean and ready for use. Mounds are
made on which the cocoa bean is planted. Alternatively, the seeds are broadcast. It
takes six to seven years for cocoa to bear fruits. Cutlass or ope is used to pluck
cocoa from the trees. When the cocoa pods are plucked, they are broken to take out
the seeds. The seeds are then heaped and covered to ferment. They are dried in the
sun to make them ready for sale.

01. Amu  n-di RK Guady e-bonukpiwo=¢& onukpa. idzi=¢&
1SG 1SG-be  R.K. Guady PLU-farmer=DET chief today =DET

n-di-la alaga gu  koko-ubo-ka-go y6
1SG.PRSPROG-beat speech about koko.farm.put. NOM skin
‘I am R.K. Guady chief farmer. Today I am speaking about cocoa farm-
ing’

02. Koko kopy o-zi ta owdbo. Koko
cocoa  mainly 3SG-be.good give forest.area cocoa
mo-4-nyo-n-zi odzogbe nu. i-ta-té
NEG-3SG-stay-NEG-well ~ savanna  in 3SG-give-COMPL
atsi etsi=é& x€ i-du Ghana ume  koko
1PLUland=DET  RP 3SG-be  Ghana here cocoa
mo-4-nyo-n-zi odzogbe nu.

NEG-3SG-stay-NEG-well ~ savanna in

Cocoa mainly does well in forest areas. Cocoa does not do well in
savanna areas. It is that our land here, in Ghana, cocoa does not do
well in the savanna’

03. Ubo-ka-go=¢ me  e-tse-blo le ta?
farm-put-NOM =DET this = 3PLU-HAB-make 3SGOBJ PART
E-bé-z5 yé e-bé-dze okunie  xé i-zi 3
3PLU-FUT-go CONIJ 3PLU-FUT-see  place RP SM-good COMPL
e-bé-be uwa.
3PLU-FUT-clear forest
‘This farming, how is it done? They will go and see a place which is good
so they will clear the forest.
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iva=4 xé &é-tse-mi be uwa i-du ifiami
thing=DET RP 3PLU-HAB-take clear forest 3SG-be  cutlass
E-bémi ifiami bé uwa pétée yé é-bé-dza a-y).

3PLU-FUT-take cutlass clear forest all CONJ 3PLU-FUT-cut PLU-tree
“The thing they will use to clear the forest is cutlass. They will use cutlass
clear all the forest and they will cut the trees’

Okuna x& a-y) nango a-bo-e é-tse-mi avi
place RP PLU-tree big 3PLU-stay-CFM  3PLU-HAB-take axe
e-tse-mi tso  a-yo nango. Ale  xé a-da fi¢
3PLU-HAB-take cut PLU-tree big 3PLU RP 3PLU-be.big exceed
e-tse-vlo a-y6 ko é-tse-ku.

3PLU-HAB-peel 3PLU-skin only = 3PLU-HAB-die
‘Where there are big trees they use axe to cut the big trees. Those which
are bigger they remove their barks so that they die’

Xé é-lo iva  sé-e xé  é-fe iva=4
COND 3PLU-clear  thing finish-CFM  COND 3PLU-set thing=DET
odzd=4  xe &-kpali iva=4 sé-e

fire=DET COND 3PLU-collect thing=DET finish-CFM
‘If they finish clearing, set fire to the bush, and finish gathering
the things,

xé ubo=¢ nu iko X€ é-la adru=¢
COND farm=DET in 3SG-clean COND 3PLU-make mound=DET
yedze é-di koko=¢ & a-kpe é-yunya

then 3PLU-plant  cocoa=DET also CM-one 3PLU-broadcast
koko=¢ f¢ ubo=¢ nu.

cocoa=DET in farm=DET in
if the farm is clean, they make mounds, then they plant cocoa; some
broadcast the cocoa in the farm’

Koko=¢ ibe-imo-nu xé odza ba-a iyé  idu
Cocoa=DETtime-that-in =~ RP ahead come-CFM  3SG  3SG-be
Tettey Quashie. I-du koko o-kpe xé 6-tso-nyi.

Tettey Quashie. 3SG-be  cocoa AM-one RP 3SG-HAB-fruit
Cocoa, at that time which came first is Tettey Quashie. It is a type of
cocoa which bears many fruits.’

Ekple xé 6-nyi unyi okpe ko-e 0-sé.

now COND 3SG-bear fruit one  only-CFM 3SG-finish
nyagbo 5-lo-no fe mo-6-16-nyi

rain 3SG-again-fall also ~ NEG-3SG-PRSPROG-fruit

‘Now if it bears fruit only once then it is finished. Even if it rains
again it will not bear fruits’
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10. Dzigu ole  i-di-be tsyoo bito  a-dze bi-e
from 3SG  3SG-plant-time  for.long up.to 3PLU-start harvest-CFM
i-bito n-kpe n-glo kpe glankpe yedze é-dze-nyi
3SG-up.to CM-year AM-six = CONJ seven then  3PLU-start-fruit
‘From the planting up to its time of harvesting is up to six and seven
years then it begins to bear fruit’

11. Xé koko=¢ é-dze drui iva  atsi-tsi-mi
COND cocoa=DET 3PLU-start red thing 1PLU-HAB-take
utrome mo-o i-du ifiami Ope.

work there-CFM 3SG-be  cutlass ope”
‘If cocoa starts to ripe the things we use to work are cutlass and “ope”

12. ope atsi-tsi-mi tole na oyd and x¢ atsi-tsi-mi
“ope”  1PLU-HAB-take fix on tree  mouth RP 1PLU-HAB-take
bi koko=¢ ifiami =¢ é-tso etsi a-ble.
pluck  cocoa=DET cutlass=DET 3PLU-pluck ground 3PLU-own
agu a-bli=¢ atsi-tsi-mi ope tso=4

top 3PLU-own=DET 1PLU-HAB-take “ope” cut=3PLUOBIJ
“ope” we use to fix on the tree which we use to pluck the cocoa. The
cutlass plucks those under; the top ones, we use “ope” to pluck them’

13. Xé atsi-tso=4 sé pétée é-bé-gba=4a
COND IPLU-cut-3PLU finish all 3PLU-FUT-heap =3PLUOBIJ
xoxu  e-bé-mi ifiami kopklo  xé mi-ve-nu
gather ~ 3PLU-FUT-take cutlass old RP NEG-pass-NEG
da ye &-bé-mi fonyi koko=¢&.

big CONJ 3PLU-FUT-take break cocoa=DET
‘If we finish plucking, they heap them. After heaping all of them we
use a cutlass that is old but not too big to break the cocoa’

14. Xé a-fonyi koko=¢ sé-e yedze e-bé-bua
COND  2SG-break cocoa=DET finish-CFM  then 3PLU-FUT-heap

yedze atsi ka ado
then 1PLU put fermentation
‘If you finish breaking the cocoa then you will keep it to ferment’

15. E-bé-ka ogayd avudago kpe kodiatsa avudago ka
3PLU-FUT-put plantain  leaf CONIJ banana leaf put
etsi ina-kpe fe a-tsa-ka agbado

ground person-one also  3PLU-HAB-put  shed

xé me-zd agu

RP NEG-go top

‘They put plantain leaf and banana leaf on the ground. Some people
make a shed which is not high’
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15.16 Puberty rites

According to custom, girls on reaching puberty have to undergo some rites. Mama
Ella Semidi IV (Age 70) recounts what she knows about puberty rites. This is
taken from a longer account that was recorded on 13" June 2006.

During the time of our ancestors, they discuss with parents and then inform the
girls of the time for the puberty rites. The time is usually fixed three weeks before
the actual date. On the day of the ceremony, a prayer is offered and the girl will be
adorned with special beads by the aunt. The girl is expected to wear the beads for
three months. Food is provided by the girls’ parents for the feasting and merry
making.

01. amu unyi o-du Mama Ella Semidi na-mble. Ma-ba-la
I1SG name SM.SG-be queen Ella Semidifour-ORD 1SG-FUT-beat
alaga gu  edze-zigo yo.
speech about women-puberty  skin
‘My name is queen mother Ella Semidi IV. I shall talk about puberty rites’

02. Gba iva  etsie é-tse-to etsi-wo kpe
first thing wunder 3PLU-HAB-start male.ancestor-PLU  CONJ
ama=4 xé 4-nya ibe-¢ blo
female.ancestors=DET COND 3PLU-stay time-CFM make
ikago ta edze-zigo=¢& é-bé-tsi é-bé-la alaga
rule give  women.puberty=DET 3PLU-FUT-sit 3PLU-FUT-beat  speech
gu iyé y6

about  3SG skin
‘First thing is that the ancestors(both male and female) when they lived
they arranged for puberty rite, they sat down to discuss it’

03. xé éri=¢ ka-a yedze é-bé-ta
COND  3PLU-hold=3SGOBIJ put-CFM then 3PLU-FUT-give
edzebi=¢ é-bé-yayi ami uma=4§ 9-b5-yayi
girls=DET 3PLU-FUT-search rice  mother=DET 3SG-FUT-search
ami  edzebi=¢&é  e-bé-yue ami=2¢.

rice girls=DET  3PLU-FUT-pound rice=DET
‘After they discussed it, they will inform the girls to find local rice; their
mothers will find local rice; the girls will pound the unshelled rice’

04. Kwasida ita  1i-z5 abobi yedze adzi=¢ tsd
week three PRSPROG-go month Then day=DET on
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tututu xé  e-bé-blo oko=3% ta nu
exactly RP 3PLU-FUT-make custom=DET give 2PLU
ubi=¢ éki-e ka.

daughter=DET 3PLU-tell=3SGOBJ put
‘Three weeks going to a month then the exact date that the custom will be
performed for the girl will be given’

kelekele  é-bé-mi indziba-wo iva=4 pétée. Aha
first 3PLU-FUT-take bead-PLU thing=DET all persons
xé é-bé-fe ababli=¢& ta ina-a a-fe

RP 3PLU-FUT-put  puberty.rite=DET give person-CFM 3PLU-also
é-bé-nya é-bé-tsi.

3PLU-FUT-stay 3PLU-FUT-sit
‘First they will take all beads of different kinds. The people who will
perform the rites will also be seated there’

Ina=4 xé é-bé-dze iva th ina=4 a-fé
person=DET  RP 3PLU-FUT-look thing give person=DET 3PLU-also
é-bé-si. Yedze xé é-bé-tsi-e é-bé-dzi
3PLU-FUT-sit then COND 3PLU-FUT-sit-CFM  3PLU-FUT-call
Dkpaya té é-bé-o iva=4 etsi

God COMPL  3PLU-FUT-fix thing=DET  ground
The supporter of the celebrant will also be seated. As they are all seated,
they will call God (pray) for the start of the ceremony’

E-dzi okpaya sé-e yedze ubi  tasu
3PLU-call God finish-CFM  then girl  aunt
o-mi abable=¢ % §-b6-mi wh  ubi=¢ otsi

3SG-take  bead=DET  3SG-FUT-take point girl=DET forehead
yé 6-b6-dzi okpaya

CONJ  3SG-FUT-call God

‘After calling God, the girl’s aunt will take the bead and point it to the
forehead and will call God(pour libation)’

iblo-go=¢ nu ugbedzugo =énu-e xé é-dz
make-NOM=DET in prayer=DET in-CFM  COND 3PLU-call
okpaya sé-e iva xé é-bé-1é-blo

God finish-CFM  thing RP 3PLU-FUT-PRSPROG-make
iva kelekele iyé  i-bi-du ifuwe®.

thing first 3SG  3SG-FUT-be ‘ifuwe’

‘In the process, when the prayer in which they call God is said the first
thing they will be doing is to take a special bead, “Ifuwe” for her to wear’

5% Abablee is used here to refer to the representative items like beads used for puberty rites
5 Ifuwe is a type of bead; other beads are komegogoe avatsogenge and bluwe.
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Ifuwe ime yé é-bé-mi le x¢é i-du kelekele.
‘ifuwe’ this  3SG 3PLU-FUT-take 3SGOBJ RP 3SG-be  first
“This “ifuwe” is what they will give her to wear first’

E-bé-mi komegogoe, avatsogenge kpe bluwe.
3PLU-FUT-take “komegogoe, avatsogenge” CONIJ “bluwe”

‘They give her other beads like “komegogoe”, “avatsogenge” and
“bluwe” to wear’

indziba ime ita=4 i-bi-nya ole  imo-nu  boté
bead this  three=DET 3SG-FUT-stay 3SG  neck-in  like
abobi a-ta 6-bé-to-gu iyo0  kpi=¢&.

moon AM-three 3SG-FUT-HAB-wash skin ~ with=3SGOBJ
‘These three beads will stay on her neck for about three months. She
will be bathing with it’

Xé é-blo sé-¢ yedze é-bé-kuko agbo-nu
COND 3PLU-make finish-CFM  then 3PLU-FUT-go.round town.in
‘When they finish they will go round the town’

Ubi-ma kpe  ubi-tsi  é-bé-za iva mla
girl-mother CONJ girl-father 3PLU-FUT-cook thing bring
ababléfewo-wo kpe iva-dze-wo=¢ pétée

puberty.performer-PLU CONJ thing-look-PLU =DET all
“The girls mother and the girls father will cook and bring to those
performing the rite and all the onlookers.

é-bé-za iva mla é-bé-mi nda ta
3PLU-FUT-cook thing bring 3PLU-FUT-take drink give
ababléfewo=¢

puberty.performer=DET

‘They will cook and bring drink to those who are performing the puberty
rites’
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Logba vocabulary
Logba-English-Ewe vocabulary

The order in which words (roots) are presented in the Logba-English-Ewe vocabu-
lary is similar to how entries are made in an English dictionary with some modifi-
cations. The order is as follows:

aabydsd;esesfag9hsi>kslsmsn’1:]soa:)’psr;SytyusVsWyX>ysZ'

Every entry is specified for the part of speech it belongs to. For nouns, plural is
also indicated. This is followed by the English gloss and the Ewe gloss. The exam-
ple sentence in Logba is provided for some of the entries with a translation equiva-
lent (work is still in progress). Where a dialectal equivalent is available in the lan-
guage, it is provided indicating the Logba area in which the particular word is
used. Both low tone and high tones are marked on all the entries. The following
abbreviations are used.

adj adjective n noun
adv adverb prep Preposition
Conj conjunction Pro Pronoun
DET determiner PI Plural
FUT future Subj Subject
IMP imperativ v verb
Obj object 3SG 3" Singular pronoun
A - a
a Pro 25G.Subj. ¢ abego n dead palm tree trunk edekpe
-a DET the (1)a Amolonu onkpe gu abego e nu They
4 FUT RED. -ge are not getting anything from the
dead palm trunk
d pron 3 PLU wo

abénda n palmwine deha Kofi ono

ababléfew0 n performers of puberty abénda Kofi drank palmwine

rites amesiwo woa leke na abéyu8W6 n mortarforpounding

tugbedzewo Ebezd iva mla palm fruit edetoto Abeyuewd adre

ababléfewo They will cook and bring The mortar for pounding palmftuit is
to those performing puberty rites. dirty.

abé abézigbd

Pl:abé n palmnut dé Abe ezi inta The Pl:abézligb6 n the fruit on the palm-
palmnut is very good. tree edeta Abézugbo odrui The palm

fruit is ripe
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abi’

Pl:abi n palm kernel nefi Mane abi |
bought palm kernel

abi

Pl:abi n palm kernel nefi

abia

Pl:mbia n chair zikpi, ableggo Ntsi
abia tu [ am sitting on the chair
abiasa n Logba fetish priest Logba

tr3nua Abiasa odzi okpaya Ayadzi

Logba fetish priest prayed (poured
libation) on Saturday

abifs
Pl:abifo n palm kernel shell nefito

abif5 ole odza nu palm kernel shell is
in the fire

abiofifie

Pl:abiofie n palm kernel oil nefimi
Maz) abiofifie I sold palm kernel oil
Tota: abionfie

abobi

Pl:abobi n moon dzinu Abobi vuvo
0dé New moon appears

abo16zago

Pl:abolo n ‘abolo’ abolo Mané
abdlozago I bought abolo

aboti

PL:mbétiwo n corpse amekuku evla
aboti uname They buried the corpse
yesterday Tota: abotsi

abotiatd

Pl:mbotiata n flies that swarm after

rainfall eko Mbotiata nle ndue nu
Flies are in the water

abodjab)

Pl:abodjabb n bottle atukpa ykponyi

nnyo midze abodjabo nu You cannot
use two eyes to see in one bottle.

abu
Pl:abu 7 valley, precipice abu, balime

Esi olenta fe abu € nu Esi fell into the
valley.

abuba

Pl:mbuba n termite baba Mbuba
nkpe afuta termites ate the cloth
abudze

Pl:mbudze n she-goat gbond Dze
abudze omé Look at that she-goat
abuéklont{

Pl:mbowoklontsi n hide, skin of ani-
mal elagbalé abuéklonti izi The hide
is good Tota: abweklontsi

abukpa

Pl:abikpa n shoulder abota
abukpaki

Pl:abukpaki n shoulder bone abatafu
abué

Pl:mbdw3 n animal 14 Dvanuvo oba
abué The hunter killed the animal
Tota:aboe

ada

Pl:nda n lizard adoglo 4da ole aglie
yo lizard is on the wall

adébi

Pl:adébi n kidney ayiku

Adenklui n fresh palm wine deha
yeye si vivina Adenklui mbondzi
Fresh palm wine is sweet.

adi n frog akpokplo Onu adi ndue nu
He saw frog in the water
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Add n River in Logba tosisi ade le
Logba

adri

Pl:ndra n mound etekpo Ab3la adru

kpe agblenu You will prepare mound
with a hoe.

adru kisai

Pl:ndru kisai n ridge kpo iyoyu inya
adrd kisai nu There is moisture in the
ridge.

Adriva

n Thursday Yawoda Ewom Adruva I
was born on Thursday.

adzafd n chaff atsa

adzago

Pl:adzago n millet efo

adzayi

Pl:ndzayi n firewood nake Ndzayi
ntsi 0dz4 nu Firewood is in the fire
adzexé

Pl:ndzexé n bird possessed with evil

spirit adzexe Adzexe ole utsa zugbo
Owl is on the top of the building

adzewasa
Pl:ndzewasa n witch adzeto Ari

adzewasa idze They caught a
witch/wizard today

adzi

Pl:ndzi n bird xevi Mari adzi |
caught a bird

adzi

Pl:ndzi n day, occasion -gbe Maba

zo adzi nkpe I will go one day. Used
with ordinal numbers

adzia adv that day, previously
yemayi

adzimi

Pl:ndzimiwo n mudfish adeye adzimi
oda fie akpa mudfish is bigger than
tilapia

adzisa

Plindzisa n birds' nest xevi fe atd

ndzisa nle oy) 4 nu birds' nests are in
the tree

adzisiddzi adv everyday gbesiagbe
Adzisiadzi otuz) suku Everyday he
goes to school

adziyi

Plindziyi n kite ayisu Atini adziyi e
agu We saw the kite above Tota:
adzfi

adzdkloyi 7 rice molu Ebitsi é okpe
adzokloyi The child ate rice
adabakité

Pl:adabakuté n eyebrow adzugo
Adabakuté bibli obo Kafui Kafui has
black eyebrow

adanl n advice agagi Adanu dukpa
obo Esi Esi has good advice

adi n soda agi Abédgla adi ndu é fe
gaze nu You will put the water con-
taining soda into a metal pot

adi n poison adi Kofi omi adj ba

oglui Kofi used poison to kill the

mouse
adddi n love /515 Add] idu ikago
kélékélé Love is the first law

afd n half afd Afa ole futsu é nu.
Half is in the soup
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afa

Pl:mfa n house afeme Awu tsi obo
afa a nu? Is your father in the house?
afadze

Pl:afadzewo n madam afens Afadze
obo afdn The madam is in the house
afin

Pl:mfan n compound xoxonu Manu
udze afén I saw the girl in the house
afaoblé n citizen of a particular town
dumevi

afésa

Pl:afasawo n landlord, man afets
Afésaa osa The landlord left

afé

Pl:mfé n comb ayiga Mané afé akpe
I bought one comb

afid n pain vevesese

afidagugo

Pl:afianugo n bitterness, agony veve-
sese

afidwo

Pl:afidwo n speakers of other dialects
egbe bubu gblolawo

afié

Pl:mfié n strainer nutsysnu

aflandza n big cutlass used for har-
vesting tree crops and cutting big
trees eyiga

af

Pl:mf? n egg koklozi

afdkpa

Pl:mfokpa n shoe afdkpa

afowui

Pl:mfowui n socks afowui
afintiminyi

Pl:aftnuiminyi n pubic hair ehd
Tota: afunumuni

afiita

Pl:mfuta n cloth (material) avo

Afitaa ale ukploa tsi The cloth is on
the table

aftitatsi
Pl:mfutatsi n rag, duster dovi
afutsal

Pl:afutsai n black pepper atadi

aga

Pl:aga n valley agame

agaanu

Pl:agaanu n valley agame
agadza

Plingadza n crab agala

agané

Pl:aganéwo n scorpion ahd
Aganxoé

PL:Aganxoé n Avatime name for
Tota Alesi Avatimetowo yoa Totae
aganyi

Pl:yganyi n palm branch devaya
agényi n fish tomela, nudonui
agba

Pl:agba n yam barn etexo
agbadzé n sieve agbadze
agbashi

Plingbashi n arm abo
agbashiand

Pl:ngbashiant n wrist alotsinu Tota:

agbashianu
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agbashiawil

Pl:agbashiawu n glove asiwui
agbedi

Pl:igbédi n cassava agbeli

agbelili ida n instrument for grating
cassava agbelililiga

agbé

Pl:mgbé n dog avu Agbé olsfali The
dog is barking

agbi

Pl:mgbiwo n grasscutter exo, nukpui
agbiafiita

Plipgbifuta n spider's web ayiyigo
agbiglomd

Pl:ngbiglomd n spider ayiyi Ogridi
6dze agbiglomo tsi The story falls on
spider Tota: agbthlomo

agbima

Plingbima n spider's web ayiyigo
agblamidé

Pl:ngblamidé n edible worms
gbamido

agbléni

Plipgblent n hoe kodzi, agblenu
agbogblé

Pl:ngb6gblé n ladder antsroe
agbo6gblé

Pl:ngbogblo n ladder, instrument for
getting access to high buildings
atrakpui

agboté

Pl:mgboté n pant avete Tota: agbota
Aghbd

Pl:Agbd n Logba name for Tafi Tafi

Ogbomiwo elé Agbo Monkeys are in
Tafi

Agbdnyi n Tafi citizen Tafito
agli
Pl:agli n wall (of a house) gli

N

agu

Pl:agu n top dzifo

agl

Pl:ngtwo n antelope avugbe, aklatsu
agu n yam plant which fruits on the
top of the plant ete si wona de kanu
agutd

Pl:ygutdwo n bat aguts

ahointsa

Pl:nhointsa n chameleon agama
akand6

Pl:nkando n milipede ahliha
akankabi

Pl:akankabi n clitoris lukutsi
akatama

Pl:nkatama n parasol xexi lolo si
fiawo zana Anansanango obo

akatama fliyi Paramount chief has a
red parasol

akls
Plinkl5 1 goat egbd Akloa okpe

igbedimawoe The goat ate the
cassava dough

ako

Pl:akéwo n parrot ako

akongrotsi n small cutlass used for
weeding eyi sue ade si wotsona nlaa

nue
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akdnts{
Pl:nkdntsi n basket kusi Dykpé 4 olé

akontsi ani The rope is on the tip of
the basket

akpé

Pl:mkpa n fish akpa

akpa

Pl:mkpa n leg ata

akpd iva

Pl:mkpa iva n ball, shoes balu,
afdkpa

akpadzidzi

Pl:mkpadzidzi n heel afokpodzi
akpaflé-iva

Pl:mkpaflé-ivawo n ball bolu
akpakpla

Pl:mkpakpla n toad (frog) akpokpld
Akpakpla 4 okl egbi é tsu The frog
hid under the stone

akpékpd

Pl:mkpakpd n heel afokpodzi
akpali

Pl:mkpali n grasshopper gbagblami
akpidmandzo

Pl:mkpamandzo n heel afdkpodzi
Akpananyi

Pl:Akpanawo Fem:Akpanadze 4
native of Logba Logbato

akpanta n shed agbado
akpéapkpayidada
Pl:pkpagkpayidada n black ants; live
in coffee trees anyidi yiba, enoa
kofetsi me

akpéazigbé

Pl:nkpazigbo n top of foot afota
akpétsi

Pl:gkpétsi n sole afdgome
akpetsiklontsi

Pl:gkpetsiklontsi n sole afafome
akpe n some (ame)dewo akpe entinya

koko é f¢ ubo € nu. Some broadcast
the cocoa in the farm

akpi n local war dance afli

akpi n thousand akpe (deka)

akpi okpe n one thousand akpe deka
akpitag0 n fork stick for roofing a
thatch house gbegblevi si wozana na
xogbagba

akpitagd

Pl:gkpitago n stick for playing talking
drum agbluvufotsi

dkpiva

Plipkpiva n shoe afdkpa

akpd

Pl:nkpo n farm bag agblekotoku
akpoyi

Pl:gkpoyi n bag bagi, kotoku

akpd n kenkey kagi

akpdn)

Pl:akpdndwo n biscuits akpono(vivi)
akpdnyibligo

Pl:nkpdnyibligo n blind ykugbagbato
akré

Pl:akréwo n boat todzivu
Akrobonyi n Krobo citizen Aklobats
akuk3li

Pl:nkukdli n finger nails fetsii
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ala

Pl:nla n scorpion aho

ala

Pl:nla n dream drde

alaga

Pl:alaga n speech nufo

Alata

Pl:Alatawo n Person from Yoruba
land Anago

Alatawo

Yoruba n Yoruba Alata

alebe conj that, COMPL be, alebe
alélé

Plnléléwo n rat alegeli

alé

PL:nlé n claybowl vegba
aléhadzahla

Pl:nléhadzahla n clay bowl for grind-
ing pepper vegba

aléwo n buyer nuflela

alo conj or alo

ama n back of body megbe

Améanti n back dzimegbe Ofonyi é
ome 6le amanti This gourd is at the
back Tota: amantsi

amantsiki n backbone dzimefu
Amazon n Amazonia variety of co-
coa koko si wona kaba awu Tete
Koshi

amé n the belly of a pregnant woman
fufodo

amenfia n stomach-ache domedu

amenl n stomach fodo

améwasa n pregnant woman efiind
amgunédzEkloi
Pl:amgunédzékloiwo n sister
(vounger) novinyogu
amgunédzetséngo
Pl:amgunédzetséngowo n sister elder
dawo tsitsito

amguisakloi

Pl:amgusakloiwo n brother younger
novi nutsu

amd

Pl:mmb n idol vodu

amj n disgrace kokoe

amdblé pron my own tonye Ambble

izi Mine is good Tota: amible

amdnll n fetish shrine trife

ama n unshelled rice molu makle-
makle

amu nta pron my own(self) tonye
ami y6 pro myself qokuinye
amaavi n ‘porridge’ made firom
local rice molukplé

andndze

Pl:énéndze n old lady nyagadedi
anangba n type of mushroom that is
broad evlo si lolo

anansa

Pl:enansa n old man yutsu tsitsi
4nansa n ancestors tagbi, mama wo
nutefe si wo ku

anasabid n ancestral stool tagbizikpi
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anda n one another wo nsewo
Anidodj anda You love each other
Tota: nda

andakame » fiiend, companion novi
Dodj nu andakame Love each other
andd

PL:nAdd 7 cat dadi andod oyudp ino 4
The cat stole the meat

ani Pro 2nd. Pers. Plu. Subj. mi

ank)

Pl:nkd n chicken (domestic fowl)
koklo Ankj olo ta anti Fowl is crow-
ing

ankd 0ka n cock comb atotsu
anksf5

Pl:nk5f5 1 egg koklozi

ankjsa

Plinkésa n cock koklotsu
ank3salime n poultry house kok-
lokpo

antényi

Plintenyi n earthworm voklui

ani n mouth ni

4nd n fringes (e)to Aganyi ole
mengba ant Fish is on the fringes of
the plate

anudnka n moustache nutafit
anibame n end nuwuwu

anyé€ conj so ekema

any&émént conj as a result eyata
anyénil det so, particular esia
anyidago n civilisation gkuvuvu

anyikléwo

Pl:nnyinkléwo n greedy person
nukléla

anyilé adv early kaba, bid

anyinll n face pkume

anyintsé n thanks, used to say one is

grateful akpe Anyintse te ald il5 ime

wa tsu Thanks that you have ex-
plained this to us

anyd
Plinnyd n louse yo

Anyb n river in Logba Tota passes
through Klikpo and enters the Havor

river Anyd

anytnyuf

Pl:nnydnyui n traditional broom
abaya

an(u) oble pron your PLU own
miato

anana n rib agbafitsime
apanakd

Pl:ananakiwd n rib (bone) agbafit-
simefi

angbloe

Pl:angbloews n pipe for smoking
tobacco ezi

ankpa n medicine, juju atike, edzo
Ankpa 4 ony) zi The medicine is
sweet

agkpa wasa

Pl:ankpa wasawo n jujuman edzoto
andnyibi n writing nuploglo
anunyi n quarrel dzre Ablo anunyi
They engaged in a quarrel
asangbla
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Pl:nsangbla n tortoise eklo Asangbla
otond blewuu Tortoise walks slowly
ashiani n quantity gbosusu

s)

Pl:nsb n pot ze

as3bligd

Pl:nsdbligd n broken pot ezegbagba
asoé

Pl:nsoé n seive sranui Abé tsudpe
kpe asoe You will sieve it with a
seive Tota: afie

asiriva

Pl:nsdriva n instrument for support-
ing pot on fire zelenu

as3s)

Plinsdsd n instrument for plucking
cocoa ati si wogbea kokoe

ashti

Plinsti n small pots ahakpaziwo
asust n brain, idea susu

ata

Pl:nta n hand asi

atahanyfi n comrade evelia

atimé

Pl:atama n fobacco atama
atamakpékpé n small gourd into
which grounded tobacco is kept
atamagui

atdndré

Pl:atandrewo n pineapple atoto
ataw3libi

Pl:atawdlibiwo n star yletivi

atélé

365

ateléwo n ant anyidi Atelé ota ebitsié
An ant stung the child

ati Pro 1PERS. PLU. we mie Atibd
kofewo nu We live in villages Tota:
atsi

atd

Pl:atdwo n laddle detsifogatsi, detsi-
kugatsi

atr)

Plintrdwo n breast eno

atrd

PLintr n breast eno

atrdani

Plintrdanu n nipple enonu

atrui

Plintrui n hearth emlekpui
atruifietsi n red clay for renovating
the hearth ekodzi

atsa

Plintsé n horn elddzo Mafini atsa a

unénsa afanu I blow the horn in the
chief's house

atsa n tiredness deditcamegu

atsd n chaff atsa

atsi n night z4 Manu é atsi [ saw
him /her in the night

atsfablé

Plintsiable n driver ant zanuvoe
tsini

Plintsini n scythe ebewuhe
atsintsiny? n midnight zéatitina
atsdli n saliva et Mizi te atsi atsoli

ka etsi It is not good to spit (saliva)
on the ground



366 Logba Vocabulary

atst pron 1 PERS PLU SUBJ mi
atsv oblé pron our own midto

atu nta pron our own miaqokui
Tota: atsu nta

atikpa n right qusime

atikpata n right (side) qusime Tag
(tie) buy¢ atikpata Throw it to the
right hand side

atlti n confusion tots, masomaso
ava

Pl:mva n medicine atike

ava

Pl:mva n deer ahloe

avabldme

Pl:nvablome n hospital atikewafe,
Pokita, Kodzi

avabldwo

Pl:mvabldwo n medical officer, na-
tive doctor gbedala Odu avablowo

ogboan He is a native doctor in the
town

avadzé n water yam avadze
avi n groundnut azi Mane avi ko-

toku okpe I bought a bag of ground-
nut

avil

Pl:mvu n porridge dzogbo

avidago

Pl:mvadago n leaf angba Kpitsi
avidago mlam Pluck leaf for me
awowoe n parents amedzild

awd

Pl:nwbwo n snake da Dba aw) a kpe
ay4ti He killed the snake with a stick

awdete n fangs eda fe aqu
awbindrubi

Pl:awbindrubi n snake's tongue eda
Je ade

awil

Pl:inwui n dress awu

awiriva

Pl:nwuriva n hook, for dress awu-
kunu

axixlant n difficulty xaxame
axlamakpa n broad green leaves
used as wrapper amakpa si wozana
bla nu de eme

axoe n native, house afe

Ayadzi n Saturday Memieda

Amowasa odzugbe Ayadzi gbanto 4

The Logba priest prayed on the first
Saturday

aye

Pl:ayewo n mother mama

ay0 pron themselves wodokui

ay6 saprada n galic ayo

ayonta ayod v expose oneself de asi
amedokui gu

aydébiga n gari gali

ayuebi n cocoa, coffee, cash crop
koko,kofi, agblemenuku si hea ga ve
azayi n beans ayi

azuzd

Plinzuzd n housefly tagbatsutsu

avi

Plinvi n axe fia

avienyi

aviewo n Ewe Evegbeto
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B-b
ba v come va biv FUT
ba v kill, slaughter wii Amuti oba bi v pluck gbe atikutsetse le ati dzi
aklosa okpe ekpe vuvo 4 tsi My bibi adj small sue
father killed a he goat in the new year bibli adj black yibo
ba bi be be bo v FUT -a . .

bina v move through yi to

ba and v come to an end va do nu- bisi

wuwu
baftiniba

Pl:bafintbawo n pawpaw adiba
bala v wind, tie sth round bla

bama v fear v3 5tsobama ta antenyi
He/She fears earthworm

basabasa adv unruly behaviour

basabasa Vui blo basabasa Do not put
up unruly behaviour

baté v like abe
batd n owner of restaurant bats

baya n person who works in the
company that buys cocoa and coffee
amesi woa da le dowafe si flea Koko

kple Kofi

be v well-cooked qada (nyuie)

bé iva v clear forest fo ave

bé awa v clear forest fo ave
Benuegba n Tafi name for Logba
Alesi Tafitowo yoa Logbatowoe
Benugba n Avatime and Nyagbo
name for Logba Alesi Avatimetowo
kple Nyagbotowo yoa Logbatowoe
bé

Pl:bewo n puff adder efa

bi v bend bi, boba

PL:bisiwo n cola nut agoqo

bits prep up to vasede

blank3

Pl:blankdwo n mushroom euvlo evlo
blanyé n present time yeyiyi sia
-blé n ordinal suffix to number -lia
blekété n palm mat on which cocoa
is dried dabé si dzi wosia koko do
blewu adv slowly blewu Mana ble-
wuu m) [ walk slowly there

blé n own eto Anti wa 4blé How
about your own side?

bli v break gba Ebitsi ¢ obli tumpa 4
The child broke the bottle

bli v be black yibo

bld v make; used also to congratulate

someone for doing a great thing wo

Esi 3blo imoa tsy?3 Esi did that for a
long time

bldgo n the act of making something
nuwowo

blu v stir bl

bo v stay, be in no

bo intsé€ v be very difficult sese, mele
boboe o
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bo (9)dza v be hot (fire) xo dzo Evi

¢ obodza udatsi me The sun is hot
this morning

boso ifil n candle bosomikadli

b3 v press zi, te de anyi

bAfi v throw away dodd

bkiti

Pl:bokitiwo n bucket baketi

bala

Pl:bdlawo n lobster bolu

bote v look like, resemble le abe, dze

abe nane ene Obodzi wesee bate

gali It will turn coarse like gali Tota:
baté

bl v (be) roiten gblé, fafaPepi obu
koko 4 Harmattan spoiled the cocoa
bl v give an account wo akonta

bl v ask bia Obu enzi You have
asked well

bl v ask (request) bia Yoo, abt enzi
OK, you ask well

bl v open vu

bl v respect bu

bu (koko) v ferment bu
busgd n folded fofo
bbd v bend bobo

blétsi v fall dze anyi Dla osa buétsi
He/She knocked the man down
bigu v rise dze

buidi v be heavy ekpe Ubi obuidu
The child is heavy

busa n abomination busu
buiy6 n distance adzoge
blzagbon v think bu tame

Mabuzigbénu gu amu ogbé yé 1
shall think about my ways

bua v wear eg. hat gp (kuku) Dsé
Sbua kuto The man put on a hat

bua v coil, fold xatsa, fo Obué aftita
a He folds the cloth

bid v boil, of water fie

D -d

da v open vu Mada uzie 1 opened the
door

da v tell someone sth. gblo nya na
ame Da wa osa omé Tell that man
da v marry de sr3

da nd n first tefe gbato Tota: dza nb
dada

Pl:dadawo n sister (elder) da
deéglétsi n thumb degblefetsi Tota:

deglevetsu

dilé v call (summon) yo Tota: dzie
do v build tu (x2)
déd v pour k5 Omi iku ko fini

doédu He/She blasted the song and the
sound poured down

dogo n the act of leaving dzodzo,
dodo

dont v shrink mia
dogklui n moss adru

dévi v pour out tro nu ako de nu me
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dd v give discount de nu dzi

dd conj in addition to that kpede
egua

db adv again, also ga, ake

dd 6y6 v 10 help someone kpege ame

pu Ma do Kofi yé6 I helped Kofi help
someone

dd (3gbama) v follow kplo ame do
Mads 5gbama z5 suku I followed him
to school

dré v be dirty fodi
drui v be red dze

drui v 7o be ripe i
druyi adj red dze

dza v be ahead do ngo

dzaa adv only ko

dzad v cut sé

dzalélé expression of pain, grief
vevesese ylidodo

dzanyi v collect Io nu, le kpadenu
me, o ete le agble me

dzata

Pl:dzatawo n lion dzata

dze v look kpo (nu)

dze v start dze

dze v contact dze

dzé v belch fa

dzé adv ago kpo

dzi v call yo ame

dzi v tie firmly dzi

dzi v stand ts6 Madziye xé mani

ivagblawo ¢é afdnu I stood up when I
saw the teacher in the house

dzi iva v swear ta nu, yo nu
dzidzé v measure dzidze

dzigu prep from, reference to time
tso

dzikd n annoyance dziku

dzinkle n bowl containing assorted
clothes to show the wealth of a clan
kesinonu si dea asixoxo _fometowo nu

These clothes are displayed on spe-
cial occasions, festivals, funerals.

dz0os n blood vii Dzosu gblele 6do

oy6 Much blood has come out from
his body

dzoti v forget plo bé Omi ilo 4
dz6tt He/She forgets the word Tota:
dzotsu

dzd v be straight dzo

dzoe v vomit dzs

dzdleafé n indegene afevi

dz3shi v sneeze nye

dz v sound di

dzi v return tro

dzi v arrive, happen gbo

dzi v become zu

dztianti v like nyo ame nu

dziba v return to speaker trovd
dzidza v smear sisi

dzué conj but gake Mayayie dzue
manunué I searched for it but I did
not see it Tota: dzue

dzugbe v pray do gbeda

dzigbt v take and lean tso nane na
zio de nu yu

dzuidé v stand tso Tota: dzuye
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dzisa v return (away from the
speaker) trodzo
dzitsi v sit down (IMP) no anyi

dzGz5 v return tro

b-d

da v fat, big lolo
dankida
Pl:dankidawo n nail gatagbadze

dase n thank akpe Pase moma
There is no thanks. (Don't mention it)

deblekd n fog afir
debleki
Pl:deblekiwo n cloud alilikpo De-

bleku 5gle idien Cloud has covered
the sky

detsiflu n cotton detsifu Tota:
detsifu

di v suck nyi

di v eat,; suck qu; nyi

do adv again ake

dddi v love 15 Ddpdj oga intd He

loves his wife very much

ddka v reserve something dzra nane
do

din v extinguish tsi

dir v be heavy kpé

di v leak 3

di v be (is) enye Iy¢ idu Okpaya

ikago kélékélé It is the first law of
God

dir iva v sow (seeds in a hole) plant

Jfa nu do Jsa odp avi gblele The man
planted plenty of groundnuts

dikpa v be good nyo Nya uzungba
dukpa lead a good life

dikpétsi v good enyo
dukubi n handkerchief takuvi
dutsa okpe n eleven wuideke

E - ¢

ebi n beans of cocoa koko
ebidbt n past time etsa

ebiasid adv always yesiayi
ébinyigd

Pl:ebinyigowo n fruit atikutsetse
ebiti

Pl: ebitd n child devi

ebléta n left miame

editafa n place where dirges are
sung tefe si wo dzia konyifaha le

edi n na edi working in the farm in
turns in groups of three or four. efi-
dodo

&feshi

Pl:nfeshiwd n sheealé

efietsifd n piece of cracked calabash
etrekake Udze 6kplo gali kpe

efieyitsifo The woman fried gali with
cracked calabash

efidyt
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Pl:nfiéyi n calabash etré Efieyie alé
ndu tsu The calabash is on the water
égbe n sione ekpe Ota egbe aklo 4
y6 He/She threw stone at the goat
égbe vuti v cave agado Otenyi fe
egbe vutsi nu He ran into a cave
egb&tatsi n pebble kpekui

€ke n root eke Tota: oysloli

ekelé

Pl:ekeléwd n grass egbe

ekelén

PL:nkelén n bush, outside egbeme,

gota used in the Alakpeti dialect to
mean outside.

€kpé n harmattan pepi

ékpébe n dry season dzomenoli
ékplé adv now azo

ékdanti n joints (in the human body)
kpefekpefewo

endengle n incomplete nusi mede o
endefjglé n naked amama

entsi n porridge made for babies
akplé si woda na deviwo

énzi adv well nyuie

éngblé

Pl:éngbléwo n snail abdbd Mant
engblé vutsi nu [ saw snail in a hole
éte

étewo n tooth aqi

étckushi n gum enye

éti
Pl:étiwo n earth (soil) anyigba Ando

a 6tsi ukplo 4 eti The cat sits under
the table Tota: etsi’
etikOtsoé n ground anyigba Afita &

akp) etik6tsoé The cloth is on the
ground

étsi n under, down ete

Etsiagli n North Dziehe

etsiban n under of a thing nane te
étsieonkpd

Pl:etsiconkpawo n snake eda
Etsietsi n South Anyihe

etsifini n snake that has two heads
eda si eta eve le esi

étsiné n way, process alesi
étsintsié€ n middle, environment
dome, nutome

étsitomé n begining gomedzedze
etsivini

Pl:etsiviniwo n snake edi

&vi n fever pudza

&vi n sun ye Evi 6bo odz4 idze The
sun is hot today

&vidngba n noon pdo Mbazb ubonu
eviangba I shall go to farm at noon
Evibtimeé n East Yedzefe

Evicgbeféeme n West Yetodofe
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€ DET the Ia, -a

& Pro 3rd. Pers. Plu. Subj. wo
& Pro 3rd Pers. Sg. Obj. -e, -i
€15 n Fon language Efdgbe

gkpé
Pl:nkpé n year efé €kpé vuvo ta wi

New year to you ékpé

F-f

faa adv freely faa

fali v make noise, bleating of a goat
wo, do yli Agbi € ofali The dog
barks

falife v charm qu dzo ame

famve v step over sth. dd ata nu

fashi v tear vuvu Afiita ofashi The
cloth is torn

feke v to have hicups dzidze na tso
ame

fésré

Pl:fésréwo n window fesre

fézi v shout do yli 1va blogo t¢ mafé
uzi The act has made me to shout

fe prep put in de...

f& v wear eg. dress do (awu) Ina 5fe
ishikpe The person wears a ring

€ adv also ha

fé ant v greet do gbe Maz5 t¢ nft
anu I go that I greet him

fédu v sleep do al5 Adzi nkpe ebitsi
€ 5fedu One day the child slept Tota:
fedzu

févu v frighten do vovodzi na ame

fia v hurt ve ame

fida v meet, assist carry a load do
2o, kpe ame kple efe agba

fidagd n confluence tefe si tosiwo
dogo le

fié v dehusk corn nyo ebli

fie v smear pomade on body si ami
fie v dehusk corn kle ebli

fig v drink soup kpl detsi

fié v exceed wii

fifi v break pe (ati) Udzigbo maéfifi
A bunch of broom does not break
fini fifindu v whistle lia akui
fiofié

Pl:fiofiowo n broom atsixali

flé v fIy dzo Adzi 5fl¢ f¢ oydanu A
bird flies into the tree

fli v cut sth. in parts se nane

fli v be white le yie 1dienu petée ifli
All the sky is white

flivi adj white yi

16 v play ball fo bol

13 v reach the required number de,
o

115£13 adj light hodzoe

fo v reach do
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o

P1:fdwo n brother (elder) fo

fo (iva) v wash (thing), clean nya ni,
klo Dz5 t€ 616 iva odzin He/She has
gone to wash in the river

fonyi v breaking cocoa pods to re-
move beans gba koko ade ku le eme
fonyi v peel, remove cocoa pod for
the beans de tsro le nu gu fonyi

koko é. 5fonyi kodjatsya He breaks
the cocoa. He peels the banana

f5tete n green edible leaves ama si
wo gana quna

fu v flower fo se

fufo 31314 v blow (of wind) gbo ya
fafa v smash gba nu le to me
fuful n fufu futu

fui v 10 lose way, direction, get lost
bu mo lose way, direction ; get lost
fni v eat in bits qu nu vivivi

fatd v mix blu

futst n old farm futsu, agble xoxo
Tota: futi

fitsa n soup detsi

futsdsatd

Pl:futsasatdwo n laddle detsikugatsi

G-¢g

ga adv also hd
ga (iva) v count xIé Suku ebitwo 4

eléga iva The school children are
reading

ga (ugid) v pay xe fe Ga (u)gu ta
ebitsi é Pay the child

gadame n place where cocoa is
weighed afisi wodaa koko le na
gakrana keep quiet zi doqoe Ebitwo
5 égéakrana kpoo The children kept
quiet

gali n gari gali

galikploalé n earthen bowl for frying
gari galitogba Galikplodlie abli The
earthen bowl for frying gali is broken
gamagba v trouble someone defu na

ame

gand v greet (salute) in the morning

do gbe na ame Ngaanu loo I sa-
lute/greet you

ganti(bi)

pl:gani(bi)wo n tin ganu(vi)

ganki n pair of spectacles gankui
gas) n bicycle gass

gaté n mill gate

gazé

Pl:gazewo n metal pot gaze
gazériva

Pl:gazérivawo n metal for supporting
metal pot on fire gazelegu

gba v sweep kplo tefe Udzi & ogbd
afanu The woman swept the house
gba v lead kplo ame yi tefe ade ogba
gbadza ogba ni z5 Ugé The broad
way takes you to Accra
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gbé n first gbd Dmj ole gbito anu
nu Who had the first position among
you? gbato

gba (afitd) v pur on (cloth) ta (ava)
gbagblaa adv flat gbadzaa

gbali adj bad gbegble 1va gbali

petée ta 1zo ime loo All the bad
things should leave here

ghbant3 n first gbato

gbangban adv fast sesie

gbe v evaporate no ndu € petée ngbé
All the water evaporated
gbedzegbedze n red ants; live in
[fruit trees. gbedze Gbédzegbedze ole

oy5 & nu Red ants are in the tree
gbéngeé adj broad, especially of
leaves gbadzaa

gbe v lean zio de nu yu Magbé

agbdgblé agli € yo I lean the ladder
on the wall

gbégbanf’ n bread yevubolo Mane
gbégbanfs I bought bread Tota:
gbegbafo

gbénngbé n praying mantis

gbi adj many sugbo Nkpakplawo gbi
nd6 Many frogs came out

gbigbe v crawl ta Ebitsie 616 gbigbe
The child is crawling

gbla v teach fia

gblele adj many gede Ina gblele
adanu izi fie ina okpe Advice from

many people is better than advice
from one person

gbd v fall mu

gbogbt v sth. fall and lying down mu
de anyi

gboka n line, forming a line le fli me
gboka n line efli

gboma n green edible leaves gboma
gbonta v touch (with hand) de asi
nane gu

gbdkdkd n goitre avo

gbdmdEbdIMD adv ill-treat a child fia
fu devi

gedee det many gedee

gla v pour ko tsi le nane me Gla nfi
¢ f¢ abodjabo nu Pour the palm oil
into the bottle

gla v exchange doli Atu ifiami igla
Our cutlasses exchanged

glannkpe n seven adre Tam egbe
glangkpe Give me seven stones

glé v become sticky, liquid turning to
solid as a result of boiling eto he bla
glé v tie (rope) sa (eka) Udzi € ogle
belet The girl 'ties' belt

glé (imunyi) v plait (hair) fo (da)
Udze o0léglé imunyi The woman is
plaiting hair

glui v uproot, dig ho Ma glui idzo'5
I uprooted the yam.

-g0 n nominalising suffix the act of
this suffix collocates with action
verbs (nu)wowa

g0g0g0 adj diferent vovovo

gd v grind tu Mago tonka egbe tsd |
grind pepper on the stone

gdkdadu n nine asieke
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gonii adv sticky le de nu yu

gongs adv expression used to tease a
person that what happens fits him gag
gu v fight wo ava, wa dzre

gu prep fiom tso

gu v pour kd

gu fma v fight da k5 Ebitwo elegd
ima The children are fighting

gu otd v make war, wage war wo ava
Akpanawoé egu ota nkpe gedee The
Logba people fought for many years
g (iy0) v wash (body) le tsi Dmo

ologu wu iy6 €? Who is going to
bathe you?

gudl v nurse a seed wu niku
gfldzfl V nurse seeds eg. tomatoes,
pepper, garden egg wu nukuviwo
abe tomatos, atadi, agbitsa

gume n origin, source dzotsofe
gune n sister navinyonu

guokpd v fight, esp. fist to fist, ex-
change of blows. wa avu Seli
oguokpo kpé Kafui Seli fought with
Kafui Tota: guima, takpo,

gusa n brother novigutsu

H - h

hadzahla adj rough flatsa

haibrid n hybrid especially of Tetteh
Quashie and Amazonia haibrid Hai-
brid idu koko x¢é otso nyi intd Hai-
brid is cocoa which bears fruits well
haliwa n clove haliwoe

hantahini #n tiny red ants anyidi dzi
sue(wo)

he& DET here yi, si Kofi he here is
Kofi

he& v pull he He abia ba ite Pull the
chair forward

hddd v stir (palm oil) blu nane me

Abbhodoa tsyd3 abe ebédzi You will
be stirring for long; oil will come up

hi1 tényi v run for safety sisi Ohu
tenyi ogba y6 He/She run to the road
side

hdhd v bathe lazily hihd

hihd v wave hands vuvu asi

haha agbasi v wave (hands) vuvu asi
Ahuht ngbashi yika ebitwo 4 They
waved hands to the children

hdhivi v escape si

hiifté v run fir du Mahuité z5 afdnu I
run to the house

ibe n season yeyiyi, (yi)
ibébibie n minor season kele

ib&nango n major season ada

ibeétst n time, period yemayi, ga-

mame
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ib n time game 1bt ima atu vla

aboti? When do we bury the corpse?

ib& how much, how many nenie Ovi

abg? Utsa 4 ab&? How much? How
many houses?

ibi n faeces emi

ibikpa n palm-husk dekiékpotso
ibisa n palm-chaff edels

ibOté conj because elabena
idago n marriage srogede

idzg adv today, till today egba

Mbézo suku idze I shall go to school
today

idzi n beard gé Kofi 6gbé idzi Kofi
shaved beard

idzOWa n riches kesinonu

idz5

Pl:idz3 n yam efe Mokpenu idz5 He
does not eat yam

idz5f5
idz5t5 n yam slice eteko 1dz5f5 inyo

ele mengba 4 nu Two slices of yam
are in the bowl

idzofkpa

Pl:idzdnkpa n yam tendril eteka
idz3y>

Pl:idz5y> n yam-pole etetsi
idz3zigb6 n seed yam etetd
ida n money, metal ga

ida 3g3 n corn mill gate

idabi n small measuring tin nudzidze
ganuvi

idaebi

Pl:idaebiwo n nail gatagbadze

idakpa n gun etu

idasd n metal pot gaze

idasdriva

a pot on fire ezelegd

idats

Pl:idatd n metal spoon gatsi 1dato

otsoga memgba 4 nu The spoon lies
across the bowl

iddwa n madness adava

iddwasa n rich man egato

idi n atmosphere xexeame

idi n day pu(keke)

idi im0 darkness xexeame tsyo

idi iwé day break pu ke

idient n world, weather xexeame
idieidzéma n dusk asifomebuyi
idisabe n dawn foplui Mbézs ovafs
idisabe I will go to him at dawn
1diwagd n day pkeke

idu n gunpowder edu

ifé v be...stain wo de egu
ifédzolego n examination dodokpa
ifidmi

Pl:ifidmi n cutlass eyi kiante Dbjls

ubo é nu kpe ifiami He will weed the
farm with cutlass

ifi€ n fart yo (si wo nye na)
ifidni n end nuwuwu

ift n fat ami

ifugo n flower sefofo

ifutd n hostility, behaving badly

dzrewowo
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igagd n number xexleme

igdmoga n million million

igango n last mamlieto

igb& n arrow eda

igbt n spear akplo Igbe iw5 abue
Spear has pierced the animal

igbisd n plant that causes the body to
itch awlo; egbe si fia puti na ame
igbdnyi n snoring afanono

igbdta n different towns in the same
traditional area duta vovovo le du
me

igla n jaw gla

igl n six adé Okpe abolo if6 iglé

He has eaten about six loaves of
bread

ihanago n indiscipline ehadede
iheégodi n convulsion dogladza
ika n charcoal aka k4 mewlin

odzéan Charcoal is insufficient in the
fire

ikadza n black berries atitoe
ikago n plan, law ese, dodo Adadi
idu ikago kelekele Love is the first
law

ikintanyi n daughter stone for grind-
ing nutukpe sue

ikpé n truth nyatefe

ikpa n skin rashes krusakrusd
ikpadago n justice dzodzoenyenye
ikpaligo n act of collecting unburnt
sticks in the farm ati siwo mebi o 51>

le agble me

Ikpéna Logba language Logbagbe
€fon ibi vé f¢ ikpana nu. EfHn mixed
with the Logba language

ikpeté n the sediments after the ker-
nel oil making nefimiba

ikpéteiva n watery stool kpeta

ikpe 7 one deka

ikpeshikpe adv everything desiade
Ikpeshikpe izi Everything is good
ikpdekpdmeé adv exactly tututu
ikp3li

Pl:ikpoliwo 7 toe afobide Ikpoli ikpe

ida fi¢ ikpe One toe is bigger than the
other

iké
Pl:ika n song ha Ko, ivanukpiwo é
6nu iku € Suddenly, the hnter heard
the song

ilali n scent of something veve
ilikloa v smell vé

ililiva n grater nuliliga

i3

nu A tongue puts a person into trou-
ble

ildwame n place where cases are
settled nyadrofe

ilubtl n small pots for palm wine
tapping ahakpazi

ima n rubber ape

fmbi n rice molu Seli oz4 imbi Seli
cooked rice

imd n laughter nukoko

im3 n neck ko Joe ofifi im5 Joe
broke his neck
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fmd4ama conj after that emegbe
fmoant 7 chieftaincy fiaqugu
imdma n back of the neck cko megbe
imdniva

Pl:imonivawo n necklace koménu
iminyi n hair eda

imlnyibldwo n hairdresser awoala
iminyifugd n grey hair wd

ina n four ene Jga iva ind He has
counted four

ina

Pl:aha n person ame Ina gblele abo
afanu Many people are in the house
ina n walk azoli

ina dkpe n somebody ame ade
inadzeng0 n person, human being
amegbeto

inadzé

Pl:edzé n woman nyonu

indnago n the act of walking zozo
inashina n everybody amesiame
inavlame n cemetery amedibome
indziba

Pl:iidzibawo n bead dzonu Aw)

modfe indziba A snake does not wear
beads

indz6dia adv may be dewohi
indablogo n friendship noviwowo
indi n tears agatsi

indi adv may be gewohi

indubi 7 tongue agé Awo 6bo indubi
nnyo A snake has two tongues
Alakpeti: indrubi

infieyigbame n sandpit ekeveme

infigyi

Pl:mfityl n sand eke Infieyi idu bate
gali Sand is like gali

infio

Pl:infiowo n worm epd

inindzi » lie alakpa Adzo okpe in-
indzi ga intd Adzo knows how to tell
lies

inindzigaw® n dishonest person
alakpato

ind n meat /4 Ino a ilikloa The meat
smells

indsé

inasa n man (Generic) putsu Inosa

odu uzugbo ta afa 4 Man is the head
of the house

instsa

Pl:nsotsawo n local thatch house
ebexo

inta adv greatly vevie Xe 6nii é la
6v3 inta When he/she saw it he/she
was so afraid

intsé n strength sesé Dsa obo intsé
The man is strong

ind n five at5

invla n palm branch edevaya

inyd n two eve

inyui # juju edzo

1s4 n penis ava

iSAme n happiness dzidzo
isame-if€ v be happy kpo dzidzo
isamenigo » the experience of hap-
piness dzidzokpokpo
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isAngod n green edible leaf ama si wo
gana quna

ishikpé f€ itibi n finger for wearing
ring asibide si wodea asige go Tota:
itsibi

istkpé

Pl:isikpé n ring asige Udze of¢ isikpe
The woman puts on a ring

isiniba n wasp vava

150 n faeces emi Kodzo olokpi isé
Kodzo is easing himself

is6b0 n calf sobo

istsd n thatch ebé

ita n three etd

ité n escape si dzo

ité n front ngoDze ite Look in front
it n soil eké Tota: itsi

itibi

Pl:itibi n finger asibide Tota: itsibi
itibiant

itibiantiwo n finger tip asibidenu
Tota: itsibiani

itité v stand erect dzo

its& n cheek atse, alogo

1tsé€ Postp beside exa

itsiba n vegetable amagbe,
detsifonuwo

itsitsigo n changes, innovations
totrowo

itutoli

Pl:itutoliwo n sore, wound in the
toenail afofetsu

iva

379

Pliivawo n thing nu

iva det different things vovovowo
ivadaiva n scale nudami
ivadzewo

Pl:ivadzewowd n onlooker nukpola
ivafégd n clothes nudodo
ivaflégo n insect nudzodzui

ivafh n slice (vam, cassava,potato)
nuko

ivafiiva n soap, locally made
ameyibodzalé

ivagbali n sin, bad deeds nuv3
ivagbali n whitlow nuvoe
ivagblawd

Pl:ivagblawowo n teacher nufiala

Ivagblawo odu onie xe otogbla iva
Teacher is a person who teaches
agblawo

ivagdegbé n grinding stone nutukpe
Dgo tonka ivagoegbe tsi He/She
grinds pepper on a grinding stone
ivakpeé n knowledge nunya
Agbiglomo olé wé ko ivakpe inya
Ananse would be the only one who
will have knowledge.

ivakpego 7 food nudugu Ina momi
ivakpego mi bofi We do not throw
edible food away

ivaméiva

Pl:ivaméivawo n needle abi Ilvameiva
iwdm The needle pricked me.
ivamewo n seamstress nutola
ivantsienl n these places, areas

nutowo me Akpana édo gu Egypt
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kpe Sudan ivantsienu The Logbas
migrated from Egypt and Sudan areas

ivanti n bush egbeme

ivanuvo

Pl:ivanuvo n hunter adeld Ivanukpi-
woé oba agu The hunter killed ante-
lope Tota: svanuvo, ivanukpiwo
ivanyago

Pl:ivanyagowo n possession
nunoamesi

ivanyinil n experience nutefekpakpo
ivandnyi oyitsi

Pl:ivanonyi oyotsiwo 11 pen; thing for

writing nuplotsi Ivandny1 oydtsi ofifi
The pencil/pen is broken

ivatagd

Pl:ivatagowo n picture nonometata,
nutata dmb ivatago idd ime? Whose
picture is this?

ivatagd

Pliivatagowo n gift nunana

ivatagli iva

Pliivatagliivawo n belt, waist tying
cord. alidziblanii Magl¢ iva kpe
ivatigli iva I have tied my waist with
waist tying cord Tota: ivatsugli iva
ivatindiva

Pliivatinaiva n pressing iron ayon
ivavévé n important thing nu vevie
ivaviagod n nursery tefe si wovia
nukuwo go

ivavialiva

Pl:ivavialivawo n thing for fun, pet

fefenu

ivavumago n boil nutete
ivazas)
Pliivazasdwo n cooking pot nudaze

Ebitsie obli ivazas) The child broke
the cooking pot

ivazatd

Pliivazatd n wooden laddle etsi
ivazdtsa n store fiase

ivazdwo n trader asitsala

ivebi

Pliivebiwo n seed nuku

ivi n dirt edi

ivind pron something nane

iv3 n foam futukpo

ivd n kind of green leaves ademe
ivago n fear vovo

vl n intestines dokavi

iviima v swell (intr.) of boil ete
Ivi n Ewe language Evegbe
iwan n toilet afddzi

iWANUWO n dwarf aziza

iwd n bee wax anyino

iwondu n honey anyitsi

TwoOtsO n sting of bees nusi anyi tso
tea ame

twb n cold vuvo

iyanl n atmosphere yame

iy€ 3SG. Independent eya

iyd n dance ye

iyd n body puti

iyoddgo n help kpekpedenu
iy0gbe n sadness (nu) blanui Ami

il5 4 idu iydgbe My case is a sad case
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iy6gu ofa n bath house tsilekps
iyéguas) n pot buried in the bath-
house for bathing kolo

iy6gume

Pliiydgumewo n bathhouse tsilefe
Iy6gume idre inta The bathhouse is
very dirty

iy6kd iva n other things nu bubuwo
iyokidina n kinsman fomets
iyokuind n skin putigbalé
iy6nago v reply donyangu

iy8yu n peace gutifafa Anukpa afe
iyéyu atsi Chiefs made peace among
them

iydkplt Pro that is eyatae Onu
udziku iyokple modz5n He/She was
angry that is why he did not go
iy3l611 n roots eke

iyd

Pliiyawo n thorn epu lyd iwoe ak-
petsi uboén Thorn pierced his foot in
the farm

ivl n Ewe language Evegbe

K -k

ka v put da nane di

ka v set trap tre md

ka v instal do (fia)

ka anyi v identify de dzesi

ka evi v dry sia nu Ma ka koko evi
I dried cocoa

kadu iyé tsa v be certain ka de edzi
kake v take part from ka nane le equ
kame n place where something is
placed tefé si nane nona

kampé n scissors saksi

kéaniéfonyi

Pl:kaniofonyiwo n chimney tsimini
kanyi v realise dzesi

kanyt n light akadli

kanyi v oversmoked nusi fia

kasan{

Pl:kasaniwo n squirrel ads
kawtyoanyi n self realisation
amedokuikpokpodzesi

ke v open vu

ké v jump dzo kpo

keke v spread keke

k&1ékelé n first gbato

kétéké n train keteke

kinké

kinkéwo n bicycle gasa

kisa v be long legbe

kisayl adj long (of stick) legbe Dgbé

kisayi moové ubome yo A long road
does not pass by a town

kla v paste kla Jkla pepa na aglie

y6 He pasted paper on the wall
kla v hide be Okla fe oy5 4 nu He
hid in the tree

klantsi

Pl:klantsiwo n rubbish heap
aqukpodzi

KIanu1 v hide, stay secretly no anyi
kpo, be

Kl v split f&
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KI€ v shine kie

K6 v light kié

k154 v insult dzi ame

kidyi adj small (person) sueto

Ebitw5 kloyi ko atsidu We are only
small children

klwa v stink veve

ko adj only k6 Agu ntsaa dzaa ko ye
nd6 The antelope's horn only came
out

koko akpd n cocoa sack koko ko-
toku

kokoaftsi n empty cocoa pod
kokoguli fiiflu

kokoakpofégo n putting cocoa
beans in a sack kokodedekotoku
kokobida n instrument for plucking
cocoa kokogbetsi alo kokogbegd
kokodame n cocoa buying centre
kokodafe

kokoevikagd n drying of cocoa koko
siasia

kokolago n preparation of a local
porridge kokofofo

koy adv real koy

kotoki

Pl:kotokawo n sack kotoku
kotomble

Pl:kotomble n cocoyam leaf
kotomble Tota: kotombre

koéts6e adj bare fuflu

k> v wring (clothes) fia (awu)

kd v be hang le epu

kodiatsya n banana akogu Kodjatsia

ibe aloyayie? How many bananas do
you want?

kodiétsya fotsi

Pl:kodiatsya fotsiwo n banana peel
akoqutsro

k5fé

PL:kaféwo n village kofe

k3li k3 v cough kpé ekpe

kdm v pray do gbeda

kdykld adj old, something used for a
long time nusi tsi, do xoxo Mami

ifiami konklo fonyi kokoe I used old

cutlass to break the cocoa for the
beans

kdnk)
Pl:konkdwo n drinking glass koygko

Inb akpeteshi konk iny5 He/She
drank two glasses of akpeteshi

kosida n week kwasida

katst n hospital kodzi

kowla

Pl:kowlawo n necklace koga

kpago n torn viivii

kpakpa

Pl:kpékpawo n duck kpakpaxe
kpakpatsa adj flat gbadzaa

kpali v collect, cuttings on a farm Io
hlo le agbleme

kpali v flow (of a river) si Odzi
modkpali milé ukpd A river does not
flow climbing a hill

kpane adv now fitilaa
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kpénint adv now fifia Tota:
kpéinta

kpantraitsi n wire used as a trap for
animals gale ade si wotrea mo na
lawo.

kpanyigbe n sheen akpaligbe
kpata adv suddenly kpata

kpe v know nya Inashina okpe
onkpe Everybody knows something
kpe v peel yam, remove outer cover
kpa ete okpé idzoo He/She peels the
yam

kpe v tap (palm tree) kpa ede

kpe 3y3 v carve kpa ati

kpehelé n green edible leaf ama si
wodana quna

kpéteshi # strong local gin akpeteshi
kpetse v throw up and down da
(nane) e dzi woava anyi

kpe conj and kple

kpt iva v eat qu nu Yoo ba t¢ atsi
kpe iva Yes, come that we eat

kpé 1€ v bite ka kple aqu

kpi v go yi

kpi v go (completive) dé

kpiagu adj tall koko

kpini v become lean zu sue

kpinta adv really vavatoa

kpitd v stumble kii af>

kpitsi v remove something, harvest
eg. pepper ge nane da

kpiwén v defecate de atddzi

kpla v reduce canopy of a tree ko ati
gu

kplo v fiy o

kplogo n fried totoe

kpldtiafuta

Pl:kplstamfuta n tablecloth kplodzivo
kpoeti v lie down mlo anyi

kpo6fa v bark wo

kpoku

Pl:kpokuwo n knee eklo
kpékdamatsi n fine, in the form of a
Jfowl. koklo si wo nana abe fedodo na
ame ene

kponti adj short (of stick) kpui
kp66 adv quietly kpoo

kpbyi adj all kati

kpd v lie mio anyi de tefe ade

kpd inyui v sleep do al5

kp5mé n place where something is
placed tefe si nane nona

kp3mi v remove leaves from a tree
S ati

krand adv quiet klenee

ki v die ki

kufeti

Pl:kufetuwo n envelope agbalé
kotoku

ktkd v go round tsa godoo Alana

kuko tsor) They are walking round for
a long time

kakadzad{ » kitchen dzodofi
kdma v catch something thrown I€

nane si woda
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kinda v be drunk ku aha

kGnkdma 7 elbow abokugluinu
kusekusekuse n peace, tranquility
kusekusekuse used in libation prayer
when asking for peace

kuté
Pl:kutéwo n hat (cap) kuku
kiitsi v collect Io Tota: kuti

12 v beat (person) fo ame Dgblawo e
ola ebitsi € The teacher beat the child

12 v remove de nane da

14 v make, prepare sth. wo, de (ma)
14 clause final marker Id

1a (afuta) v take off (clothes) de avo
12 (ndu) v swim fu tsi

14 (k) v beat (drum) fo vu Mbéla

uku tee I shall beat drum for him

labidonyui 7 outdooring vihehedego
le v be.located le
1& v germinate mie

1& v climb Ilia Olé oy5a He/She
climbed the tree
18gbé n idol Iégba

1entd v fall from a high position dze
anyi

1& v buy fle Malt abolo ta amu bi I

shall buy abolo for my child Tota: ng&
li v hold Ie nu e asi Tota:ri

i adv again ga

lia v be hard sesé

1ili v grate fili

-16 v PRES. PROG. ASP suffix le -m
16 v bitter vé

10 imunyi v weave, plait hair fo ¢a
10 (afuta) v weave (cloth) 15 avo Ol6
afuta enzi He/She weaves cloth well
loglo n sideburns tomefi

15 v weed, clear farm plo nuMald

obuénu I weed the farm

M-m

ma Pro Ist. Pers.Subj. me
makani n cocoyam makani
Mambliwé n Wednesday Kuda
mango n another bubu
mangovi n small kitchen stool
dzodofi zikpuivi

mangd

Pl:mangdwo n mango mango

mankaniodd #n cocoyam leaves
kotomble; mankani ngba

MAawoE n dough ams

mboOwasa n person who has insatia-
ble desire for sweets vemevivito

me adv here afisia

mekoe 7 this place afisia

mengbi

Pl:mengbawo n bowl agba
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mengbakpakpétsa
Pl:mengbakpakpatsawo n tray traye
me det this sia

meE v sew to nu Omé afitakpagoe He
sews the torn cloth

mé v swallow mi

mé adv what nuka, aleke

mé mé adv to show intensity of sth.
te gbe de nusi wo gblo dzi

menl adv where afika Menu alozb
Where are you going?

mgbini n okro fetri

mi v use, take z4, tso Omi ikpe iva

inyo 4 nu He chooses one among the
two things

mikpe v choose tid
mikd v annoy do dziku
mini v lick duds

miomio adv cold miomid

mla v bring tso nu ve

mla v crowded especially in a farm
mimi vevieto le agbleme

mlamina n eight enyi

mlamlamla adv kabakaba
mlankpama v escape si, dzo
mmo adv there afima

mmua 7 flour ews

mo adv not me...o

mokoé adv there afima

m) det that ma

md v laugh ko nu Dmj inaa He/She
laughs at the person
mdkple adv why nukatd

mi Pro Ist Pers. Sg. Obj. -m
m v be dark tsys

muma v complete (e)de, le blibo
muni onkpd v tie rope bla eka

munimani adv talking undertone
nufofo de gbeme

N - n

na v walk zo (azoli) Asangbla ona

blewuu. Awa ana loo Tortoise walks
slowly. You are wellcome

né prep on da nane de

naé question word ma ha

nago v different to vovo
nantroblikpd n anthill in the form of
an umbrella babak3 si le abe xexi
ene.

nanyi v remember o pku nane dzi
nango adj big, great, large ga, lolo

Dyo nango oye utsaa yo A big tree is
at the side of the building

nda n liguor aha Jsaa odzi nda The
man is drunk

ndagualé

Pl:ndagualewo n claybowl for storing
drinks ahakugba

ndaglisd

Pl:ndaguas n pot for storing drinks
ahakuze

ndazame » distillery ahadafe

ndi n water etsi Ndg ntsi asoa nu
Water is in the pot

ndyibiago n boiling water etsi fiefie

ndidza n hot water tsidzodzoe
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ndidz4aodza n very hot water tsi
dzodzoe heliheli

ndigd n thirst tsikowuame Ndigo
ndu nyam I am thirsty

ndyikpaligo 7 river, stream etosisi
ndfinj iva

Pl:ndun? ivawo n cup, instrument for
use in drinking water tsinonu, kopu

Omi nduno iva na memgba tsi He
put the cup in the bowl

ndindgo n drinking water etsinono
nddyigo n cold water tsifafe
nentswi

Pl:nentswiwo n cow enyi Aba nentwi
ekpe vuvo 4 tsu The killed a cow in
the new year Tota: nenkpi

né v get, buy xo

nénu v believe xo dzi se Onenu t¢

Yesu odu onukpa ikpa He believes

that Jesus is truly a king

Afid n palm oil dzomi”

nkrawOsa n ginger agumetaku

nd v drink no Mband ndji I shall
drink water

nd v fall (rain) dza (tsi)

nd (umushi) v smoke no Ino umushi
He/She smokes

nta n own guto

nta n hand asi Atsif6é nta xe atsibi

kpe iva We wash hand when we want
to eat

ntdma n back of palm asimegbe

ntatsi n palm (of hand) asifome

nt3 v pour, liquid. drop on ko de nu
qu

ntd n ashes afi

ntrdnd( n breastmilk enotsi

ntstri n ladder eli

ntlib? n front of palm asifome

nil v hear se (nya)

ni Pro 2nd Pers. Plu. Obj. wo
nima v fall down dze anyi

nima v put cloth on ta avo

nima v suck breast no eno

nya v live no

nya v to own 3, nu le esi own

nya v stay (completive) nd
nyangbo 7 rainfall tsidzadza
Nyagbo 3no uname It rained yester-
day

nyangbo ivil n cloud alilikpo
Nyagbo ivu ile agu There is cloud in
the sky

nyangboibe 7 rainy season tsidzayi
Atsibo nyagboibe We are in the rainy
season

nyangbondgo n rainfall tsidzadza
nyi v be that nye ma

nyi v bear fruit tse ku

nyibi n native child afevi

nyindé

Pl:nyindéwo n date palm ayide
nyinklé

Plinyinkléws n avocado evo

-n(u) neg not -o
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) -9

nama v yawn ha

ygbini n okra fetringbini ntsi futsue
nu Okro is in the soup

1gbd n rashes, lumps on the skin ek3
9kpt n one deka

pkponyiodii # blindness pkuds
ndnyl v write plo nu (de agbalé me)
Matanyinu ivaa nonyi He could not
write Tota: noni

ydnyi v take lion share xo tefe gaato

le numama me

1tsigd n era yeyiyi si nane wona
10 v see kpo Mani udzié I saw the
girl

gunya v sprinkle, broadcast a seed
wutsi nu dzi Akpe entnya koko € f¢
uboénu Some broadcast the cocoa in
the farm

nuyékanyi n self realization
amedokuikpokpadzesi

O-o0

O det No Ao

6- Pro 35SG SUBJ é-

obotsi 1 dew ahu Inosa moov’
ubotsi A man does not fear dew
obimba

Pl:obimbawo n wing avila

6do

Pl:6déwo n feather fir

6dré

PL:6dréwo n elephant atiglinyi Aba

odré nango okpe They killed a big
elephant

odr6 odd n elephant trunk atiglinyigo
odudo

Pl:odudowo n butterfly akpakpaluvi
Odzdgbenyi n Northerner
Dzogbedzito

6dzi

Pl:odztuwo 7 river eto Ol6 ori é odzu

€ nu Crocodile caught him in the
river

Odzifi n River in Logba tosisi ade le
Logba

0dzilégd n rainbow anyievo
O6dzinuing

Pl:6dzanlindwo 7 fish akpa
6dzitsiklé

Pl:6dzutstklowo n boat todzivii
odzivlentsi n stream tosisi
odil n sickness dolele

ofé n fence kpototo

ofifie

Pl.ofifiéwo n oil ami

Ofli n crazy person amenuwo
ofontsi n tin ganugui

6fonyi

Pl:mfény1 n gourd ego
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oflL  pain, suffering fi1, vevesese
61t n nose pati

ofi

Pl:6fiwo n guest amedzro Ofii é 5sa
idze The guest left today

oftfl n red porridge dzenkple
ofufo n wind eya

ofufonti n atmosphere yame

ofui

Pl:afui n thigh atagba

ofuientikd n thigh bone atafu
oftintsti n red ant found in the
ground anyidi dzi si no anyigba me
oftintsti n visitor amedzro

ofuni n navel gb3gbsmi
oftiniminyi 7 hair in the nostril
gotsimefii

ofiitd n enemy futs

ogb6mi

Pl:ogbomiwo n monkey kese
ogb6to

PL:igb6t6 n unripe fruit atsikutsetse
gbogbo

ogldyi n knee cap klokpakpe
oglui

Pl:ogluiwo n mouse afi, alegeli

Oglui oké vutsie nu The mouse
rushed out of the hole

Ogddomé n Logba name for Ava-

time Alesi Logbatowo woyoa
Avatimetowoe
Og6déményi n Avatime citizen

Avatimeto

ogridf

Pl:ogridiwo n story gutinya egli
Onukpatsi € oda ogridi wa tsid The
old man told us a story

ohafi

Pl:ihafi n mattock hoe kodzi si wo-
hona atiglie

ohoyébi n cowry hotsui

ok n crop (cock) ato si le veme na
koklo

okpa n type of fibre (local) eka
okpenutsigo n half afd

okpukpt adv alone deka ko Tota:
okukpe

okii n place tefe

okt afa n land of the dead tsiefe
okie

Pl:6ktewo n residence nafe

okimi

Pl:okumiwo n garden egg agbitsa
okiinaf?

Pl:okunafswo n buttocks mefi Tota:
kunafs

okidnkpg n one part (of it), some-
where akpa deka, afiage

okinll # anus mefime Tota: okuna
okunyié n that place afima
okdshiokd n everywhere afisiafi
okuitexoé n funeral grounds kutefe
016

PL:0l6wo n crocodile elo

olémi n testis voku

olubu
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Pl:ilubu n small pot for tapping palm
wine ahakpazi

ombué wutsitsi n lemon dogutsi
onfli n black ants anyidi yibo
onfld n red porridge dzenkple
onjie

Pl:nzie n owl adzexe Tota: ojinjie
onkpa

Pl:agkpé n rope eka

ontkpa

Pl:andkpa n king, chief amega, fia
ontkpd nangod

Pl:andkpa nango n paramount chief
Logba fiaga

onukpanang0 n paramount chief
fiaga

onyui n juju edzo

onyui n outside gota, xexe Vuinta:

odzogbe mainly used in the Vuinta
dialect

opfi

Pl:onfuwo n worm epo

onuyé n small insects making nests
in the house ahasusue

opépré n spices pepre

Opété n vulture akaga

otoénli n public assembly ground
ablome

oténu

Pl:otontiwo n guinea fowl atsaxe
Tota: atdnd

otsa n farm-bag agble kotoku

otsintsi

PI: otsintsiwo 1 spectacle gankui
otsintsi n spectacles gankui
otswe Postp side, fringes eto
otswé

Pl:ntsoe n ear eto Kofi otswe oda
Kofi Kofi's ear is big

ots6fi

Pl:otséfiwo n python evd

Ots n forehead ngonu

otsunts) n Xylopia aethiopica etsyo
otsurd

Pl:atsurd n brother-in-law enyo
otsyweishikpé

Pl:otsyweishikpé n ear ring toge
oti

Pl:otd n forehead ngonu Tota: otsu
oti

PL:itd n gun etu

otd kpago n baldness of the forehead
etakpakpa de ngonu

otili

PlL:6taliwo n mosquito emu
ovanénié pron something nane
ovinvle n green mamba egbedzrolo
ovyo0 n black berries atitoe

ovyo n litter, refuse gbequgp
ovOkpb n insect that causes blind-
ness nudzodzoe si ategu ana ame jfe
pku agba

ovl n market asi

OVl 11 breath gbdghd

ovuénit



390 Logba Vocabulary

Pl:ovuéwonu n market asime Amu

ma omi ikpe zo ovuenu My mother
took some to the market

ovui n mother's brother, uncle nyrui

Ma kpi amu ovwi wa [ went to my
uncle's place

ovimvle n plant with leaves that
causes the body to itch edza; egbe si
fia yuti na ame

oviinil # market asime Igbedj € ilé

ovunu The cassava is in market

OWO n bee anyi Owo olé vuti £ nu
Bee is in the hole

Owosa

Pl:nwosawo n beehive anyits
oytibitsi

Pl:oyubitsiwo n thief fiafi
oytyadago n stealing fififi
0ZiAwasa n poor man ehiats
ozonyi n Akan (person) Ebluto

ozame adv tomorrow etso

3ba n mud eba

obénda n palmwine deha Tota:
abenda

obéndl n palmnut-soup ede detsi
Obldwoe n Creator Mia woala
obdme n settlement, division kponu
oda n lowest part of valley abume,
balime

adb n place in a cocoa farm tefe le
koko gble me

oddnti n waist ali odontsi ol5 fie
Waist is paining him Tota: adantsi
odza n fire edzo

odzatstime

Pl:idzatsame n kitchen dzodofi

Ivakpego iye odzatsume Food is in
the kitchen

3dzdgbe 1 outside xexe, gota mainly

used in the Tota dialect
odabibli n gun etu
3dd>me

Pl:iddme n bud ati gomi

ofafeg0 n fence kpototo
ofanti n house, bathhouse tsilekpome
of5kétsi n armpit axatome

oftsi n door votru

5ga

Pl:aga n wife, spouse sronyonu, srd
3gango0 n last, the rest momioe
oganyi n palm frond edevaya
ogayd n plantain abladzo abladzo
ogbé

Pl:igba n road mo

ogba gbla itibi n forefinger
nyagblosi

ogbadzeémodze adv suddenly enu-
make

ogbanago

Pl:igbanagowo n journey mozozo
Dgbl3ldwo n Nigerian Nigeriato
ogbd

Pl:ighd n town du

og3 n hunger dowuame
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5g5 n grinding stone ete

oha

Pl:iha n pig eha

oha

PL:ihd n congregation, group hame,
eha

ohldyi n lust dzodzro

ohldyi n throat veme

oka n swelling in the groin zoyeku
oka n hen-comb koklo fe ato

3ka n palm door mat afotutunu
okanigbagba n fowl koklo

okébi n ataku

dkla

Pl:ikla n mat aba

KD n custom eko

okoant n lap, around the chest
akonu, akome

okodtl n chest akotd Tota: okodtsu
Okpaya n God Mawu Atsi dzii ugbe
ta Dkpaya We prayed to God
okpayabi n Jesus Yesu Dkpayabi
anyintsé Jesus thank you
okpayadzigo n prayer, calling God
gbedododa

okpayadzime n chaper, a place
where prayer is performed tsotsixo,
tefe si wo doa gbe da le

Skpayails n word of God Mawunya
Okpayaildklontsi n Bible Biblia
Okpayasumume n Chapel; a place
where God is worshipped Tsotsixo
okpe n one deka

okpeshidkpe n any, everyone desiade
okpié n indef. something not known
ade

okplt conj because, reason elabe
okpd n fist ekoukpo

dkpdnyi

Pl:mkpdnyi n eye pki

okdand n space in front tefe si le 5go
Oméawibi n Jesus, son of God
Mawuvi, Yesu

dmbué

Pl:ambw¢ n orange atatoguti ombué
ole oy54 nu Orange is in the tree
ondzi adj sweet vivi Jmbué obd
ondzi The orange is sweet

onda

Pl:anda (wo) n friend, companion
novi

5nda

Pl:anda (wo) n friend novi, evelid
onfié

Pl:infi€ n pomade, oil ami, amisisi
ong)

Pliingd n unriped fruit, uncooked
food, raw numumu, numabimabi
5nta pron his own ets

onya n charm edzo si wowona de
ame dzi

5ny4 n round and yellowish fruit
when ripe akuko

onzye

Pliinzye n owl adzexe

ongd adj not dry miimu
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ongd adj green gbemu

ongd n immature, unripe, premature,
impure blood matsimatsi, evugbegble
ankpa

Pl:inkpa n rope eka Jnkpaa oko oyoa
yo The rope is hanging on the tree

onkpe n something nane
ongkpeshidkpe n nothing naneke o
opanshid n immature yam etematsitsi
opé n instrument for plucking cocoa
kokogbega

os4

Pl: asa n man putsu

384 n sperm putsumi

0s4l6kpotd n smallish person
amevime

osdmindngo

Pl:asdminéngo n leopard ekpd
dsansa

Pl:nsansa n hawk avako

3s)

Pl:is3 n horse eso

ota n boundary pole (tree) lifotsi
3ta n war ava

otagugo n making war avawows
ath

Pl:nt3 n cheek alogo

otsoeyoidd

Pl:ntsoeyoidawo n ear ring toge

Udzie oft otsoeyoida The woman
wears an ear ring

otsddibd n material added to gun-
powder for firing kabisi

otswego n sponge dish adzalégui
otswensa n sponge akutsa Ati mi

otswesd gu y6 We use sponge to
wash our body

otsyddibo support what is being said
da asi de nane dzi

otswé

Pliitswe n soap adzalé

ova n behaviour (good) respect
nonome

ovanlivo

Pl:ovantivowo n hunter adeld Tota:
ivanuvo

ovava n local soap ameyibodzalé
5viabé adv how much? ho nenie?
Tota: 6huiabé

Sviwo

Pl:3vdwowo n coward vavonoto
dwh

Pl:iwd n mortar eto Ma ywe iva dwo
4 nu I pound in the mortar

owdbi

PL:iwdbi n pestle tatsi

OXA 1 trap exa, emd

ayd

Pl:ay) n tree ati

3yd

Pliiyd n grave yodo

ay3 mkpalé

Pl:iydmkpalé n beam in a building
Xxogbati

aydafoti n bark of a tree ati fé akpd

Tota: sydafatsi
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oydala

Pl:oybnlawo n branch atils
oy3dzini

Pl:iyddzinu n trunk ati fe lobolobo
me

aydkld

PlL:iydkl6 n hole in a tree atito Ozin-

zie otsi oydklo é nu The owl is in the
hole in the tree

oySkpéwo n carpenter kabita, atik-

pala Dydkpéwo ¢ 315mi utrome utsa

zugbo The carpenter is working on
top of the house

oysloli

Pl:iy31oli n cassava agbeli Ma glui
oydloli idze I uproot cassava today
oydmant{

Pliiydmanti n bark of a tree atikpa
aysti

Pliiyoti n stick, cane ati Dla ebitsi é

kpe oysti He/She caned the children
with a stick

oyStsighb6
Pl:iy5tsigb6 n stump atikpo

dzi4 n poverty ehia

pampro

Pl:pampro n bamboo pamplo
pépi n harmattan pépi

péya

Pl:peya n pear peya

PEPEPE adv exactly pepepe
Pété(e) Pro completely, all katd
prd v wet fotsi

p(i)rénté n plate agba

i v hold, catch I€ de asi, 1€ ame
i anyind v watch closely le pku de

nu puTota: li anyina

ri imd v be involved in a case or

problem kpo nya

sa v leave, go dzo

s& ndd v fetch water ku tsi

sa zie v lock door tu vo

sag0 n migration dzodzo

S8KE n hook for catching fish efii
saktinabé n insects that destroy co-
coa pod nu dzodzoe si gbléa koko

sandzé n brownish growth on cas-
sava that is peeled and kept overnight

nu yibo ade si wona de agbeli nu ne
woklee dadi enuke de edzi. dze
asitsu

sani

Pl:santiwo 7 seive sranu

sanki n organ sapku

saprada n onion sabala

satifini n bird with bushy tail
adiiblekese
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sé v cease, stopped se, ewu nu
sefofo

Pl:sefofowo n flower sefofo

s&ge n part akpa

shi v cover a container to be airtight
tre nane nu

shiatd v be near te ge epu

shibi v cut tso, 17

shidg v leave someone at the time
that one is needed de megbe le ame
nu

simpo4 n deadly boil in the neck,
inside nose jfofui si wua ame

skeli n scale nudanu

s3k3d1 n chewing stick atiqudu

sdlémetsa

Pl:sdlemetsawo n chapel tsotsixo
Solimenyi n Christian Kristoto
sti v force into ge de eme

STa v sieve sra

su v pierce 1o

SUud v bore hole in a palm tree de do
de edeti me

sukugu n school fees sukufe
stkiikpoétsi n school compound
sukukpodzi

susu v urinate ¢o aqugp

sus\ v think bt nane guti Masusu té

mikisa kuraa atsibiblo iy€ utrome |

think that it will not be long we will
work on it

ta v give na

ta v shoot, throw da tii da (nane)

ta v draw ta nu de agbalé me

ta v let na

t v sting (bee, ant, scorpion) te ame
td &wa n Greetings (morning) pdi na
WO

ta (i)jva v swear ta nu

tadze ko adv immediately enumake
tanyl v can ategu

tapoli

Pl:tapoliwo n wooden instrument for
grinding in a bowl tapoli

tasa n claw of a crab or scorpion

aqugbo

tasi

Pl:etasu n paternal aunt eté
tata v inform kia (ame)

taté adv as a result eyata

tedze v learn sr3 nu

tédzi

Pl:tédziwo n donkey tedzi

te€ adv straight tee

téé adv may be dewohi

téf€ v search dzi

telé v make effort wo yutete
téni v escape si dzo Tota: tenyi
téni ina v respect bu ame, si ame
Tota: tenyi ina

tefitré v lie flat dzege
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Tete Kwashi n Tetteh Quashie, the
first variery of cocoa brought to
Ghana. Tete Koshi, koko si xoa fe

adre hafi tsena. The name of the man

who brought cocoa to Ghana. The
name is used to refer to this variety

te v say bé

té COMPL that bé

timéati n tomato tomato

tinitini # instrument for blowing air
into fire ayitsi Tota: tsintsin

10 adv never megaws nane o

10 abé v fell palm tree mu: edeti

10 Wi agu not to be worried mega tsi
dzi o

t0kpotokpd 7 type of mushroom that
is short evlo si le kpuie

t0l€ v send do ame

tOngo n thick (of liquid) kpékée
totokpa n formerly etsa

1 v put a pot under a felled palm tree
for wine to drip into it. da ahazi e
edeti si womu te ne aha na tsyo de
eme

t3 v fix on le de nane yu

1€ v push tutu toé

tdnka gd egbe n grinding stone
(pepper) atadi tukpe

tdnta v push tutu

tdyka n pepper atadi

tro v refuse gbé

trd v carry (load) tso (agba)

tsa v be tired dedli fe amegutete

tsa v lodge with someone dze
amedzro

ts€ v be ready for harvest atikutsetse
si tsi ne woagbe

ts¢ v be old tsi

tséngo n old tsitsito

tsénkle adj thin tsralee

tsétsénklé adj very thin tsralee

tsi v sit no anyi

tsi v stay in, sit no eme

tsi iva v divide, share out ma nu
tsibi v small (quantity) sue
tsidzdndz3 v squat no kiotsinu
tsidi v be in line le fli me

tsié ti v sit down no anyi

tsimi v crack (palm kernel) zi (nefi)
tsitsi v overturn tro gbo

tsitsi€ n how something is done alesi
wo wo nanee

tsiyl n maize ebli

tsé v cut 13

tsoé v dry fii

tsOga v cross tsoga

tsonyui v start dze gome

tsoéndi v be good and dry esp. friut
or vegetable futsi

tsdmi v lick bowl in the course of
eating qudbo agbame ne nu qum
tsdn adv for a long time vuu

tsd odza v set fire do dzo

tsuatsdli v spit de t4

tsudd v sieve tsra
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tstind v tree that is no more yielding
ati si tse vo

tsyé v select tsid

tsyoéyl v be dry fii

Tsy6kp6ziwd n Hausa man
Awusato

tsy3d adv long legbee

-tu v PAST PROG.ASP. suffix no -m
ta v untie ti

t Pro Ist Pers. Plu. Obj. mi
Tota:tsu

ti v move to another place vi

tué v miss target da dadagbo Tota:
tsug

tuli

Pl:tuliwo n mosquito emu
tumgedze n hunchback ekpo
tumpé

Pl:tumpawo n bottle atukpa
timpaniziva

Pl:tumpantizivawo n bottle -top tuk-
panutuvi

tatdmanti

Pl:tutumantuwo n aligator evé

tatatd adv exactly tututu

U -u

-uDET the (Da

ubd n sth. you have not paid for
afiini

ubi

Pl:ebi n wound abi

ubi

Pl:ebitd n child devi

ubidzé

Pl:ebiédzé n daughter vinyonuvi
ubinyitdgo

Pl:ebinyitagd n naming ceremony
pkonanadevi

ubiosé

Pl:ebiasa n son vigutsuvi
ubiriva n plaster abilepu

ubo

Pl:ebo n farm agble

ubdgba n farm path agblems
ubdkago n farming agbledede

ib615tsényud

Pl:ubolstsonyuiwo n tractor, farm
machine agbledem

ubén

Pl:¢bon n farm (in) agbleme
uboéntiiva n farm produce agblemen-
uku

ubdnukpidkpiva n sandals for farm-
ing agbledefokpa

ub6niikpiwo

Pl:ebonukpiwo n farmer agbledela
ubdnutsi

Pl:eboniitsa n hut agblexo

ubotst n dew ahu, dzadza

ubdme n town, hidden place for
consultation dume, dahu

udéiva n opener nuvunu
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udéntsi n morning pdime Udéntsi

me ka 0z5 suku It is this morning
he/she went to school

udzédiva n dowry srogenti
udzédrui n tomatoes tomatos
udzédrii n light skinned woman
nyonu si bid

udzémilékpotod n cocoyam mankani
udzémitébi

Pl:edzémitébi n young lady detugbi
udzé

Pl: edzé n woman nyonu SG: udze
PLU: edze

udzi

Pliedzi n heart dzi

udzi n rag used for carrying load
tsihe

Udzi n broom exa, abaya
udzinyawo n brave kaléto

udzitsii n chest akota
udzitstiminyi 7 chest-hair akotafu
udztama n foilet, Tota dialect afodzi
udzubi

Pl:udzubiwo 7 pot for storing potable
water tsinoze

udime 7 inheritance domenyinu
udobe n afternoon yetro

udii n ten ewo

ufiali n sweat fifia

ufiddme n meeting place Uonu, afisi
wowoa takpekpe le

ufié n family fome

ufdtd n marshy terrain tefe si wo tsi
le finyafinya

uga n hundred alafa geka

ugbe n voice, language gbe,
gbegbogblo

ugbe n father-in-law eto

ugbedze n mother-in-law I5xo
Ugbédzigo n libation prayer
tsifodeanyi

ugbedzime n church spiritual heal-
ing centre doyafe

Ugb&wago n language speakers
gbegblolawo

ugo n difference vovototo

gl n husband sroputsu

gl n debt (for something) fe (ga si
le ame yu)

ugafa

Pliugufawo n towel nutsitutunu
(fowel)

agiga n salary, wage fetu

ugling

Pl:egune n sister (either younger or
older) novinyogu

ugusa

Pl:egusa n brother noviwo
uguwasa n married woman srats
uhé

Pl:uhéwo n knife hé

ukinta n elephant grass adagbe
ukintayi n small grinding stone for
grinding medicine herbs atiketukpe
ukld
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Pl:ukléwo n lorry evu

uklontsi

Pl:uklontsiwo n book agbalé

tklui

Pl:tkluiwo n cooking stick akpledati
ukpalivd n small unburnt sticks in
the farm ati wuwlui siwo mebi o le
dzototo gbé vo.

ukpld

pliukpldwo n table ekplo

Aikp6

Pl:ekpd n mountain eto

ukpoku

Pl:ekpoku n knee ekio

ukpotsi n mountain top to tame
ukid

Pl:¢kd n drum evu (si wo fo na)
ukud

Pl:ekd n bone efir

ukiindngo

Pl:ektinango 7 talking drums agblovii
Pl:ékinka n elbow abokugluinu
Ulémé n position a person holdls in a
society qofe si ame ade le le habobo
me.

Q6 7 hernia; oversized testis evo
tloégbé n grinding stone nunyrekpe
uléli

Pl:eldli n root ati fe eke

ima

Pl:émawo n mother dada

uméagune

Pl:émagunewo n maternal aunt dadia
ume adv here afisia

uménta n salt edze

umb adv there afima

umdkoé adv there afima
amushi n smoke dzudzo

amuiti

Pl:émti n barn ava Tota: umutsi
undmbi n grandchild mamaysvi
uname n yesterday etso Uname ka
5ba It is yesterday he came
uninsa

Pl:enansa n chief togbi, fia
unutsigo n half afd

unyl n fruit kutsetse

unyi

Plienyi n day pkeke

unyi n boundary lifo

tnyf

Plienyi n name pko

urime

Pl:urime n handle alo

usa

Pl:ésa n nest ato

usé

Pl:usa n group, clan sa

usonta n pit latrine afddzi

sl n urine aqugs

usdds)

Pl:usdasd n chamber-pot aqudozi
usumuinyi

Pl:usimuwo n worshipper subola

ususd n old urine adudp tsitsi
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ususdfoli n bladder aqudogui

uti

Pl:etiwo n father fofo Tota: utsi
utisa

Plietisa n paternal uncle todia Tota:
utsisa

utrdme n work do

utromemigo n work ddwsws

utsé

Pl:atsa n house xome

utsa olo dii the roof is leaking afi le

bedzame an expression used to state

that there is someone around who
hears what is being said and will pass
it on to someone who is not supposed
to hear it.

utsadowo

Pl:etsddowo n mason xotula
utsintsi n middle dome
utsintsiénui n environment nutowome
Ttsonyui

Pl:utsonyui n machine em3

uti

Pl:ett n anthill babako

utddime n government dzidugu
uva n side axadzi

Uva n Friday Figa

uvafd n part akpa ade

Uvatd n side axadzi Tota: uvatsi
uvi

Pl:evi n tail asike

uvlémiébi n type of seed used as
spice in cooking. ayiku

uvi n belly fodo

uwa

Pl:iewa n forest ave

uwadzd

Pliewadz6 n centipede demehd
iwadzo

uwadzéwadzo

Pl:iewadzowadzé n centipede ahliha
iwodzo

Uwlate n Monday Dzoga

Uwlb n Sunday Kwasidga

UwO n Tuesday Blada

Uzl n noise ylidodo

Pliezi n door (way) vatru monu
uzidaidebi n key safii

uzidaiva n key safui

uzj

Pl:ez5 n big pot for storing water zo
uzugbd n head ta

uzilgbo6fia n headache taguame
uzlgbo6fidago n meeting takpekpe
uzigbofs

Pliezigb6ts n skull ametakoli
uzigbdgbaiva

Pl:uzigbégbaivawo n scissors sakisi,
apasu

uzigbdgbawo n barber takola
uzigboégliva n head scarf taku
uzugboiminyi » hair on the head
tadi

uzlgbOkpago n bald head etakpakpi
uzlgbéma n back of the head

vugome
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uzlgbdntsi 7 top of the head
dzodome

uzigbdvimago n disease condition
which makes the person who suffers

from it to have a swollen head dolele

si nana ame fe ta tena

uzingba n life agbenono

V-v

Vva v borrow do nu

vaf n side axadzi

V& v pass va yi

vefeé v enter ge de eme

vévé adj important vevie

Vid v nurse a seed vid

vialiva v play games fe fefe, i ako
vini v weave thread, knit 15, gbi ka
vivi v showing off amedokui dodo de
dzi

vla v bury i

vli v winnow, removing chaff from
maize and beans gbd ebli alo ayi be-
na atsa nado le eme.

vId v peel cassava kpa agbeli 5vlo
igbedi ¢ He/She peels the cassava
vIDVIDVI) adv growing fast tsi ka-
bakaba

vIU v uproot ho

V3 v fear v3

vanyi v ugly vio, nusi menya kpo o
vi1 v blow (with mouth) qo fufu de nu
me

vl v castrate td

vi1 asd v mould (pot) me ze

vui adv never, stop mega wo nane o
vui v stop doing something dzudzo
nane wowo

vuli n tobacco atama

vima v swell te

vunkpa n red pad worn by women
nyonuwo fe godui dzii

vuévil v breathe gbo vu ovu

vushi # vagina kolo
vushitsdimany{ # female pubic hair
edotafii

vuti

Pl:vutiwo n hole edo Tota: vutsi
vuvd adj new yeye

viv) adj spoil gbegblé

W - w

Wa v say, speak, tell someone some-
thing gblo Atowa Ikpana? Do you
speak Logba language?

wa n place gb3

Wa v break open vu nane

Wasa n owner guto

wéseé adj coarse flatsa (can be re-
duplicated)
wla v to waste something gble nane

fo mazamaza me

wli v many, plenty sugbo
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wliwli adv small parts suesue, wii-
wii

wlué v deceive ble ame

-Wo n belong to -to

wo(bi) v give birth to a child dzi vi
WOV be stuck le de egu

-Wd Plural suffix wo

WA v prick t3 (ame)

W3 zghd v head to, take ones mat-
ter to tso ame fe nya yi tefe ade.
whfE v pierce po

wokpokuetsi v kneel dze klo

wokpd v knock somebody with fist fo
ame kple ko

wontétsi n menstruation asigoanyi
WU v remain tsi anyi

wu Pro 2nd Pers. Sg. Obj. wo
wutsitsi adj small sue

witsiwitsi adj tiny, small grains of
gari, rice wuziwuzi

WawoO v heat mé

WUwoO 4s3 v heat, roast inside pot

after use for some time yiyi ze me

X - X

xenyi conj but gake

xlexé conj before hafi

x0x0¢€ adv already xoxo

xXOX0 v gather fofii

Y -y

ya v erect a pole in the farm for yam
tu ati de ete gu.

yay4a n nakedness amama

yayi v look for something di

yé v stand le tsitre

yéyé v wait o dzo ame

y& v remove de nane da

V€ conj and eye

yi v be weedy fto gbe

yi v remove ts3 do go

yi v be full ys5

yidé v wait for a person to na ame
y0 Postp side (skin) guti
yovidze

Pl:yévuwoedze n white woman
yevunyonu

yoviine

Pl:yovunewo n coconut ene
yovinyi n whiteman yevu

ya v be cold fa Atsi wé iy Our

place here is cool. There is peace
here

yuani v faste go nu kpo

yadp v steal fi

yuédi v weep, cry fa avi

yué v pound (in a mortar) t6 nu le to

me Dyue fufui kpe igbedie He/She
pounded fufu with cassava

yuiyd v dance qu ye Udze 4 oyo

iy6 The woman danced
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Z -z

Z4 v row, paddle, drive ku todzivu

74 v cook @a nu Maziva odzatsume |
cooked in the kitchen

za nda v distill ¢a aha

zala v dream ku droe

zandzé n firefly kedzuikedzui
zénkld

Pl:zenklawo n pot stand zelenu

71 v good nyui

Ziv close tu

z{ v carry tso

z{ v uproot ho

z{ i15 v make a case against someone
wo nya ge ame nu

z{ (iva 4s5 n1) v cover (a pot) tu nu
eze nu

Zid v be necessary hid

zia v wash a sore klo abi

Zintima n darkness viviti

zd v sell dzra nu

75V go yi

23 (ik0) v sing dzi ha Ebitsi olozb
iku The child is singing

zrdni n ringworm zolili zroni olé

ebitsi zugbo ringworm is in the
child's head

ZU v descend dli va anyi

Zil v grow big (roots) o

z0 v wake 13

zigbozigbobi

Pl:zigbéztigb6biwo n tadpole kokovi
zigb6zigbdbi olé ndu € nu tadpole is
in the water

zuikl v sing dzi ha Adzi € 51575 iku
The bird is singing

zutsi v sit no anyi

Z0Zd 4Sd v roast, heat new pot in

oven after moulding. me ze
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English-Logba index

A-a

'abolo’ Pl:abolo, see: ant ateléwo, see: atélé.

ab616z4go. antelope PLingtwo, see: agi.
abomination busi. anthill Pl:etd, see: utii.
advice adangl. anthill in the form of an umbrella
after that fmb5ama. nantréblikpd.
afternoon  udgébe. anus okiinil.
again do; Ii. any, everyone  okpeshidkpe.
again, also  d3. arm Plipgbashi, see:
ago dzgé. agbashi.
ahead dza. armpit ofskétsi.
Akan (person)  ozOnyi. arrive, happen  dzd.
aligator Pl:itutumantuwo, see:  arrow igbe.

tatimanta. asaresult  dnyéménii; taté.
all kpoyi. ashes nt).
alone okpikpe. ask ba.
already x0x0e. ask (request) bu.
also fé; ga. atmosphere  1d{; iyani; ofufoni.
always ebiasia. Avatime and Nyagbo name for
ancestors 4ndnsa. Logba Benugba.
ancestral stool  anasébi. Avatime citizen Og6déményi.
and kpe; yé. avocado Plinyinkléwo, see:
animal PL:mb5w5, see: abué. nyinklé.
annoy mikd. axe Plnvi, see: avi.
annoyance ~dzikd.
another mango.

B-b

back amanti. baldness of the forehead otii kpago.
back of body ama. ball Pl:mkpaflé-ivawo,
back of palm ntidma. see: akpafl6-iva.
back of the head uzigbéma. ball, shoes  Pl:mkpa iva, see: akpa
back of the neck im3ma. iva.
backbone amantsikd. bamboo pampro.
bad gbali. banana kodiatsya.
bag PL:gkpoyi, see: banana peel Plkodidtsya fotsiwo,

akpoyl. see: kodiatsya fotsi.
bald head  uzigbdkpago. barber uzigbogbawo.
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bare kétsue.
bark kpofa.

bark of a tree oy3afati; Pl:iy5manti,
see: oy5manti.

barn Pl:émnti, see: Gmuiti.

basket Pl:gk3ntsi, see:
akantsi.

bat Pl:ggutdwo, see:
agut).

bath house  iydgu ofa.

bathe lazily hihd.

bathhouse  PLiyéglmewo, see:
iyégume.

be black bli.

be certain  kadu iyé tsd.

be cold yiL

be dark mi.

be dirty dre.

be drunk kinda.

be dry tswéyl.

be full yi.

be good dukpa.

be good and dry esp. friut or vegeta-
ble  tsuéndy.

be.. hang kd.

be happy isame-ifé.

be hard ‘lia.

be heavy  “bwidd; du.

be hot (fire) bo (9)dza.

be in line tsidf.

be involved in a case or problem

i im3.

be (is) da.

be located le.

be long kisa.

be near shiatd.

be necessary zid.

be old tse.

be ready for harvest tse.

(be) rotten b

be straight  dzd.

be stuck Wo.

be that nyi.

be tired tsa.

be very difficult bo intsé.
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be weedy yi.
be white fli.
bead Pl:idzibawo, see:

indziba.
beam in a building Pliydmkpalg,
see: ay) mkpalé.

beans azayl.
beans of cocoa  ebi.
bear fruit nyi.
beard idzi.

beat (drum) 1a (iikd).
beat (person) la.
because iboté.
because, reason okplg.
become dzi.

become lean kpini.
become sticky, liquid turning to
solid as a result of

boiling  glé.
bee OWo.
bee wax iwo.
beehive Pl:nwosawo, see:
OWOsa.
before x1exé.
begining étsftomé.
behaviour (good) respect  ava.
belch dzg.
believe néntl.
belly uva.
belong to -Wo0.

belt, waist tying cord.
Pl:ivatagliivawo,
see: ivatigli iva.

bend bi; bibd.

beside itsé.

be...stain ifé.

Bible Okpayaildklontsi.

bicycle gas3; kinkéwo, see:
kinké.

big da.

big cutlass used for harvesting tree
crops and cutting big
trees aflandza.

big, great, large nango.
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big pot for storing water Pl:ez5, see:
uza.
bird Pl:ndzi, see: adzi.
bird possessed with evil spirit
Pl:ndzexé, see:

adzexé.

bird with bushy tail satifini.

birds' nest  Pl:ndzisa, see: adzisa.

biscuits Pl:akp5ndwo, see:
akpdn).

bite “kpt 1¢.

bitter 16.

bitterness, agony Pl:afidnugo, see:
afiagugo.

black bibli.

black ants  onfli.

black ants; live in coffee trees

Pl:pkpankpayidada

, see: akpangkpayidada.
black berries ikadza; ovio.

black pepper Pl:afutsél, see: afutsai.

bladder ususdoli.

blind Pl:gkpsnyibligo, see:
akpsnyibligo.

blindness pkponyiodd.

blood dzosu.

blow (of wind)  fufo d1514.

blow (with mouth) i

boat Pl:akréwo, see: akro;
Pl:6dzitstklowo, see:
6dzatsuklo.

body iy®.

boil ivavliimago.

boil, of water bia.
boiling water nddbiago.

bone Pl:ekd, see: dki.
book Pl:uklontsiwa, see:

uklontsi.
bore hole in a palm tree su4.

borrow va.

bottle Pl:abodiab), see:
abodiab3; Pl:timpawo,
see. tumpa.

bottle -top  Pl:timpéandzivawo,

see. tumpandziva.
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boundary unyi.

boundary pole (tree) ota.

bowl Pl:meggbéawo, see:
mengba.

bowl containing assorted clothes to
show the wealth of a

clan dzinkle.
brain, idea  aslsi.
branch Pl:oy3nlawo, see:
oydala.
brave udzinyawo.
bread gbégbanfs.
break bli; fifi.
break open  wa.

breaking cocoa pods to remove
beans finyi.

breast Pl:ntrdwo, see: atr3;
Pl:ntr, see. atr5.

breastmilk  ntrdndd.

breath ovil.

breathe vuévi.

bring mla.

broad, especially of leaves

gbéngeé.

broad green leaves used as wrapper
axlamakpa.

broken pot  Plins3bligo, see:
4s5bligo.

broom Pl:fiofiowo, see:
fiofié; 4dzi.

brother gusa; Pliegusd, see:
uglisa.

brother (elder)  Pl:fowo, see fo.

brother younger Pl:amgusakloiwo,
see: amgusakloi.

brother-in-law  Pl:atsurd, see:
otsurd.

brownish growth on cassava that is
peeled and kept over-
night sdndzé.

bucket Pl:bokitiwo, see:
bakiti.

bud PLiddme, see: dddme.

build do.

bury vla.
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bush ivani. buttocks Pl:okinafswo, see:
bush, outside Pl:nkelén, see: ¢keléh. oktinafs.
but dzué; xenyi. buy l&.
butterfly Pl.odudowo, see: buyer aléwo.

odudo.

C-c

calabash Plinfiéyi, see: ¢fiéyi.  charcoal ika.
calf is6bd. charm félife; onya.
call dzi. cheek itse; PLint), see: oth.
call (summon)  dilé. chest okoati; udzitsd.
can tanyi. chest-hair  udzitstimuinyi.
candle boso ifi. chewing stick  s3k5dji.
carpenter oySkpéwo. chicken (domestic fowl) PLigk, see:
carry zi. ank?.
carry (load) trd. chief Pl:ienansa, see:
carve kpe 5y5. uninsa.
cassava Pliigbédi, see: agbedi; chieftaincy imoand.

Pliy3I0li, see: ay3l6li. child PL: ebito, see: Cbitf;
castrate vi. Pl:ebits, see. ubi.
cat PL:indd, see: andp. chimney Pl:kaniofonyiwo, see:
catch something thrown kdGma. kéniéfonyi.
cave égbe vuti. choose mikpt.
cease, stopped  sé. Christian Solimenyi.
cemetery inavlame. church spiritual healing centre
centipede Pliewadzo, see: ugbédzime.

uwadzo; citizen of a particular town afdoblg.

Pliewadzowadzo, see: civilisation — anyiddgo.

uwadzéwiadz6. clause final marker 14.
chaff adzafy; atsa. claw of a crab or scorpion  tsa.
chair Pl:mbia, see: abia. clay bowl for grinding pepper
chamber-pot Pl:usias), see: usdas. Pl:nléhadzahla,
chameleon  Pl:nhoanitsa, see: see: aléhadzahla.

ahointsa.
changes, innovations itsitsigo.

chapel Pl:sdlémetsawo, see.
sdlemetsa.
Chapel; a place where God is wor-
shipped
Okpayastimume.
chaper, a place where prayer is per-
formed

okpayadzime.

claybowl PLnlég, see: alé.
claybowl for storing drinks
Pl:ndagualewo,
see: ndagualg.

clear forest bé iva; bé Gwa.

climb le.

clitoris Pl:akankabi, see:
akankabi.

close Z1.
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cloth (material) Pl:mftita, see:

afita.
clothes ivafégo.
cloud Pl:deblekiwno, see:
debleki; nyangbo ivi.
clove haliwa.
coarse wéseé.
cock Pl:nk3sa, see: ank3si.
cock comb  ank3 oka.

cocoa buying centre kokodame.
cocoa, coffee, cash crop ayuebi.

cocoa sack  koko akpd.

coconut Pl:yovunewo, see:
yovine.

cocoyam makani;
udzémilékpoto.

cocoyam leaf Pl:kotomble, see:
kotomble.

cocoyam leaves mankaniodp.

coil, fold bwa.

cola nut Pl:bisiwo, see: bisi.
cold iwh; miomio.

cold water  ndiydgo.

collect dzanyi; kutsi.

collect, cuttings on a farm  kpali.
collect something eg yam  dzanyi.
collecting unburnt sticks in the farm
comb Pl:mfé, see: afé.
come ba.

come to an end ba and.

coming year ekpe dngo.
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congregation, group PLih4, see:

oha.
contact dze.
convulsion  ih&godi.
cook ZA.

Pl:ivazdsiwo, see:
ivazas).
cooking stick Pl:ikluiwo, see. tklui.

cooking pot

corn mill ida 5gb.

corpse PL:mbétiwo, see:
abéti.

cotton detsiflu.

cough K5li 5k3.

count ga (iva).

cover a container to be airtight shi.
cover (a pot) zi (iva 4s5 ni).

cow Pl:nentsuiwo, see:
nentswi.

coward Pl:5vAwowo, see:
5vHwo.

cowry ohoyébi.

crab Plingadza, see:
agadza.

crack (palm kernel) tsimi.

crawl gbigbe.

crazy person oflu.

Gkpdlégo. Obldwoe.

crocodile P1:016wo, see: 0l6.

crop (cock) okd.

Cross tsoga.

crowded especially in a farm  ml4.

complete mumu. cup, instrument for use in drinking
completely, all ~ pété(e). water Pl:ndun)
compound  Plimfan, see: afan. ivawo, see: ndiinj iva.
comrade atahdnyf. custom 3kd.
confluence  fidago. cut dzaa; shibf; tso.
confusion atit). cut sth. in parts  fli.
cutlass ifidmi,

D-d
dance iy®. date palm  Pl:nyindéwo, see:
darkness 1df imd; zintimd. nyindé.
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daughter Pl:ebiédzé, see:
ubidz¢.

daughter stone for grinding

ikintanyi.

dawn idisabe.

day 1df; idiwago; Pl:enyi,
see. unyi.

day break  1df fwa.

day, occasion Pl:ndzi, see. adzi.
dead palm tree trunk abego.
deadly boil in the neck, inside nose

simpoa.
debt (for something) dgd.
deceive wlué.
deer Pl:mva, see: ava.
defecate kpiwén.
dehusk corn fié; fik.
descend 7.
dew obotsd; ubébtsin.
die ki
diferent 20g0go.
difference  ugo.
different nago.
different things iva.
different towns in the same tradi-
tional area  igbdta.
difficulty axixlant.
dirt ivi.
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len head
uzigbovimago.
disgrace am).
dishonest person inindzigawo.

distance buyo.
distill z4 nda.
distillery ndazame.

divide, share out tsi iva.

dog Pl:imgbé, see: agbt.

donkey PL:tédziwa, see. tédzi.

door of5tsi.

door (way) Pliezi, see: Gzi.

dough MAWDE.

dowry udzédiva.

draw ta.

dream Pl:nla, see: ala; zala.

dress Pl:nwiy, see: awil.

drink n.

drink soup  fi&.

drinking glass ~ Pl:kopkbwo, see:
kdnk3.

drinking water  ndfin5go.

driver ant Pl:ntsiable, see:
atsfablé.

drum Pl:¢k1, see: uki.

dry ka evi.

dry season  ékpébe.

drying of cocoa kokoevikigo.

disease condition which makes the  duck Pl:kpakpawo, see:
person who suffers kpakpa.
from it to have a swol- dusk idieidzeému.
dwarf iwanuwo.
E -e
ear Plntsue, see: otsué. earthen bowl for frying gari galik-
ear ring Pl:otsueishikpg, see: ploale.
otsueishikpé; earthworm  Plntenyi, see:
Pl:intsueyoidawo, see: antenyi.
otsueyoida. East Evibime.
early anyilé. eat kpt iva.
earth (soil)  PLétiwa, see. éti. eat in bits fiini.
eat; suck di.



edible worms

cgg

eight
elbow

elephant
elephant grass
elephant trunk
eleven
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Pl:ipgblamids, see:
agblamido.

Pl:mf3, see: afj;
Pl:nk5f3, see. ank5f3.

mlimina.
keinktma: Pl:ékiinkd,
see: ukunkd.

P1:6dréwo, see: 6dro.
ukinta.
odré odd.

dutsa okpe.

empty cocoa pod kokoafitsi.

everybody  inashina.

everyday adzisiadzi.
everything  ikpgshikpe.
everywhere  okishiokd.

Ewe aviewo, see: avienyl.

Ewe language  Iui.

exactly ikp5ekpimé; pépépt;
tatata.

examination ifédzolego.

exceed fié.

exchange gla.

experience  ivanyini.

end anibame; ifidni. expose oneself  aydnta ayo.
enemy oftita. expression of pain, grief dzalélé.
enter vefe. expression used to tease a person
envelope PLkufetiwo, see: that what happens fits
kufeti. him  gongb.
environment utsintsién. extinguish  di.
era pbtsigo. eye Pl:mkp5nyi, see:
erect a pole in the farm for yam ya. dkpdnyi.
escape huhivi; ité; eyebrow Pl:adabakuto, see:
mlankpdma; téni. adabakuto.
evaporate  gbe.
F-f
face anyinu. fast gbangbar.
faeces ibi; is0. fat da; ifa.
fall buétsi; gbd. father Pl:etiwo, see: uti.
fall down ndma. father-in-law {gbe.
fall from a tree  1enta. fear bama; ivigo; va.
fall (rain) n. feather PL:6d6wo, see: 6do.
family ufié. fell palm tree to 4bé.
fangs awbete. female pubic hair
farm Pl:ebo, see: ubo. vushitsdimuinyi.
farm bag PL:gkpo, see: akpo. fence ofé; ofafego.
farm (in) Pl:¢bon, see: Ubéh. ferment bu (koko).
farm path ubdgba. fetch water  sd ndg.
farm produce ubénuiiva. fetish shrine amdni.
farm-bag otsd. fever evi.
farmer Pl:ebénukpiwo, see:  fight gu; gu ima.
ub6nukpiwo. fight, esp. fist to fist, exchange of
farming ubokago. blows.  guokpd.
fart ifig.
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fine, in the form of a fowl.
kpoékdamatsi.

for a long time  tsdy.
force into sHti.

finger PLitibi, see: itibi. forefinger  ogba gbla itibi.
finger for wearing ring ishikpé f&8 = forehead 6tst; Pliotd, see: otd.
itibi. forest Pl:ew4, see: uwa.
finger nails  PLpkuk3li, see: forget dz6t.
akuk3li. fork stick for roofing thatch house
finger tip itibiantwo, see: akpitago.
itibiang. formerly totokpa.
fire odza. four ina.
firefly zandzé. fowl okantigbagba.
firewood Plindzayfi, see: adzayi. freely faa.
first da nb; gba; gbant5; fresh palm wine Adenklui.
kelékelé. Friday Uva.
fish aganyi; Pl:mkp4, see: fried kplogo.
akpa; Pl:6dzintindwo, friend Pl:and4 (wo), see:
see.: 6dzinuind. 3nda.
fist okpd. friend, companion  andakame;
five . Pl:anda (wo), see:
fix on t5. anda.
flat gbagblaa; kpakpatsa.  friendship  indablogo.
flies that swarm after rainfall frighten févu.
Pl:mbotiata, see:  fringes ami.
abotiata. frog adi.
flour mmua4. from gu.
flow (of ariver) kpali. from, reference to time dzigu.
flower fu; ifogo; Pl:sefofows, front ité.
see. sefofo. front of palm ntdb3.
fly flg. fruit Pl:ebinyigowa, see:
foam ivd. ¢ébinyigo; unyi.
fog deblekd. fry kplo.
folded buigo. fufu fufui.
follow dd (5gbam4). funeral grounds okiteéxoé.
Fon language €13. FUT 4; ba; bi.
food ivakpego.
G-¢g
galic ay0 sdprada. get, buy né.
garden egg  Pl:okimiwo, see: get lost fui.
okdmi. gift Pl:ivatagowo, see:
gari ay5ébiga; gali. ivatago.
gather x0x1. ginger nkrawosa.
germinate 18, give ta.
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give an account bl
give birth to a child wo(bf).
give discount db.
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green edible leaf isango; kpehelé.
green edible leaves f5tete; gb6ma.
green mamba ovinviz.

glove Pl:agbashiawll, see: greet ¢ ani.
agbashiawil. greet (salute) in the morning
go kpi; z5. gand.
go (completive) kpi. Greetings (morning) ta awa.
go round kik>. grey hair imtnyifugo.
goat PLinkl5, see: akl5. grind 2d.
God Okpaya. grinding stone  ivagdegbg; 5g5;
goitre gbskdkd. tloégbé.
good dukpatsi; zi. grinding stone (pepper) tdnka gd
gourd Pl:mfényi, see: egbe.
6fényi. ground etikotsoé.
government utddime. groundnut  avi.
grandchild  unidmbi. group, clan  Pliusé, see: Uisa.
grass Pliekeléwd, see: ekelé. grow big (roots) ziL.
grasscutter ~ Plimgbiwo, see: agbi. growing fast vIdvidvld.
grasshopper Pl:mkpali, see: akpali. guest PL:6ftwo, see: 6ft.
grate Iili. guinea fowl Pl:otondwo, see:
grater ililiva. otént.
grave PLiy, see: dyd. gum étekushi.
greatly inta. gun idakpa; Pliitd, see:
greedy person  Plinnyinkléwd, oti; odabibli.
see. anyikléwo. gunpowder idi.
green ang).
H-h
hair imtinyf. head uzugbo.
hair in the nostril oftintimitnyi. head scarf  uzdgbdgliva.
hair on the head uzugbdimtinyi. head to, take ones matter to wd
hairdresser  imrtinyiblowo. Zligh6.
half afd; okpenutsig0; headache uzigbofia.
unutsigo. hear niL.
hand Pl:nt4, see: 4t4; nta. heart Pl:edzi, see: udzi.
handkerchief dakubi. hearth Pl:ntrui, see. 4trui.
handle; the role a person playsina  heat WAWO.
group. Pl:urime. heat pot after use for some time
happiness  isamé. Wiawo asi.
harmattan  ékpé; pépi. heel Pl:mkpadzidzi, see:
hat (cap) PLkutéwa, see.: kuto. akpadzidzi;
Hausa man  Tsydkpéziwo. Pl:mkpakpb, see:
hawk Plinsansd, see. osansa. akpakpd;
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Pl:mkpamandz0, see:  hospital Pl:nvabldme, see:

akpamandzo. avabldme; kitsu.
help iy6ddgo. hostility, behaving badly  ifuit6.
help someone  dd 6y6. hot water ndddza.
hen-comb oka. house Pl:mfa, see: afa;
here he; mé; ime. Pl:ats4, see. utsa.
hernia; oversized testis 1lo. house, bathhouse ofand.
hide kla. housefly Plinzlizd, see: azuzd.
hide, skin of animal how much? 3vidbé.

Pl:mbowoklontsi, how much, how many ibé.

see: abuéklonti. how something is done tsitsié.
hide, stay secretly  klani. hunchback  timgedze.
his own 5nta. hundred uga.
hoe Pl:ggblend, see: hunger ogh.

agblend. hunter Pl:ivanuvo, see:
hold Ii. ivanuvo;
hold, catch  ri. Pl:ovanuvowo, see:
hole Pl:vutiwa, see: vuti. ovaniivo.
hole in a tree PL:iydkld, see: oydkls. hurt fia.
honey iwondy. husband dgu.
hook for catching fish  sdké. hut Pl:eboniitsa, see:
hook, for dress  Pl:nwuriva, see: ubénuitsa.

awuriva. hybrid especially of Tetteh Quashie
horn Plintsa, see: atsa. and Amazonia  hai-
horse Pl:is3, see: 5s5. brid.

I-i

identify ka anyi. inform tata.
idol Pl:mmb), see: am); inheritance  udime.

1égba. insect ivaflégo.
ill-treat a child ~ gbdmdgbdmd. insect that causes blindness ovékpd.
immature, unripe, premature, impure insects that destroy cocoa pod

blood ong3. sakiinabé.
immature yam  opénshid. instal ka.
immediately tadze ko. instrument for blowing air into fire
important  vévé. tinitini.
important thing  ivavévé. instrument for grating cassava ag-
in addition to that  db. belili ida.
incomplete  endengle. instrument for plucking cocoa
indef. something not known okpié. Plins3s, see:
indegene dzdleafé. asis); kokobida; opt.

indiscipline  ih4nigo.
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instrument for supporting pot on fire intestines vl
PLinsdriva, see: Ist. Pers.Subj.  ma.

asoriva.

insult kl34.
J-]

jaw igla. juju inyuf; ényuf.
Jesus okpayabi. jujuman Pl:apkpa wasawo, see:
Jesus, son of God ~ Dmawubi. apgkpa wasa.
joints (in the human body) ékdand. jump ké.
journey Pl:igha nagdwo, see:  justice ikpadago.

ogbénago.

K-k

kabakaba mlamlimla. kite Plindziyi, see: adziyi.
keep quiet  gakrana. knee Pl:ekpoku, see:
kenkey akpd. ukpoki.
key uziddidebi; uziddiva.  knee cap ogldyi.
kidney Pl:adébi, see: adébi.  kneel wokpokuetsi.
kill, slaughter ba. knife Pl:uhéwo, see: uhé.
kind of green leaves ivA. knock somebody with fist  wokpd.
king, chief  Pl:antikpa, see: know kpe.

6nidkpa. knowledge  ivakpe.
kinsman iyOkdina. Krobo citizen Akrobonyi.

kitchen kdkddzadf;
Pl:idzatstime, see:

odzétsdme.
L -1

ladder PL:ingbdgblé, see: landlord, man  Pl:afisawo, see:
agbdgblé; ntsiri. afésa.

ladder, instrument for getting access language speakers  ugbeéwago.
to high buildings lap, around the chest okodnii.

Pl:ingbogblo, see:  last igango.

agbdgblé. last, the rest  5gango.

laddle Pl:atdwo, see. at); laugh mh.
PlL:futsdsatdwo, see: laughter imA.
ftstsat). lead gba.

land of the dead ok 4fa. leaf Pl:mvidago, see:

avidago.
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leak da. live nya.
lean gbe. lizard Pl:nda, see: 4da.
learn tedze. lobster Pl:bdlawo, see: bali.
leave, go sa. local soap ~ ovéva.
leave someone at the time that one is local thatch house  Pl:nsotsawo,
needed  shidg. see: insitsa.
left cbleta. local war dance akpi.
leg Pl:imkp4, see: dkpa. lock door sa zie.
lemon ombué wutsitsi. lodge with someone tsa.
leopard Pl:asdminango, see: Logba fetish priest abiasa.
2saminango. Logba language Ikpéna.
let ta. Logba name for Avatime
libation prayer  Ugbédziigo. Og6domé.
lick mini. Logba name for Tafi Pl:Agbd, see:
lick bowl in the course of eating Agbd.
tsdmi. long tsydd.
lie inindzi; kp. long (of stick)  kisayi.
lie down kpoeti. look dze.
lie flat teritré. look for yayi.
life uziingb4. look like, resemble  bote.
light 15f15; kanyf; kié. lorry PL:ukléwo, see: ukld.
light skinned woman udzédri. lose way, direction fui.
like baté; dzoand. louse Plinnyd, see: anyd.
line gboka. love adddi; dadi.
line, forming a line  gboka. lowest part of valley ada.
lion Pl:dzatawo, see: dzata. lust ohldyi.
liquor nda.

litter, refuse  ovio.

M-m

machine Pl:dtsonyud. make; used also to congratulate
madam Pl:afadzewno, see: someone for doing a

afadze. great thing  bld.
madness idawa. make war, wage war gu otd.
maize tsfyi. making war  otagigo.
major season ibenango. man PL: asa, see: os4.
make a case against someone i man (Generic)  inasd, see: indsi.

il5. mango Pl:mangdwo, see:
make effort telé. mang).
make noise, bleating of a goat fali. many gbi; gblele; gedee.
make, prepare sth. 14 many, plenty wli.

market ovil; Pl:ovuewonu,

see: ovueni; ovani.
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marriage id4go.

married woman ugGwasa.

marry da.

marshy terrain ~ uf5td.

mason Pl:etsddowo, see:
utsadowo.

mat Pl:ikla, see: dkla.

material added to gunpowder for
firing otsadiba.
maternal aunt PL:émagingwo, see:

Umagine.

mattock hoe Pl:ihafi, see: ohafi.

may be indz6dy; indg; téé.
measure dzidzé.
meat in3.

medical officer, native doctor

Pl:mvabld>wo, see:

avabldwo.
medicine Pl:mva, see: ava.

medicine, juju  agkpa.

meet, assist carry a load fida.

meeting uzigbdfidago.

meeting place  ufidame.

menstruation wontétsi.

metal for supporting a pot on fire

Pl:idasdrivaw),

see. iddsiriva.

metal for supporting metal pot on
fire  Pl:gazérivawo,
see. gazériva.

metal pot Pl:gazewo, see: gazg;
idass.

metal spoon PlLidat3, see: idat3.

middle utsintsi.

middle, environment étsintsié.

midnight atsintsiny?.

migration sago.

milipede Pl:inkando, see:
akando.

mill gaté.
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millet Pl:adzago, see:
adzago.

million igamoga.

minor season ibebibie.

miss target  tué.

mix fits.

Monday Uwlite.

money, metal ida.

monkey Pl:ogbémiwo, see:
ogbomi.

moon Pl:abobi, see: abobi.

morning udantsi.

mortar Pl:iw3, see: 5wA.

mortar for pounding palm fruit
ab&yuew).

mosquito Pl:6taliwo, see. Otdli;
Pl:tuliwo, see. tuli.

moss dogklui.

mother Pl:ayéwo, see: aye;

Pl:émawo, see: Uma.
mother-in-law  tigbédze.
mother's brother, uncle ovui.
mould (pot) vl as3.
mound Pl:ndrd, see. adr.
mountain Pl:¢kpo, see: Ukpd.
mountain top ukpétsd.

mouse PlL:ogluiwo, see: oglui.
moustache  anudgpka.
mouth and.

move through  bina.
move to another place  td.

mud dba.

mudfish Pl:ndzimiwo, see:
adzimi.

mushroom  Pl:blankdwo, see:
blank3.

my own amjblé.

my own(self) amu nta.

myself amu yo.
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N-n
nail Pl:dankidawo, see: never, stop  vui.
dankida; Pl:idaebiwo, new vivd.
see. idaebi. Nigerian Dgblsldowo.
naked endefjglé. night atsi.
nakedness  ydya. nine gdkuadu.
name Plienyf, see: tGnyi. nipple Pl:ntrdanu, see:
name for Tota used by the Avatime atrdand.
people No 0.
PL:Aganxoé, see: noise uzi.
Aganxoé. nominalising suffix -go.
naming ceremony  Pliebinyftigd, noon evidngba.
see. ubinyitago. North Etsiagi.
native child nyibi. Northerner  Odzdgbényi.
native, house axoe. nose 6fi.
native of Logba Pl:Akpanawo not m(o) -n(u).
Fem:Akpanadze, see:  not dry angd.
Akpananyi. not to be worried t0 wi agl.
navel oftind. nothing onkpeshidkpe.
neck fmb. now ékplé; kpane;
necklace Pl:imonivawo, see: kpaninta.
imbniva; Pl:kowldawo, number igago.
see: kowla. nurse a seed gudu; via.
needle Pl:ivaméivawo, see: nurse seeds eg. tomatoes, pepper,
ivaméiva. garden egg  gudzi.
nest Pl:gsa, see: usa. nursery ivaviago.
never 10.
O-o0
oil PlL.ofifiéwo, see: old, something used for a long time
ofifie. kdnkld.
okra ngbini. old urine ususd.
okro mgbini. on né.
old tséngo. one ikpg; nkpe; okpe.
old farm futsii. one another anda.
old lady Pl:énéndzg, see: one part (of it), somewhere
4nandzg. okinkpz.
old man Pl:enansa, see: one thousand akpi okpg.
anansa. onion saprada.
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onlooker Pl:ivadzewowd, see: our own atsd oblg; atu nta.
ivadzeéwo. outdooring  labidonyui.

only dzaa; ko. outside 6nywi; ddzdgbe.

open bu; da; ke. oversmoked kényi.

opener udaiva. overturn tsitsi.

or alo. owl Plinzye, see: onjie;

orange Pl:ambué, see: dmbué. Pl:inzie, see: onzie.

ordinal suffix to number -blé. own blg; nta; nya.

organ sapkd. owner wasa.

origin, source gume. owner of restaurant bat3.

other things iydkd iva.

P-p

pain afia. part sége; uvafs.
pain, suffering  oftl. pass ve.
pair of spectacles gangkd. PAST PROG.ASP. suffix -tu.
palm branch PLnganyi, see: aganyi; past time ebidbg.

invla. paste kla.
palm door mat  3k4. paternal aunt Pl:etasd, see: tasu.
palm frond  oganyi. paternal uncle  Plietis3, see: utisa.
palm kernel Pl:abi, see.”; Pl:abi, pawpaw Pl:baftindbaws, see:

see: abi. baftiniba.
palm kernel oil  Pl:abiofie, see: pay ga (ugd).

abiofifie. peace iy6yu.
palm kernel shell Pl:abifa, see: peace, tranquility kiisekusekuse.

abif5. pear Pl:peya, see: péya.
palm mat on which cocoa is dried pebble egbétatsi.

blekété. peel cassava V.

palm (of hand) ntatsi. peel, remove cocoa pod for the
palm oil nfi. beans finyi.
palm-chaff  ibisa. peel yam, remove outer cover kpe.
palm-husk  ibikpa. pen; thing for writing  Pl:ivanonyi
palmnut-soup abéndji. ayotsiwo, see:
palmwine  abénda; obénda. ivagdnyl oydtsi.
pant PL:imgboté, see: penis isa.

agbote. pepper togka.
paramount chief Pl:antkpd ningd, performers of puberty rites

see. ontkpa ndngo; ababléfewo.

onukpanango. person Pl:ah4, see. ina.
parasol Plinkatama, see: Person from Yoruba land

akatama. Pl:Alatawo, see:
parents awowoe. Alata.

parrot Pl:akéwo, see: akd. person, human being inadzeng0.
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person who has insatiable desire for
sweets  mbOwasa.

person who works in the company
that buys cocoa and
coffee baya.

pestle PL:iiwdbi, see: owdbi.

picture Pl:ivatagowo, see:
ivatago.

piece of cracked calabash

efyetsifd.

pierce su; wafg.

pig PlL:iha, see: oha.

pineapple Pl:atandrewo, see:

atdndré.
pipe for smoking tobacco

Pl:aggbluewno, see:

angblue.
pit latrine  “usonta.
place okd; wa.

place in a cocoa farm  od5.

place where cases are settled
ildwame.

place where cocoa is weighed
gadame.

place where dirges are sung editafa.

place where something is placed
kame; kpdmé.

plait (hair)  glé (imunyi).

plan, law ik4go.

plant that causes the body to itch
igbisd.

plant (tubers) du (iva).
plant with leaves that causes the
body to itch

ovimvle.
plantain ogayd.
plaster ubiriva.
plate p(Drénté.
play ball flo.
play games  vialiva.
pluck bi.
Plural suffix -wd.
poison adf.
pomade, oil PLinfié, see: onfié.
poor man 0ziawasa.
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porridge PLimvi, see.: avil.
porridge made for babies  entsi.
porridge made from local rice
amgavi.
position a person hols in a society
lémé.
Plivany4gowo, see:
ivanyago.
pot PLins), see: 4s.
pot buried in the bath-house for
bathing  iydglas).
pot for storing drinks
Pl:nd4guas), see:
ndaguds).
pot for storing potable water
Pl:udzubiwo, see:
udzubi.
Pl:zenklaws, see:
zénkla.
poultry house ank3salime.
pound (in a mortar) yué.

possession

pot stand

pour dodu; gla; gu.
pour, liquid. drop on nt3.
pour out dovi
poverty dzya.

pray dzugbe; kdm.

prayer, calling God okpayadzigo.
praying mantis  gbénngbg.
pregnant woman améwasa.
preparation of a local porridge

kokalago.
PRES. PROG. ASP suffix -lo.
present time blanyg.

press bj.

pressing iron Pl:ivatindiva, see:
ivatindiva.

prick wh.

pubic hair  Plafintiminyf, see:
aftinbimuinyi.

public assembly ground otwénil.

puffadder  Plibewo, see: bé.
pull he.

push t3I€; tinta.

put ka.
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put a pot under a felled palm tree for putting cocoa beans in a sack

wine to drip into it. kokoakpofégo.
. python PlL:ots6fiwo, see:
put cloth on nima4. otsofi.
put in fe.

put on (cloth) gbé (afiitd).

Q-g¢q

quantity ashiand. quiet krana.
quarrel afinyi. quietly kpdé.

question word  nad.

R-r
rag, duster  Pl:mfitatsi, see: remove something, harvest eg. pep-
aftitatsi. per  Kkpitsi.
rag used for carring load udzi. reply iy6énago.
rainbow odzilégo. reserve something  ddka.
rainfall nyangbo; residence Pl:6kuewa, see: Okue.
nyangbondgo. respect “bu; téni ina.

rainy season nyangboibe. return dzd; dzaz5.
rashes, lumps on the skin  ngbd. return (away from the speaker)
rat Pl:nléléwo, see: alélé. dzisa.
reach fo. return to speaker dzdba.
reach the required number fl5. rib anana.
real kon. rib (bone)  Pl:apanakdwd, see:
realise kanyi. anagak.
really kpinta. rice adzdkloyi; imbi.
red druf; druyi. rich man idawasa.
red ant found in the ground oftintsd.. riches idzowa.
red ants; live in fruit trees. ridge PLindrii kisai, see:

gbedzégbedze. adrd kisai.
red clay for renovating the hearth right atlikpa.

atruifietsi. right (side)  atikpata.
red pad worn by women vunkpa. ring Pliisikpé, see. istkpg.
red porridge ofiifld; onfld. ringworm  zrdni.
reduce canopy of a tree kpla. rise bugu.
refuse tro. river Pl:odziwo, see: 6dzi.
remain wil. River in Logba  Add; Odzufi.
remember  nanyi. river in Logba Tota through Klikpo
remove 1a; y&; yi. and enters the Havor
remove leaves from a tree  kpSmi. river Anyd.

river, stream ndjikpaligo.
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road Pliigba, see: ogba.
roast, heat new pot in oven after

Logba Vocabulary

round and yellowish fruit when ripe
row, paddle, drive  za.

moulding z(zd 4s3. rubber ima.
root eke; Plieldli, see: rubbish heap Pl:klantsiwo, see:
uldli. klantsi.
roots iy3loli. run huité.
rope Plankp4, see: onkpd; run for safety hi tényi.
PlLigkp4, see: onkpa.
rough hadzahla.
S -s
sack Pl:kotokiwo, see: seive Pl:nsoé, see: asof;
kotokd. Pl:santiwo, see: sant;
sadness iy6gbe. tstrd.
salary, wage tgiga. select tsy¢.
saliva atsdli. self realisation  kawtdyoanyi.
salt uménta. self realization — nluy6kényi.
sand Plimfityi, see: infieyl. sell 7).
sandals for farming send tolé.
ubénukpidkpiva.  set fire ts odza.
sandpit infityigbame. set trap ka.
Saturday Ayédzi. settlement, division obdmg.
say t€. seven glannkpe.
say, speak, tell someone something  sew mé.
wa. shed akpanta.
scale ivadaiva; skeli. sheen kpanyigbe.
scent of something  ilali. sheep PL:infeshiwd, see:
school compound  stkuikpoétsu. ¢feshi.
school fees  stkugu. she-goat Pl:mbidze, see:
scissors kampé; abiddze.
Pluzigbdégbaivawo,  shine kié.
see. uzigbdgbaiva. shoe Pl:mfokpid, see:
scorpion Pl:agénéwo, see: afdkpa; Pl:pkpiva, see:
agané; Pl:nla, see: ala. akpiva.
scythe Plntsini, see: dtsini.  shoot ta.
seamstress  ivameéwo. short (of stick)  kpénti.
search téfé. shoulder Pl:abikpa, see:
season ibe. abidkpa.
see pi. shoulder bone  Pl:abukpékd, see:
seed Pl:ivebiwo, see. ivebi. abukpék.
seed yam idz5zGgb6. shout fézi.
showing off vivi.
shrink doni.

dnya.
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sickness odd.

side uva, uvaty; vafs.
side, fringes otsue.

side (skin)  y6é.

sideburns loglo.

sieve agbadzé; sra; tsudd.
sin, bad deeds  ivagbali.

sing zd (ikd); zuiky.
sister gung.

sister (either younger or older)
Pl:ieging, see:

uglng.

sister elder Pl:amglinédzetséngowa,
see:
amgunédzetséngo.

sister (elder) Pl:dadawo, see: dada.

sister (younger)Pl:amgunédzékloiwa,
see. amglinédzékloi.

sit tsi; zutsi.

sit down tsié ti.

sit down (IMP)  dzitsi.

six igld.

skin iy6kuinj.

skin rashes  ikpa.

skull Pl:ezigb6fs, see:
uzigbofs.

sleep fédt; kpd tyudi.

slice (yam, cassava,potato) ivafa.

slowly blewu.

small bibi; wutsitsi.

small cutlass used for weeding
akdngrotsi.
small gourd into which grounded
tobacco is kept
atamakpékpé.
small grinding stone for grinding
medicine herbs
ukintayi.
small insects making nests in the
house ogtyé.
small kitchen stool mangovi.
small measuring tin idabi.
small parts ~ wliwli.
small (person)  kldyi.
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small pot for tapping palm wine
Pl:ilubu, see:
olubi.
small pots ~ Pl:nsbti, see: asdti.
small pots for palm wine tapping
lubu.
small (quantity) tsibi.
small unburnt sticks in the farm
ukpalivo.

smallish person 9sél6kp6to.

smash fifa.

smear dzidza.

smear pomade on body fie.

smell ilikloa.

smoke nd (umushi); dmushi.

snail Pl:epgbléwo, see:
engblé.

snake Pl:nwiwo, see.: aw?;

Pl:etsieopkpawo, see:
étsiconkp4;
Pl:etsieviniwo,

see: etsivini.

snake that has two heads  etsifini.

snake's tongue  Pl:awbindrubi,
see: awdindrubi.

sneeze dz5shi.

snoring igbdnyi.

o) anyé.

so, particular anyéni.

soap Pliitsoe, see: otsot.

soap, locally made ivafiiva.

socks Pl:mfowui, see:
afowui.

soda adf.

soil iti.

sole PlLpkpétsi, see:
akpétst;
Pl:pkpetsiklontsi, see:
akpetsiklontsi.

some akpe.

somebody  ina dkpe.

something  ivind; ovananié;
apkpe.

son Pl:ebiasi, see: ubiosa.

song PLikt, see: ikd.
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sore, wound in the toenail
Pl:itutoliwa, see:

itutoli.
sound dzi.
soup fitsd.
South Etsietsi.

sow (seeds in a hole) di iva.

space in front oktand.

speakers of other dialects
Pl:afidwo, see:

afidqwo.

spear igbt.

spectacle PI: otsintsiwa, see:
otsintsi.

spectacles  otsintsi.

speech Pl:aldga, see: alaga.

sperm 5s4.

spices opépré.

spider Pl:ggbiglomd, see:
agbiglomd.

spider's web Pl:pgbifita, see:

agbiafiita; Pl:ngbima,

see. agbima.

spit tsuatsdli.

split kl¢.

spoil viva.

sponge otsoensa.

sponge dish  otsbego.

spread keke.

sprinkle, broadcast a seed gunya.

squat tsidzdndz3.

squirrel Pl:kasaniwo, see:
kasani.

stand dzi; dzuidg; yé.

stand erect  itite.

star Pl:atawdlibiwo, see:
atawdlibi.

start dze; tsonyui.

stay, be in  b0.

stay (completive)  nya.
stay in, sit  tsi.

steal yadp.
stealing oylyddsgo.

step over sth. famve.

Logba Vocabulary

sth. fall and lying down gbdgbg.

sth. you have not paid for uba.

stick, cane  Pl:iyoti, see: oy3ti.

stick for playing talking drum

PLgkpitago, see:

akpitago.

sticky gonif.

sting (bee, ant, scorpion)  ta.

sting of bees {wotso.

stink klua.

stir bl

stir (palm oil) hadd.

stomach amenu.

stomach-ache amenfia.

stone égbe.

stop doing something  vui.

store ivazdtsa.

story Pl:ogridiwo, see:
ogridi.

straight tee.

strainer Pl:mfig, see: afié.

stream odziivléntsi.

strength intsé.

strong local gin  kpétéshi.

stumble kpita.

stump Pl:iy5tsighd, see:
aybtsigbd.

suck di.

suck breast nima.

suddenly kpata; ogbadzeémddze.

sun evi.

Sunday Uwlb.

support what is being said

atsyddibo.

swallow mé.

swear dzi iva; ta (i)va.

sweat ufiali.

sweep gba.

sweet ondzi.

swell vima.

swell (intr.) of boil iviima.
swelling in the groin oka.
swim 1a (ndu).
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T-t
table pl:ukpldwo, see: the -a; -€; -
ukpl5. the act of leaving dogo.
tablecloth  PLkplotdmfuts, see: the act of making something
kplstiafuta. bldgo.
tadpole PL:zigb6ziigbdbiwo,  the act of walking  indndgo.

see: ziugh6zagbobi.
Tafi citizen ~Agbdnyi.
Tafi name for Logba Benuegba.
tail Pl:evi, see: uvi.
take and lean dzigbg.
take lion share  ndnyi.
take off (clothes) 1a (afuta).

take part from  kake.

talking drums  Pl:ekiindngo, see:
ukiinéngo.

talking undertone  muinimuni.

tall kpiagu.

tap (palm tree)  kpg.

taste yuany.

teach gbla.

teacher Pl:ivagblawowo, see:
ivagblawo.

tear fashi.

tears indi.

tell someone sth. da.

ten adu.

termite Pl:mbuba, see: abuba.

testis olomi.

Tetteh Quashie, the first variery of
cocoa brought to
Ghana. Tete
Kwashi.

thank dase.

thanks, used to say one is grateful

anyintsé.
that mb; t€.

that, COMPL alebe.
that day, previously adzia.

that is iydkple.
that place okunyié.
thatch isus).

the belly of a pregnant woman amé.
the experience of happiness
isamenugo.
the fruit on the palm-tree
Pl:abéziigbd, see:
abézigbo.
the roof'is leaking  utsa olo dfi.
the sediments after the kernel oil
making  ikpété.

themselves  ayo.
there mmo; mékoé; tmb;
umdkoé.

these places, areas  ivantsientl.
thick (of liquid) tOngo.

thief Pl:oytbitsiwo, see:
oyubitsi.

thigh PlL:afui, see: ofui.

thigh bone  ofuientikd.

thin tsénkle.

thing Pliivawo, see: iva.

thing for fun; pet Pl:ivavialivawo,
see: ivaviéliva.

think buzigbon; sisd.
thirst nddgd; undfigd.
this me.

this place mekog.

thorn Pl:iyGwo, see: iyt.
thousand akpi.

three ita.

throat ohldyi.

throw ta

throw away bAfi.

throw up and down kpetse.
thumb degletsi.
Thursday -, see: Adriva.
tie firmly dzi.
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tie (rope) glé.

tie rope muni ogkp4.

time ibg.

time, period ibétsd.

tin pl:ganti(bi)wo, see:
ganti(bi); ofontsi.

tiny red ants hantahini.
tiny, small grains of gari, rice

whutstwiitsi.
tiredness atsa.
to be ripe drui.
to have hicups  feke.

to show intensity of sth. mé mé.
to waste something  wla.

toad (frog)  Pl:mkpakpla, see:
akpakpla.

tobacco Pl:atama4, see: atam4;
vuli.

today, till today idzt.

Logba Vocabulary

tortoise Pl:nsangbla, see:
asangbla.

touch (with hand)  gbdnta.

towel Plugufawno, see:
ugufa.

town Pliighd, see: ogbd.

town, hidden place for consultation

ubdme.
tractor, farm machine
PL:abol5tsonyuiwo,
see: ibdldtsonyui.
trader ivazdwo.
traditional broom  PLnnytnyui,
see: anylnyui.
train kétékeé.
trap oxa.
tray Pl:meéngbakpakpatsdwo, see:
meéngbakpakpatsa.
tree Pl:ay?, see: oy3.

toe PlLiikpoliwo, see: tree that is no more yielding tstn.
ikp3li. trouble someone gamagba.

toilet iwan. trunk Pl:iy5dzint, see:
toilet, in the Tota dialect of Logba. oyidzini.

udziama. truth ikpa.
tomato timati. Tuesday Uwo.
tomatoes udzédrui. two inyd.
tomorrow ozime. type of fibre (local) okp4.
tongue indubi. type of mushroom that is broad
tooth étewo, see: éte. anangba.
top Pl:agll, see: agi. type of mushroom that is short
top of foot  PLipkpazigbd, see: t6kpotokpd.

akpazigbd. type of seed used as spice
top of the head  uztgbéntsi. uvlomiébi.
torn kpago.
U-u

ugly vnyi. unshelled rice  amd.
under, down étsi. untie ta.
under of a thing etsiban. up to bit5.
unripe fruit  Pligb6td, see: ogbdtd. uproot viu; zi.
unriped fruit, uncooked food, raw uproot, dig  glui.

PlLing), see: ongd. urinate susu.
unruly behaviour basabasa. urine dsa.
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use, take mi.
V-v
vagina vishi. very thin tsétsénklé.
valley Pl:aga, see: aga; village PLk5féwo, see: k5fé.
Pl:agaanu, see: visitor ofiintst.
agaanu. voice, language ngbe.
valley, precipice abiL. vomit dzoe.
variety of cocoa Amazon. vulture Opété.
vegetable itsiba.
very hot water  ndidzaodz4.
W -w
waist od5nti. wet pra.
wait yéyé. what mé.
wait for a person yidé. where ménil.
wake zA. whistle fin{ fifindl.
walk ind; na. white fliyi.

wall (of a house) PLagli, see: agli.  whiteman  yOvinyl.

war ta. whitewoman Pl:yévuwoedze, see:
wash a sore  zia. yovudze.

wash (body) g (iy0). whitlow ivagbali.

wash (thing), clean {0 (iva). why mbkplk.

wasp isiniba. wife, spouse Pl:4ga, see: 5ga.
watch closely rf dnyin4. wind ofufo.

water ndyl. wind, tie sth round béla.

water yam  avadzé. window Pl:fésréwn, see. fésré.
watery stool ikpéteiva. wing Pl:obimbawno, see:
wave (hands) hidht 4gbasi. obimba.

way, process étsing.
wear eg. dress  f&.
wear eg. hat bua.
weave (cloth) 10 (afuta).

weave, plait hair 10 imunyi.

2.2

weave thread, knit  vini.
Wednesday Mambliwé.
weed, clear farm 1.

week kosida.
weep, cry  yuédf.
well énzi.

well-cooked be.

West Eviegbeféme.

winnow, removing chaff from maize
and beans VIi.
wire used as a trap for animals

kpéntraitsi.
witch Pl:ndzewasa, see:
adzewasa.
woman Pl:edzé, see: inadzé;

Pl: edzg, see: udzt.
wooden instrument for grinding in a
bowl Pl:tapoliwo,
see: tapoll.
wooden laddle  Pl:ivazatb, see:
ivazatj.
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word il5. worshipper  Pl:ustimiwo, see:
word of God 3kpdyail3. usumuinyi.
work utrdme; utromeémigd.  wound Pl:ebi, see: ubi.
working in the farm in turns in woven palm front for drying cocoa

groups of three or blékété.

four. edi. wring (clothes) k.
world, weather  idient. wrist Pl:ipgbashiant, see:
worm Pl:infiowo, see: indae; agbashiand.

Plopftiwo, see: opfd.  write ndnyi.

writing andnyibi.
X -x

Xylopia aethiopica  Otstnts3.

Y-y

yam PL:idz5, see: 1dz5. yawn pama.
yam barn Pl:agba, see: agba. year Pl:gkpé, see: ékpé.
yam plant which fruits on the top of  yesterday Uuname.

the plant &gl Yoruba Yoruba, see: Alatawd.
yam slice idz5f5. young lady  Pliedzémitébi, see:
yam tendril ~ Pl:idz3gkpa, see: udzémitébi.

idzofikpa. your PLU own  an(u) oble.

yam-pole Pl:idz3yd, see: idzdy3.
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Summary

A grammar of Logba (Ikpana) provides a description of Logba, one of the fourteen
Ghana-Togo-Mountain (GTM) languages spoken by approximately 7,500 speakers on
the South-Eastern frontiers of the Ghana-Togo border. This book is made up of fourteen
chapters and it is the outcome of a research based on two periods of a total of fifteen
months of fieldwork in the Logba speaking communities.

Chapter one introduces the people, geographical location, the classification of the
language and some of its characteristic features. Chapter two describes the phonological
system of the language showing clearly that Logba has three syllable types which are
all open syllables. These are: peak only, which can be a vowel or a nasal, simple onset
and peak, and an onset made up of two consonants plus peak. Logba is a tone language
with two basic tones: These are High and Low with falling and rising tones generated
phonetically. Tone is realized on vowels and syllabic nasals. Logba has twenty-two
consonants and seven vowel phonemes. There are no phonemically nasalized vowels in
the language. An Advanced Tongue Root (ATR) vowel harmony system where the stem
determines the [ATR] value of the affixes is found in Logba.

In chapter three the noun class system is presented showing Logba to have three
interconnected systems: prefix classes, singular plural pairings and agreement systems.
This reveals a combination of external verb agreement and noun phrase internal agree-
ment resulting in nine different agreement classes: five singular and four plural classes.
Two of the ‘plural’ agreement classes also contain nouns that have no number distinc-
tion. There are mass nouns with a noun prefix i- in class VIII and liquid nouns with a
nasal prefix in class II. The types and the structure of NP are discussed in chapter four.
One striking feature displayed in the NP is that it is only the numerals one to six that
function in the Quantifier slot and the Determiners that are marked for agreement with
the noun head. There is no agreement relation, however, between the adjective and the
noun head. Logba has an adjective class comprising a non derived term gbali ‘bad’ and
several terms derived from other categories and they are only used attributively. The
discussion in chapter five is centred on the two adposition classes in the language:
Logba has five prepositions and nine postpositions out of which five have grammatical-
ised from body part terms.

Chapter six is about basic clause structure and some specific verbal and non verbal
constructions. Logba is an SVO language. The subject is cross referenced on the verb
with a form which agrees with the subject in class. The subject marker is followed by
tense aspect and mood (TAM) markers and then the verb stem. In three place construc-
tions with a single verbal element, the Recipient precedes the Theme.

The five chapters that follow are centered on verbal constructions with different
degrees of complexity. Chapter seven discusses verbs and verbal modifiers. The struc-
ture of the verb, and the inherent semantic features used to classify the verbs are also
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discussed. The verbs are classified according to the number of core arguments they
require. One place verbs require one core argument. Two place verbs require two argu-
ments and the largest number of verbs belongs to this group. There are however few
three place verbs. Some verbs can belong to more than one of the three groups depend-
ing on a change of semantic function of the subject. The next chapter provides a brief
background on the notion of sentence functions and goes on to discuss declarative,
imperative and interrogative sentences. Prosodic pitch raising of final syllable is used to
signal polar questions while special tags and question words are employed in the forma-
tion of other types of questions. md ‘which’ mé ‘what/how’ and bé€ ‘how much/how
many’ are the three question words identified in Logba.

Clauses that are embedded in other structures or are adjoined to other clauses in
complex sentences are discussed in chapter nine. The first part is centered on relative
clauses and it is followed by a section on complement clauses and various types of
adverbial clauses. The position of a non-core constituent that is relativised is filled by
an invariant marker in the relative clause. This marker displays the same assimilatory
phonological pattern as the definiteness morpheme. Chapter ten discusses Serial Verb
Constructions (SVCs). In an SVC in Logba the subject is marked on the initial verb and
the subsequent verbs are not marked. The VPs share the same TAM expressed with the
initial verb and negation is expressed with the initial verb using a bipartite morpheme.
Reported speech, reflexive construction and reciprocal constructions are discussed in
chapter eleven.

Chapter twelve presents topic and focus in Logba. First, topic constructions are
discussed indicating that there is no special marker to signal the topicality of a constitu-
ent but rather a topicalised constituent occurs at the starting point of the sentence. This
is followed with a description of focus constructions. Two strategies are described
which vary according to dialects for term focus. In one, the term-focus marker ka is
used and is placed immediately after the constituent that is focused. The other strategy
is used mainly in the Tota dialect. The prominent NP is fronted and is recapitulated by
the independent pronoun followed by the rest of the clause (without any dedicated focus
marker). The verb is focused by placing the bare form of the copy of the verb immedi-
ately before the verb.

The last two chapters relate to constructions that are sometimes considered marginal
to grammar but which are crucial for communication. Chapter thirteen is a discussion of
three kinds of words: Ideophones, interjections and particles. The final chapter presents
routine expressions used for social interaction. This includes greetings, expressions used
to show appreciation to someone at work, invitations to someone for dinner and expres-
sions of welcome, disclaimers and expressions of farewell. These expressions are cul-
tural codes and are given a particular interpretation depending on how and where it is
performed. An attempt is made to explain the circumstances in which these expressions
are used and their underlying meanings.
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The book ends with representative texts collected from native speakers resident in the
Logba towns. These include stories, proverbs, riddles, procedural and socio-cultural
organizational texts. In addition, there is a Logba-English-Ewe wordlist and English-
Logba index.






Samenvatting

A grammar of Logba (Ikpana) geeft een beschrijving van het Logba. Het Logba wordt
gesproken door zo’n 7,500 bewoners van het gebied in het Zuidoosten palend aan de
grens tussen Ghana en Togo en is één van de veertien Ghana-Togo-Mountain (GTM)
talen. Dit proefschrift, bestaande uit veertien hoofdstukken, is het resultaat van vijftien
maanden veldonderzoek in Logba sprekende gemeenschappen.

In hoofdstuk één introduceert de auteur de Logba gemeenschappen, hun
geografische locatie, de classificatie van de Logba taal en enkele kenmerken ervan. In
het tweede hoofdstuk wordt het fonologische systeem van de taal besproken. Dit
systeem toont duidelijk aan dat het Logba onderscheid maakt tussen de volgende drie
typen open lettergrepen: (1) lettergreep met alleen een piek, dit kan een klinker of een
nasaal zijn, (2) lettergreep met enkelvoudige onset en een piek, en (3) lettergreep met
complexe onset en een piek. Logba is een toontaal. De basistonen zijn hoog en laag
met dalende en stijgende tonen als fonetische allotonen. Toon is gerealiseerd op
lettergrepen en syllabische nasalen. Logba heeft tweeéntwintig medeklinkers en zeven
klinkers. De taal kent geen fonemisch onderscheiden nasalen. Wel kent het Logba een
Advanced Tongue Root (ATR) klinker harmonie systeem waarbij de stam de ATR
waarde van de voor- en achtervoegsels bepaalt.

In hoofdstuk drie wordt ingegaan op het Logba naamwoordklassensysteem. Dit
bestaat uit drie samenhangende systemen: één op basis van naamwoord voorvoegsels,
één op basis van enkelvoud-meervoud paren en één op basis van concordantie. De
externe concordantie met het subject in werkwoorden en de concord binnen de
nominale constituent resulteren in negen verschillende klassen: vijf enkelvoud- en vier
meervoudklassen. Twee van de meervoudklassen bevatten ook zelfstandig
naamwoorden die geen getalonderscheid kennen (mass nouns): Klasse VIII die bestaat
uit zelfstandig naamwoorden met voorvoegsel i- en klasse II die bestaat uit zelfstandig
naamwoorden voor vloeistoffen met een nasaal voorvoegsel. In hoofdstuk vier
behandelt de auteur de verschillend soorten nominale constituenten en de structuur van
de NP. Een opvallend kenmerk van de NP is dat enkel de telwoorden één tot en met
zes concordantie vertonen. De defeminers ook vertonen concordantie met het hoofd van
de nominale constituent. Er is echter geen concordantie tussen het bijvoeglijk
naamwoord en het hoofd van de nominale constituent. Logba kent een klasse van
bijvoeglijk naamwoorden bestaande uit de niet-afgeleide term gbali ‘slecht’ en
verschillende termen die zijn afgeleid van andere categorieén; bijvoeglijk
naamwoorden worden louter attributief gebruikt. In hoofdstuk vijf staan de voorzetsels
centraal. Het Logba kent vijf voorzetsels en negen postposities, waarvan er vijf
gegrammaticaliseerd zijn van woorden die verwijzen naar lichaamsdelen.

In hoofdstuk zes wordt ingegaan op de basis zinsstructuur en enkele specifieke
verbale en niet-verbale constructies. Logba is en SVO taal. Het onderwerp wordt
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gecodeerd op het werkwoord door middel van concordantie met de klasse van het
onderwerp. Het subjectvoorvoegsel wordt gevolgd door (fense-aspect-mood (TAM)
morfemen en de stam van het werkwoord. In zinnen met drie argumenten gaat de
recipiént vooraf aan het thema.

In de vijf volgende hoofdstukken ligt de nadruk op verbale constructies met
verschillende graden van complexiteit. In hoofdstuk zeven worden werkwoorden en
hun modificeerders besproken. Ook wordt ingegaan op de structuur van het werkwoord
en de inherente semantische kenmerken die gebruikt worden voor de classificatie van
werkwoorden. De werkwoorden worden geclassificeerd volgens het aantal
kernargumenten dat deze werkwoorden vereisen. De intransitieve werkwoorden hebben
slechts één kernargument. Het grootste aantal werkwoorden bestaat echter uit
werkwoorden met twee argumenten. Daarnaast zijn er een aantal werkwoorden met
drie argumenten. Sommige werkwoorden kunnen tot verschillende van deze drie
groepen behoren als gevolg van een verandering van de semantische functie van het
subject.

In hoofdstuk acht wordt kort ingegaan op de functies van zinnen en worden
bewerende, imperatieve en vraag zinnen behandeld. Een stijgende toon op de zinsfinale
lettergreep maakt de zin tot een ja/nee vraag, andere vraagzinnen vereisen
vraagwoorden. In het Logba zijn de volgende drie vraagwoorden vastgesteld: mj
‘welke’, mé ‘wat/hoe’ en b€ ‘hoeveel’.

In hoofdstuk negen bespreekt de auteur zinnen die zijn ingebed in andere zinnen of
underszins met andere zinnen complexe zinnen vormen. Het eerste deel gaat over
bijzinnen en wordt gevolgd door een sectie over complementzinnen en verschillende
typen bijwoordelijke zinnen. In de bijzin is er een onveranderlijk element op de plaats
van het hoofd bijzin mits het geen kernargument is. Dit element vertoont dezelfde
fonologische patronen van assimilatie als het definietheidsmorfeem.

Hoofdstuk tien behandelt seri€le werkwoord constructies (SVCs). In een seriéle
werkwoord constructie in Logba wordt het subject alleen op het eerste werkwoord
aangeduid en niet op de daarop volgende werkwoorden. De VPs delen dezelfde TAM
die worden uitgedrukt op het eerste werkwoord en ook de negatie wordt uitgedrukt op
het eerste werkwoord met gebruik van een tweeledig morfeem. In hoofdstuk elf
behandelt de auteur de indirecte rede, en de wederkerige en wederkerende constructies.

In hoofdstuk twaalf worden fopic en focus in het Logba gepresenteerd. Eerst
behandelen we topic constructies. Topics staan aan het begin van de zin en hebben
geen specifieke topic-aanduider. Daarna volgen de focusconstructies. Twee strategieén
worden beschreven voor constituentfocus die variéren per dialect. In één van de twee
strategieén, wordt de constituentfocusaanduider ka direct na de constituent geplaatst
waarop de nadruk ligt. De andere strategie is hoofdzakelijk gebruikt in het Tota dialect.
De prominente NP wordt aan het begin van de zin geplaatst gevolgd door het ernaar
verwijzende onafhankelijke voornaamwoord en weer gevolgd door de rest van de zin
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(zonder enige specifiek aanduiding focus markeerder). Het werkwoord wordt benadrukt
door de kopie van het (naakte) werkwoord onmiddellijk voor het werkwoord te
plaatsen.

De laatste twee hoofdstukken gaan over constructies, die in een grammatica soms
als marginaal worden beschouwd, maar die cruciaal zijn voor de communicatie. In
hoofdstuk dertien worden drie typen woorden besproken: ideofonen, tussenwerpsels en
partikels. In het laatste hoofdstuk presenteren we standaarduitdrukkingen gebruikt
worden voor sociale interactie. Deze omvatten groeten, uitdrukkingen die gebruikt
worden om waardering te tonen voor iemand op het werk, uitnodigingen voor een
maaltijd, uitdrukkingen die dienen om iemand welkom te heten, en uitdrukkingen voor
het nemen van afscheid. Deze uitdrukkingen kunnen worden opgevat als culturele
codes. De interpretatie is afhankelijk van hoe en waar zij worden uitgesproken. De
juiste omstandigheden voor correct gebruik van deze uitdrukking worden behandeld.

Het proefschrift eindigt met een representatieve verzameling van teksten van
moedertaalsprekers die woonachtig zijn in Logba gebied. Deze omvatten verhalen,
spreekwoorden, raadsels, procedurele en sociaal-culturele teksten. Tenslotte zijn in dit
proefschrift ook een Logba-Engels-Ewe woordenlijst en een Engels-Logba index
opgenomen.
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